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MITIZARE ŞI DEMITIZARE ÎN ŢIGANIADA

de
IOANA EM. PETRESCU

•în extraordinara sa călătorie spre imperiul lunar, Astolfo, eroul lui 
Ariosto, asistă pe malurile rîului Lete la  un spectacol tulburător,: un bă- 
trîii: aduce în faldurii mantiei sale nuanele celor cărora Parcele le-au tăiat 
firul vieţii şi le aruncă în  apele uitării. Pe urmele lui, un stol de păsări 
— - corbi,, vulturi, mierle — se  reped asupra prăzii şi o smulg valurilor. 
Dar zborul lor e scurt şi, curînld, numele recad în undele tulburi. Numai 
două lebede albe, păsări sacre şi maiestuoase, au privilegiul de a: purta 
la templul nemuririi, eternizîndu-le, numele pe care le-au salvat de lă
comia nisipurilor somnoroase ale Letei1.

Alegoria e transparentă: bătrmul necruţător e  Timpul, care cufundă 
în uitare gloriile umane; stolul gălăgios şi neputincios al păsărilor este 
cortegiul curtenilor, al adulatorilor şi al detractorilor; iar lebedele sacre, 
singurele capabile să învingă timpul şi uitarea, simbolizează poezia. Pa
sajul ariosiesc asupra căruia ne-am oprit vorbeşte în fond despre atot
puternicia poeziei, afirmaţie curentă a Renaşterii, ce va primi peste puţin 
timp, an Sonetele shakespeariene, expresia unei sfidări pe care Arta o 
opune Timpului.

Cultul artei este pentru scriitorii renascentişti una dintre principalele 
manifestări ale încrederii în  puterile nelimitate ale Spiritului, opusă cul
tului medieval al valorilor eroice, adică al acţiunii. Un comentator con
temporan al Renaşterii descifrează, ca o trăsătură definitorie a umanismu
lui, preferinţa pentru valorile spiritului în raport eu cele ale acţiunii; între 
imperiul militar al lui Cezar şi imperiul spiritual al lui Cicero, umanis
mul — începând eu Petrarca — se pronunţă în favoarea acestuia. 'din 
urmă2. Afirmaţia lui Toffanin conţine o exagerare doar în măsura în 
care absolutizează una dintre poziţiile pdlemi'ce ale epocii. Un umanist 
este şi Baldesar Castiglione, dar curteanul său trebuie să fie în primul 
rînd un om de acţiune, un militar şi numai în al doilea rinid un om de 
litere. Disputa ce are loc, în  Curteanul, între Pietro >Bembo şi contele

1 A r i o s t o ,  Orlando furioso, Milano, Casa ed itrice Sonzogno, s.a., p: 307—308.
2 G. T o f f a n i n ,  Storia dell’Umanesimo, Bologna, Zanichelli, 1964, vol. II.
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Lodovico 'da Canossa rezumă polemica, vie în epocă, dintre partizanii 
valorilor spirituale şi partizanii acţiunii. Dînd câştig de cauză contelui da 
Canossa, Castiglione se pronunţă în  favoarea acţiunii şi rezervă artei ro
lul de a consemna, de a glorifica şi eterniza eroismul faptei, de a oferi, 
astfel, acţiunii stimulente şi modele: „ . . .  Amarnic se înşală francezii 
gîndind că dragostea de carte ar fi dăunătoare armelor. Ştiţi doar că ade
văratul imbold al faptelor măreţe şi temerare în războaie este numai şi 
numai gloria [ . . . . ] .  Şi oricine poate înţelege, afară doar de acei nefe
riciţi care n-a-u gustat niciodată din ea, că adevărata glorie e aceea care 
trăieşte prin comoara nepreţuită a scrierilor“3. Cum însă „scriitorii aproape 
totdeauna îi laudă numai pe oamenii ide seamă şi numai faptele glorioase 
ce merită prin sine laude, pentru virtutea din care au purces“4, este evi
dent pentru Castiglione că arta are un rol secund faţă de realitatea ac
ţiunii, în care îşi descoperă, deopotrivă, materia şi finalitatea.

Nu aceasta este însă părerea lu i Ariosto, pentru care arta se eman
cipează ide realitate; ea nu mai este o transfigurare a realului, ci un joc 
d imaginaţiei, liberă să desfigureze sau, dimpotrivă, să mitizeze o reali
tate insignifiantă în sine. Pentru poetul italian, „Non fu si santo, ni be
nigno Augusto/ Came la tuba di Vergilio suona“5; îin locul sfinţeniei, 
August a avut însă bun gust în poezie şi, mai ales, bunul gust de a cul
tiva poeţii. Marele defect al lui Nero nu a fost nedreptatea sau tirania, 
ci — într-un limbaj modernizat —■ o politică literară greşită: „Nessun 
sapria se Nero fosse ingiusto/ Nè sua fama saria forse men buona,/ Avesse 
avuto e terra e ciel nimici/ Se gli scrittor’ sapea tenersi amici“6. între rea
litatea istorică şi imaginea ei retuşată, căreia poezia îi dă drept de exis
tenţă eternă, diferenţele pot fi totale. Nici Homer nu treibuie crezut cînd 
îşi laudă eroii: „E se tu vuoi ohe’l vero non ti sia ascoso ■/ Tutta al con
trario l ’istoria converti /  Ohe i Greci rotti, e che Troia vittrice, /  E che 
Penelope fu traditrice“7. Morala versurilor lui Ariosto e clară: atotputer
nici în concurenţă cu timpul prin arta lor, poeţii pot deveni, dacă nu sînt 
menajaţi, duşmani periculoşi; a le cultiva .aşadar prietenia este o supremă 
dovadă de înţelepciune. Dincolo de maliţiozitatea acestei morale, versurile 
citate dezvăluie însă o semnificaţie mai adîncă. Dacă Enea, Aihile, Hector 
sau Penelopa nu au fost, în realitate, indivizi de excepţie, ci exemplare 
umane obişnuite, supuse tuturor greşelilor, înseamnă că eroii pe care pos
teritatea îi admiră într-înşii sînt, în exclusivitate, creaţia geniului lui- 
Homer şi Vergiliu. „Eroul“ nu e, .aşadar, deoît un mit, o creaţie nu a ac
ţiunii, ci a spiritului, a artei care, singură, poate da formă şi semnificaţie 
realului amorf, acţiunii haotice. Această neîncredere în valorile realităţii 
— ale acţiunii eroice în primul rînd — este în mare măsură caracteristică 
unei epoci în care idealul eroismului medieval îşi pierduse realitatea, iar 
literatura perpetua, anacronic, vechile structuri ale epicii cavalereşti.

3 B. C a s t i g l i o n e ,  Curteanul, traducere E ta  Boeriu, B ucureşti, 1967, p. 83.
4 Ibid., p. 87.
5 A r i o s t o ,  Op. cit., p .309.
B Ibid., p. 309.
7 Ibid., p. 309.
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Conştiinţa distanţei dintre realitate şi idealul livresc va da naştere paro
diei, tendinţelor dexnitizante, cristalizate de obicei în buiüesc sau în eroico- 
mic, prezente însă, ca şi în  Don Quijote, şi în Orlando furioso, epopee pe 
care am numi-o pseudo-eroică. Formal, Ariosto nu încalcă nici unul din
tre canoanele epicii eroice: el aduce în scenă personajele epopeii cavale
reşti şi, stilistic, se menţine în limitele tonului înalt; totul este însă minat 
de' o imensă ironie mascată, care creează impresia de ambiguitate. E o am
biguitate ce ia naştere din dubla valoare a personajelor: în iiecare dintre 
ele, în umbra eroului legendar, consacrat, trăieşte un spirit derutat, con
taminat de germenii nebuniei universale. Lucrurile sînt evidente în  cazul 
lui Orlando, eroul nebun, victimă a pasiunii. în doze mai mari sau mai 
mici, nebunia, rezultat al atotputerniciei pasiunilor, e generală şi ea dă 
universului ariostesc un aer de iraţionalitate, de haos în care o umanitate 
oarbă rătăceşte continuu în căutarea febrilă a unei fericiri absurde, o 
căutare ce se desfăşoară suib însemnele codului cavaleresc, adică ale Iu
birii şi ale Aventurii. Şi dacă între toate personajele lui Ariosto am căuta 
adevăratul erou al epopeii, ar trebui, poate, să ne oprim asupra inelului 
Angelicăi,1 simbol al raţiunii, mereu pierdut şi prea arareori capabil să 
gonească nălucile ee-i hărţuiese pe vitejii paladini ai lui Carol Magnul; 
saii, poate, ar trebui să ne oprim asupra prezenţei mascate a poetului, 
creator şi distrugător de mituri. Căci două valori —  raţiunea '(opusă ne
buniei) şi poezia (opusă realităţii haotice) — sînt postuliate totuşi în 
această poemă în care eroii şi-au pierdut exemplaritatea şi eroismul s-a 
devalorizat.

în polemica renascentistă dintre partizanii vieţii active şi cei ai spi
ritului, Castiglione, adept a'l celor dinţii, fixa drept scop literaturii servi
rea idealului activ al eroismului. Cu Ariosto, însă, arta ajunge la Con
ştiinţa propriei sale valori şi refuză să se mai pună în  slujba idealurilor 
vieţii active. Ficţiunea nu mai este nici ,.oglindă“, nici „stimulent“' al 
realităţii, ci devine, ea însăşi, o realitate în sine şi pentru sine. Lumea 
lui Ariosto este lumea unor eroi înzestraţi eu calităţi extraordinare' — în 
asemenea măsură extraordinare înoît devin incredibile. Căci, dintre toate 
articolele de cod consacrate ale literaturii, Ariosto aboleşte, voit, unul sin
gur: verosimilul, adică pe acela care stabileşte dependenţa artei de rea
litate. Eroismul este ironizat, aşadar, de .Ariosto pe temeiul unui dublu 
motiv: pe de o parte, ca falsă valoare morală (eroism =  iraţionalitate, ne
bunie), şi pe de altă parte, într-un sens .mai 'larg, ca ideal tipic al vieţii 
active, pe care arta refuză să o slujească. Cu Ariosto, mitului eroic i se 
substituie mitul artei

■ Dacă Renaşterea oscila încă în preferinţe între acţiunea eroică şi 
valorile spiritului,' iluminismul se pronunţă hotărît în favoarea acestora 
din urmă. Mitului eroic nu i se mai opune însă mitul artei, ci mitul ra
ţiunii, şi „filozoful“ , devine adevăratul erou al veacului. „Omul de lume“, 
„monarhul luminat“ sau „sălbaticul ibun“, chemat să predice cuvîntul 
înţelepciunii naturale, sînt, în  ultimă instanţă, avatari ai aceluiaşi uni
versal filozof. Luminile condamnă acţiunea militară în numele raţiunii, 
echivalează „cuceritor“ cu „barbar“ şi nu acordă circumstanţe atenuante
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deeît „eroului civilizator“, în care elogiază însă nu eroism ul,.ci ■ calitatea 
de mesager al spiritului filozofic. Acesta este climatul în care Voltaire 
reintenpretează la modul burlesc figura Ioanei d’Arc şi în care Budai- 
Deleanu înşiră într-o listă de „slăviţi tîl'hari“ pe Alexandru Macedón, 
Gingishan, Tamerlan şi —  fapt notabil — ohiar pe respectaţii noştri stră
moşi. romanii: „Un tînăr macedonean se scoală •/ Şi junighie o jumătate 
de lume. /  Pentru .ce? Pentru deşartă fală. / Pentru triumf, a Romii ce
tate j Junghie ceaialaltă jumătate / . .  . /  Şi cestor slăviţi tîlhari, putinţă 
/  Tu le dăduşi, oame ticăloase! /  Tu le împrumutaşi ajutorinţă / Spre.făp
turi atîta nemiloase / Spre a fraţilor tăi crudă junghiare . . ,“a.

Dacă prin această privire critică aplicată unor eroi consacraţi sau 
prin parodierea eroismului cavaleresc din Trei v ite ji Budai-Deleanu se 
integrează tradiţiei scepticismului renascentist şi iluminist, el va îmlbina 
în Ţiganiada, epopee mixtă în care eroicomicul întîlneşte eroicul pur, 
tendinţele demitizante cu aspiraţia de a recupera m itul .eroic. Această 
dublă articulaţie spirituală se face simţită încă din Prolog, care aduce, 
dintru început, cîteva întrebări privind raportul dintre eroul literar şi 
eroul istoric: „Să fie preceput ş-alte neamuri a Europei preţul voroavei 
şi dulceaţa graiurilor bine rânduite, adecă ritorica şi poesia, cum au înţă- 
le;su-o elinii şi romanii, o! oîţi eroi slăviţi să ar ivi dintre varvari, sau 
doară din cei ce să numea sălbateci, pe carii oameni luminaţi lipsind întru  
neamul lor pe vremile cînd au trăit un Omer ş-un Virghil, vecinică i-au 
acoperit nepomenirea. Ş-unlde era Ector, cel al Troii naltă sprijană, şi 
Ahil, tăria şi zidul grecilor, de nu isă ar fi născut cântăreţul Omer?

Deci onu pentru că numa Ellada şi Roma au putut naşte oameni înalţi 
şi viteji luminaţi ne mirăm (cetind vieţile slăviţilor eroi elineşti şi romani, 
ci mai vârtos pentru că Ellada şi Roma au crescut oameni întru podoaba 
ş i 1 măiestria voroavei deplin săvîrşiţi, carii cu supţirimea şi gingăşia con
deiului său au ştiut într-atîta frumsăţa pe eroii săi, cât noi astezi, necu- 
noseînd pe alţii asemene, ne uimim de mare-sufleţia, maltă-cugetarea, băr
băţia ş-alte virtuţi a lor; şi doară nu luom sama că mai mare parte întru  
aceasta este a scriptorului (is.n.).

Luînd firul istorii neamului nostru românesc, de cînd să au aşezat în  
Dacia, oîţi şi mai cîţi bărbaţi, cu tot felul de virtuţi strălucitori, am cu
noaşte doară acum, deacă să ar fi aflat între-români, din vreme în vreme, 
bărbaţi care să fie scris viaţa lor şi cu măiestru condei împodobindu-le 
faptele şi înlăţîndu-i după vrednicie (s.n.), să îi fie trimis strănepoţilor 
viitori“0.

Este adevărat că pentru Budai-Deleanu virtuţile lui Hector sau ale 
lui Abile nu mai s-înt puse, ca pentru Ariosto, sub semnul întrebării. E 
adevărat, de asemenea, că arta primeşte, pentru poetul ardelean, funcţia 
moralizatoare de memorie a. umanităţii. O memorie infidelă însă, care re
tuşează substanţial realitatea. „Supţirimea şi gingăşia condeiului“ unui

8 I. B u d a  i-D e 1 e a n u, Ţiganiada, ed. J. Byck, Bucureşti, 1958, vol. II, 
p .-174—175.

. '■> Ibid., vol. I, p. 1—2.
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scriitor se exercită, în primul rînd, în a „frumsăţa pe eroii săi“, în а-i ri1- 
dica peste umanitate, „împodobindu-le faptele“. „Eroul“ este, în ultimă 
instanţă, un produs al artei, care se distanţează de realitate, transfor
mi n>d-o în  mit. Căci în  idealitatea eroului, consideră Budai-Deleanu, „mai 
mare parte /■..■] este a s'criptorului“.

Plecând de la convingerea inferiorităţii realului faţă de imaginile ideale 
pe care arta le creează, spiritul lucid şi critic al poetului ardelean .se va  
simţi laitras de reinterpretarea demitizantă a idealului eroic. Oe ar putea con
verti mai evident eroicul în comic decât postura .homerică a umilelor per
sonaje din Ţiganiada? Şi referinţele la poemele homerice abundă în  sec
torul comic al poemei: Parpangel e un „Abile ţigănesc“, Draghici este 
echivalentul înţeleptului Nestor, dar, în prima., variantă,, a'cest Nestor 
cere lui Vlad o ceată, de ostaşi spre a păzi .armata ţigănească de tîlhari. 
Aluzia eroică din Ţiganiada devine, în Trei v ite ji, mimare a eroicului, o 
mimare ce dă celor trei cavaleri parodici dimensiunea nebuniei. Secvenţe 
întregi ale Ţiganiadei se desfăşoară după un ritual eroic —  homeric sau 
cavaleresc — , parodiindu-l. Să amintim defilarea ţiganilor, moment ' ce 
respectă schema eroică clasică şi se încheie, triumfal, în lolăiturile .lăie- 
ţilor şi goluţilor. Să amintim splendida organizare a oastei ţigăneşti,. în
zestrată cu o avangardă — ce-i drept — „spăimîntată“, „ce după bureţi 
să dusese“, sau delicioasele şi interminabilele isfaturi care dezbat probleme 
de; tactică şi strategie, cu aluzii antice sau medievale. 'Să amintim, în sfîr- 
şit, ■ scena antologică a înarmării lui Becidhere'c după toate rigorile unui 
cod cavaleresc. De fapt, întreg poemul se bazează pe câteva scheme ale
gorice caracteristice epopeii eroice, pe care le reinterpretează însă prin 
parodie. Schema fundamentală a Ţiganiadei este aceea a drumului, inter
pretată deja, de P. Cornea, ca un isimből odiseic al căutării fericirii10. 
Eroii lui Budai-Deleanu îşi trăiesc însă marea aventură într-o stare de in
conştienţă, forţaţi de un principiu exterior naturii lor (în epopee Vlad) 
să parcurgă un itinerar simbolic, ce le  rămâne impropriu. Idealul abstract, 
prea îndepărtat, pe care Vlad li-1 impune e înlocuit ide ei cu un ideal de
gradat, imediat: carul cu bucate, care-şi găseşte corespondentul transcen
dent în raiul lui Panpangel. Aceeaşi tratare parodică e aplicată unei alte 
scheme fundamentale a epopeii — schema luptei, care devine o „luptă 
cu ochii închişi“, o luptă inconştientă, declanşată de spaimă ş i de foame

Exemplele s-ar putea înmulţi, dar ele ne duc, toate, spre 'ima şi aceeaşi 
imagine a unei .umanităţi haotice, antieroice, nebune, care aruncă o umbră 
de îndoială asupra disponibilităţilor eroice ale ispeciei umane.

Şi totuşi, la Budai-Deleanu această îndoială nu se transformă în 
certitudine. Ţiganiada nu se opreşte în limitele eroîcomicului, ci oferă 
spectacolul — unic la acea dată — al unei epopei mixte, în oare parodia 
demitizantă coexistă cu eroicul pur, creator de mituri. In faţa umani

11 P. C o r n e a ,  I. Budai-Deleanu  — un scriitor de renaştere tim purie într-o  
renaştere întîrziată, în  „Studii de lite ra tu ră  rom ână m odernă“, Bucureşti, 1962. Asu
p ra  schem elor alegorice din Ţiganiada  am  insistat în  articolu l nostru  Poetul — în ţe 
leptul — Eroul, vezi „T ribuna“, an  XIV, nr. 17 d in  23 aprilie 1970.
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tăţii comune se înalţă figura lui Vlad, eroul prin excelenţă, capabil de 
gesturi gra'ndioase, dar înzestrat şi cu calităţile pe care iluminismul le  
elogiază în fiinţa umană: raţiunea, luciditatea, adică -— într-o formulă 
generală — înţelepciunea, ce se opune haosului şi nebuniei. Prin: Vlad 
şi prin lupta oastei române pe care el o iconduce, planul eroic al Ţigania
dei prefigurează viitoarea poemă romantică de inspiraţie naţională, fără 
a contrazice însă idealurile iluministe, căci Vilad nu e numai eroul naţio
nal, ci şi eroul civilizator, educatorul. Acţiunii eroice i se încadrează şi 
un'a'lt personaj, de factură cavalerească şi folclorică, Argineanul, a cărui 
evoluţie de la prima la a doua variantă a epopeii ni se pare semnificativă 

■pentru Cristalizarea conceptului romantic de eroism în gândirea poetului 
transilvănean. în figura Argineanului îşi dau întâlnire tradiţia folclorică 
locală a baladelor voiniceşti şi trăsăturile cavalerilor rătăcitori din litera
tura europeană, care reeditează, crede Budai-Deleanu, destinul marilor 
eroi ai antichităţii: „Voinicii de care ne povesteşte poetul sînt cei demari 
ne povestesc istoriile vechi, preCum au fost Ercul (Iraclie) şi Persău, care 
pribegind icăuta unde sînt tiranii ş-orice asupritori de oameni şi, biruin- 
du-i, le da căzuta pedeapsă. S-au pomenit de acest feliu de viteji şi la 
poveştile deobşte, în vremile după ce vanvarii miezii-nopţii au cuprins 
împărăţia romanilor; iar au început acest feliu de poveşti a fi primite 
la norod şi au început acel feliu de cântări a îndeletnici nu numai pé oa
menii deobşte, ei şi pe cei aleşi din norod. ,De-aci au avut începutul: po
veştile lui Ariosto în  stihuri, la italieni, ş-altora; şi de atunci mai vîrtoş la  
italieni şi la ispani .(spanioli) au început a fi plăcute poveştile1 despre ca
valieri erranti, adecă voinicii pribegi“11.

Cavaler solitar înzestrat cu virtuţi excepţionale, Argineanul este un 
asemenea „voinic pribeag“ plecat în căutarea marii aventuri. Pentru un 
spirit iluminist Argineanul oferă un excelent prilej de parodie, atît prin 
apartenenţa lui la o viziune folclorică, de „basnă“ asupra istoriei, cît 
şi prin armura medievală pe care o poartă. Şi Budai-Deleanu se comportă 
ca un iluminist atunci când, în prima variantă a Ţiganiadei, îşi conduce 
eroul spre un eşec simbolic şi îl părăseşte definitiv în codrul nălucit, 
pradă nebuniei. Asemănător ca structură personajelor ariosteşti, eroul 
lui Budai-Deleanu ise apropie de acestea şi prin ironia care învăluie sfâr
şitul puţin glorios al aventurii sale. Dacă nebunia lui Becicherec, celălalt 
cavaler rătăcitor, se năştea din mimarea unui model cavaleresc incompa
tibil eu natura personajului, nebunia Argineanului înseamnă tratarea 
ironică nu a unei copii nereuşite, ci a originalului chiar, adică a idealului 
■de eroism medieval, în care iluminismul vede o modalitate de existenţă 
iraţională.

în cea de a doua variantă a Ţiganiadei semnificaţiile personajului 
apar însă modificate. Şi de astă dată destinul eroului baladesc ţine de o 
zonă a fabulosului, şi Budai-Deleanu ţine să stabilească, prin intermediul 
comentariului lui Erudiţian, distanţa dintre realitate şi legendă: „Văzînd 
că unii pun în price vitejia multor voini'ci din veacurile trecute, am vrut

11 I. В u d a i-D e l e a n u ,  Op. cit., vol. II, p. 4.
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să-mi apun aici socoteala mea. întâi, cred eu că acei voinici au fost cu 
adevărat viteji, căci almintre nu le-ar fi rămas pomenirea pînă acum; 
însă intru multe i-au înălţat poeţii pre deasupra de puterea omenească! 
A doao, că oamenii cei de demult au fost cu mult mai tari decît cei de 
acum; deci şi vitejii lor au trebuit să fie  cu mult mai tari şi preste cre- 
zămîntul nostru ce avem de puterea omenească. Aceste împreună ' soco
tite cu aceasta că atuncea nu era pravul de puşcă, cu care şi pe cel m ai 
viteaz şi cel mai m işel om de departe omoară. Pentru aceasta astezi 
nu se pot afla viteji ca oarecînd“12. Dincolo de aceste precizări, Argi- 
neanul aduce, în  a dóua variantă a Ţigankvdei, o componentă fabuloasă a 
planului eroic. Personajul e recuperat din codrul nălucit şi aventurile 
lui, asemănătoare aventurilor lui Gruia lui Novac, se încadrează, para
le] cu acţiunile lui Vlad, luptei antiotomane a românilor. Prin introduce
rea în epopee â acestui plan vitejesc, Budai-Deleanu ee distanţează de 
gîndirea iluministă şi descoperă o formulă autohtonă a Cavalerismului, 
bazată pe tradiţia locală a baladelor vitejeşti. Eroul astfel creat prefigu
rează personajul istoric de factură romantică, desprins dintr-un fabulos ev 
mediu naţional13.

în felul acesta, în planul eroic al Ţigardadei coexistă un erou de factură 
iluministă (Vlad), înţeleptul şi principele luminat, cu un erou de factură 
romantică, Argineanul. îmbinând antieroicul demitizarit, cristalizat în 
tema nebuniei, cu eroicul pur, observaţia realistă şi sceptică a umanităţii 
cu nevoia de idealizare, Ţiganiada aduce, în formula inedită a unei epopei 
mixte14, un răspuns complex întrebărilor pe care poetul român şi le 
punea în  legătură cu raportul dintre mit, artă şi realitate.

МИФИЗАЦИЯ И ДЕМИФИЗАЦИЯ В ЦЫ ГАНИАДЕ  
( Резюме)

Статья исходит из отнесения тенденции к демифизации героического в Цыганиаде 
к сходной тенденции эпохи Возрождения (замена героического мифа мифом искусства у 
Ариосто) и эпохи просвещения (замена героического мифа мифом разума). Наряду с демифи- 
зирующей тенденцией прослеживается и противоположное стремление, которым Будай- 
Деляну пытается возместить героическое при помощи „цивилизирующего героя” 
просветительного типа (Влад) и героя романтического (Арджинянул). Цыганиада опреде
ляется — в выводах — как смешанная эпопея, в которой демифизирующее героикомичес- 
кое сочетается с чистым героическим.

12 Ibid., р. 23.
13 О asem ănătoare in te rp re tare  cavalerească a baladelor populare avea să dea 

şi V. A 1 e e s a n d  r  i în  Rom ânii şi poezia lor.
14 S truc tu ra  m ix tă  a  Ţiganiadei am  u rm ărit-o  în  articolul nostru Formula epo

peii eroicomice în  Ţiganiada“ lu i Budai-Deleanu, în  „Studia U niversitatis Babeş— 
Bolyai“, Series Philologia, 1969, fase. 1.
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• MYTHISATION ET DÉMYTHISATION DANS LA TS1GANIADE
( R é s  u m  é)

I.’article com mence ; p ar rapporter la  tendance de dém ythisation de l’héroïque 
dans la  Ţiganiada, à la  tendance analogue du  tem ps de la  Renaissance (substitution 
aù 'm ythe héroïque du m ythe de l’a r t  chez Arioste) e t de l ’époque des Lum ières 
(le1 m ythe héroïque rem placé p ar le  m ythe de la  raison). P arallè lem en t à la  ten 
dance dém ythisante, l’au teu r étudie l’aspiration  de sens contraire, p ar laquelle 
Budai-D eleanu ten te  de fa ire  récupérer l’héroïque p ar un  „héros civ ilisateur“ de 
type lum iniste (Vlad) e t p a r un  héros rom antique (Argineanul). La Ţiganiada  est 
définie, dans les conclusions, comme, une épopée mixte, dans laquelle l’héroï-com ique 
dém ythisant se com bine avec l’héroïque pur.



CONTRIBUŢII MAGHIARE LA STUDIUL VIEŢII ŞI AL 
OPEREI LUI ION BUDAI-DELEANU

de
CAROL ENGEL şi HUBA MÓZES

Aria cercetărilor privitoare la Ion Budai-Deleanu are unele contin
genţe şi cu istoria literaturii maghiare. Ştiinţa literară maghiară, în afară 
de numeroasele sinteze şi studii monografice cu privire la epoca Lumini
lor "din Transilvania, oferă posibilităţi de documentare mai ales în trei 
.domenii şi anume: a) rolul fertilizator al centrului intelectual multinaţio
nal din Lwów în răspândirea ideologiei revoluţionare la sfârşitul secolului 
al XVIII-lea, b) motivul „ţiganii“, în perspectiva paralelei dintre poemele 
eroi-comice Ţiganiada şi Nagyidai cigányok (Ţiganii din Nagyida) de 
Arany János, o) consideraţii privind versificaţia 'lui Ion Budai-Deleanu.

a) Stăpînirea habsiburgică a transformat Liovul de odinioară în centru 
administrativ şi economic al Galiţiei, anexată Imperiului în 1772; de ase
menea, ea tindea să creeze la Lemberg un fel de citadelă răsăriteană a 
culturii germane, unde să răsune — după expresia lui Karl Kurt Klein 
— .limba germană din. nou, după o tăcere de un sfert de m ileniu1. Rîvna 
germanizării devenită în epoca iozefinistă principiu de guvernare, a sti
mulat, vrînd-nevrînd, ca peste tot în imperiu aşa şi în Galiţia, ritmul 
renaşterii culturale a popoarelor negermane. Lembergul devine un focar 
menit să amalgameze într-un tot unitar, prin receptare şi 
amplificarea impulsurilor vieneze, tradiţiile culturale eterogene din 
Galiţia şi Bucovina, subordonată Galiţiei în deceniul nouă din secolul al
XVIII-lea. Oricum, afluenţa elementelor neconf.ormiate şi cu o înaltă ca
lificare profesională, care în speranţa unor condiţii mai prielnice de afir
mare se stabilesc aici, imprimă Lembergului o atmosferă de efervescenţă 
intelectuală.

.Cu patru ani înainte ca Ion Budai-Deleanu să fi părăsit Blajul, îm
păratul Iosif al II-lea îl  numeşte pe Martinovics Ignác, iniţiatorul de

1 K a r l  K u r t  K l e i n ,  Literaturgeschichte des D eutschtum s im  Ausland, 
Leipzig, 1939, p. 217 („Auf dem  Boden, wo der deutsche L au t ein V ierte ljahrtausend  
hindurch verstum m t gewesen w ar, b lüh te neue Leben au f“).
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mai târziu al mişcării iacobine maghiare, profesor de fizică la şcoala su
perioară din localitate, institut ridicat anul următor la rangul de uni
versitate. Noul profesor era, de fapt, un fugar, căci el părăsise mănăstirea 
franciscanilor din Brad fără consimţământul superiorilor săi, şi, după o 
scurtă activitate de duhovnic militar în Bucovina, l-a însoţit pe contele 
Ignacy Potoeki intr-o lungă călătorie prin Europa, în cursul căreia au luat 
contact — la Paris şi aiurea —  cu personalităţi proeminente ale mişcării 
iluministe şi francmasone. Este demn de reţinut că atît Potoeki, care va 
.■juca un rol important în răscoala de eliberare naţională condusă de 
Kosciuszko, cît şi fratele său Jan, ca de altfel to.ţi aristocraţii din antura
jul prinţului Adam Czártoryski, menţineau legături permanente cu pro
fesorii universitari şi înalţi demnitari (funoţionari superiori, militari) sta
biliţi la Lwów, de la care puteau primi informaţii despre popoarele din 
bazinul carpato-dunărean2.

Spirit de o neobişnuită vioiciune, Martinovics cucereşte în aşa măsură 
şi simpatia episcopului greco-catolic din Lwów, Petru Bielovsky, îneît 
acesta îi tipăreşte lucrarea intitulată Dissertatio de harmónia naturali 
inter bonitatem divinam et mala creata — 1783, un preambul travestit în 
haină idealistă al celebrului tratat materialist şi ateist Mémoires philo
sophiques ou la nature dévoilée  — 1788, inspirat de Holbach şi Helvétius3.

în  ciuda succeselor sale, Martinovics nu se simte bine la Lwów. EH se 
plânge în rapoartele adresate preşedintelui Comisiei aulice de studii, 
baronul Gottfried van Swieten, că eterogenitatea populaţiei îl copleşeşte 
în acest colţ îndepărtat al imperiului, că aici cărţile recent apărute sosesc 
cu multă întârziere, iar savantul trebuie isă lucreze izolat, căci localnicii 
se claustrează între murii tradiţiilor naţionale, m ult depăşite de spiritul 
vremii etc. Ajuns mai tîrziu omul de încredere al împăratului Leopold 
al'II-lea şi însărcinat cu misiuni confidenţiale, pentru contracararea ac
ţiunilor subversive, Lwówul apare în memoriile sale ca unul dintre cele 
mai periculoase focare conspirative, de vreme ce iezuiţii, francmasonii 
şi iluminiştii (în accepţia terminologiei contemporane, denumire peiora
tivă a partizanilor ideologiei Revoluţiei franceze), sub oblăduirea vădită 
a guberniului, urzesc împreună planuri diversioniste, iar emisarii fran
cezi şi-au instalat un centru de coordonare şi de propagandă4.

Actele procesului iacobinilor maghiari confirmă spusele lui Martino
vics. Avocatul Nagy Sándor, de exemplu, într-o. pledoarie, invocă drept

2 J a n  R e y c h m a n ,  K ulturális érdeklődés M agyarország irán t a X V III, 
századi Lengyelországban, ín  Tanulm ányok a lengyel-m agyar irodalm i kapcsolatok 
köréből, Budapesta, 1969, p. 328-^330.

3 B e n d a  K á l m á n ,  A  magyar jakobinus mozgalom  iratai, vol. I, Budapesta, 
1957, p. 8. ,

4 Id., ibid.. p. 456 şi urm . M em oriul se in titulează, sem nificativ, E ntw urf w ie  
m an die Jesuitism us und  die Illum inaten  G esellschaft au f eine unm erkliche A r t 
unw irksam  m achen und  endlich gar ausrotten könne, şi datează din octom brie 1791; 
op. cit., vol. II, 1952, p. 205—206, K urze Beschreibung des Französischen Institu ts de 
Propaganda Revoluiione Democratica, Viéna, 21 sept. 1794. NB. A ceastă scriere face 
parte  din seria ,,destăinuirilor senzaţionale“, prin  care M artinovics, în  arest p reven
tiv, încearcă să-şi justifice legăturile iacobine.
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circumstanţă atenuantă faptul că inculpatul Erdélyi László — cancelist 
născut la Alba Iulia şi de obîrşie din Bihor —■ şi-a făcut studiile medii la ; 
Lwów, unde nu se sancţionează proslăivirea „nesăbuită“ a revoluţiei5.

S-ar putea presupune că Martinovics, figură contradictorie, sau Er
délyi, elevul său de altă dată, definesc oarecum unilateral situaţia din 
Lwów. Mărturia lor coincide insă eu imaginea ce se conturează din amin
tirile lui I. A. Fessier, istoric şi filolog distinls, care, prigonit pentru ideile 
sale progresiste, se refugiază la Lwów şi timp de patru ani (1784— 1788) 
profesează împreună cu Samuil Vulcan, „preot mirean emancipat de mes
chinăriile călugăreşti“. Fără a intra în amănunte, să evocăm doar un 
singur episod grăitor cu privire la spiritul de „libertina)“ care domnea 
pe atunci la Lwów. Iosif al Il-lea, în drum spre Rusia, poposeşte aici ca 
să viziteze instituţiile culturale din capitala Galiţiei. Intrând în  chilia lui 
Fessier din Seminarul de rit răsăritean „Sf. Barbara“, zăreşte printre căr
ţile din raft operele lui H’elvlétius. — „Cartea aceasta a fost interzisă de 
Roma chiar şi episcopilor; cine v-a autorizat folosirea ei?“ — întreabă 
împăratul. — „Miajestatea Voastră şi conştiinţa m ea“ — răspunde Fes
sier. Suveranul a rămas mulţumit de această explicaţie, căci îi plăceau —  
ne asigură memorialistul — replicile concrete, concise şi dezgheţate6.

Iată, în fine, şi un al treilea izvor. Istoriografia mişcărilor iacobine 
maghiare se referă. cu precădere la memoriile lui H. G. Bretschneider 
(1739-—1810), care Conţin multe amănunte interesante cu privire la viaţa 
culturală a Lembergului de acum două sute de ani. Reprezentant de 
seamă al luminilor germane, în cursul vieţii sale aventuroase, a petrecut 
cîţiva ani la Vdrşeţ ca vice-căpitan al Banatului, apoi — după un scurt 
popas la Viena şi Pesta — a fost numit în 1784 directorul Bibliotecii uni
versitare din Lwów. Bl devine în Galiţia spiritus rector al întregii 'mişcări 
iozefiniste, riscând ca duşmanii săi înverşunaţi, iezuiţii, să-i compromită 
existenţa. Pentru a lămuri mai precis lucrurile, o scurtă paranteză.

.Ordinul iezuit, care la regulile îndătinate ale vieţii monahale a adău
gat supunerea oarbă faţă de papa, a fost desfiinţat formal în 1773, ca 
urmare a intervenţiei energice a puterilor europene. Dar. iezuitismul, iden
tificat în concepţia contemporanilor cu intriga, viclenia şi perfidia fără 
de scrupul pentru promovarea clericalismului, s-a menţinut prin foştii 
iezuiţi, încadraţi — datorită înaltei lor calificări ştiinţifice — în posturile- 
cheie ale aparatului de stat. Ba mai mult, partizanii iozefinismului con
siderau — şi nu chiar fără temei — că iezuiţii, francmasonii şi iluminiştii' 
(adică adepţii extremişti ai ideologiei revoluţionare franceze) s-au coalizat 
în vederea acţiunilor diversioniste şi lichidarea adversarilor, iozefiniştii. 
Fessier mărturiseşte, astfel, că de teama răzbunării acestora a fost nevoit

5 „Qui utpote Leopoli in Polonia prope ad republicanos, princip ia et scripta 
pro m ore republicanorum  im pune circulantia, continuato progresso audierat, quaeve 
duran te G allica revolutione, in publicis quoque locis et novellis cum  indultu  publici 
trac taban tù r, im pune circulabant, rap ieban t anim os ac iuvenili ae ta ti necessitatela 
curiositatis im posueran t“ (vezi B e n d a, op. cit., vol. I ll, 1952, p. 649).

6 Dr. F e s s 1 e r 's ,  R ückblicke auf seine siebzigjährige Pilgerschaft, Breslau, 
1824, p . 186 şi 199.
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să’părăsească în taină Lwówul (în. 17 febr. 1788), iar Martinovics, în. ra
poartele sa le; confidenţiale,' nu 'conteneşte să denunţe societăţile clandes
tine, la a ; căror remorcă era însuşi gubernátorul Galiţiei, Graf Josef Mon 
Brigido7. . : " 4

Analizând, prin urmare, substratul ideologic al operei lui Ion Budai- 
Deleanu, va trebui să ţinem mereu icont de această confruntare de idèi, 
duel' ân cadrul căruia tendinţele progresiste de emancipare socială şi na
ţională loveau — atât în Transilvania, bit şi în Lwówul îndepărtat —"în 
anarhia feudalismului în destrămare. ' .

• Dar stabilirea lui Bretschneider la  Lwów ne mai sugerează o ipoteza. 
S-a discutat mult problema eventualelor modele literare ale lui Budai- 
Deleanu, G. Bogdan-Duică " pronunţîndu-se pentru influenţa austriacului 
Aloys Blumauer, iar Dimitrie Popovici pentru înrâurirea franceză, prin 
intermediu italian. Ne întrebăm: de ce să né îndreptăm, ab ovo, privirile 
aţît de departe, spre Viena sau chiar spre Paris, cînd în  preajma poe
tului român-trăia unul dintre cei mai ingenioşi alcătuitori de'travestiuri 
din literatura germano-austriacă, autorul lucrării intitulate Eine entsäz- 
liche Mordgeschichte von dem jungen Werther, wie sich derselbe am  21 
Dezember elendiglich um’s Leben gebracht hat, allen jungen Leuten zur : 
Warnung — 1776 şi al unui Almanach der Heiligen auf das Jahr 1789, cu 
un Impressum fictiv din Roma, pamflet îndreptat împotriva misticismului 
şi Vaticanului8.

*

b) Ţiganiada reprezintă însă, pentru unii cercetători maghiari, şi o 
problemă de istorie literară comparată, dat fiind că prin .temă şi prin 
mesajul ei ideologic ea are multe afiniţăţi cu .poemul eroi-comic Nagyidai 
cigányok (Ţiganii din Nagyida) al lui Arany János. Pálffy Endre9, siiste- 
matizînd în lumina recentelor cercetări concluziile care se desprind din 
această comparare, a arătat că analogia tematică se explică prin poli- 
geneză, căci Arany János nu putea să cunoască în 18-51 —  anul creaţiei 
Ţiganilor din Nagyida —■ poemul predecesorului său român, publicat pen
tru prima oară în 1875 şi 1877 (versiunea I-а). De altminteri, paralela 
dintre cele două poeme, sub unele aspecte, este de-a dreptul revelatoare. 
Mişcările revoluţionare, demonstrează Pálffy, constituie un factor deci
siv în geneza lor, Ţiganiada fiind concepută sub impulsul ideologiei revo
luţionare franceze (vezi de exemplu episodul călătoriei lui Parpamgel în 
infern, prilej de critică socială în maniera lui Montesquieu şi Voltaire), 
iar Ţiganii din Nagyida evocă evenimentele din 1848— 49. La Budai-De-

7 B e n d a ,  op. cit., vol. I, 1957, p. 456.
8 Bibliographie universelle ancienne et moderne, vol. 59, P aris, 1835, p. 227;

P a u l  M e r k e r  — W o l f g a n g  S t a m m l e r ,  Reallexikon  der deutschen L ite 
raturgeschichte, vol. II, Berlin, 1926—27, p. 613, 640, 643; K a r l  K u r t  K l e i n ,
op. cit., p. 217—219. '

1 E n d r e  P á l f f y ,  La parenté d ’idées de deux poèm es héroi-com iques (Le  
poèm e épique „Ţigâniada de Ion Budai-Deleanu et celui de János A rany „Les Tziga
nes de Nagyida“), în  „Acta L etteraria Ac. Sci. Hung.“, fase. 1—2, Budapesta, 1963.
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lean ii, pe fundalul amintit, se profilează dorul de 'ţară,, iar Arány János 
îşi exprimă decepţia provocată de înfrângerea unei mişcări revoluţionare 
la Cáre a participat cu trup şi suflet. Respectarea cu stricteţe a canoanelor 
formale ale epopeii imprimă o notă de ironie în plus atît invocaţiei; ;cît 
şi trecerii în revistă a eroilor, purtători de porecle sau supranume foarte 
sugestive, din categoria acelora cărora francezul le zice, cu un termen fe
ricit, n o m s  p a r l a n t s .  O preocupare centrală a celor două poeme, 
cu o acţiune bine localizată, este trezirea conştiinţei cetăţeneşti a contem
poranilor şi salvgardarea independenţei naţionale; pe care eroii lui 
I. Budai-Deleanu se obligă să o apere de turci, iar ţiganii lui Arany János, 
împotriva generalului austriac Mihály Púk Pucklheim aluzie vădită la 
Anton Puehner, comandantul militar suprem al Transilvaniei în 1848. 
Verva satirică a autorilor excelează în  scenele de luptă, transformate în 
adevărate rechizitorii împotriva slăbiciunilor umane, care frânează pro
gresul social: laşitatea (ţiganii se bat cu ochii închişi — Ţiganiada), ser
vilismul, lipsa de iniţiativă (generalul Puk îşi înfundă bateriile în mocirlă,: 
pe motivul că topografii au marcat pe hartă un loc mlăştinos ca vîrf 
de deal, şi ca atare punct strategic ideal pentru tunurile de asalt) ş:a. Sec
venţele comice alternează, însă, cu momente de serioasă meditaţie filo
zofică; apoi, ori de cîte ori autorii abordează problema imperativelor 
luptei naţionale, se evocă trecutul glorios, sînt aduse pe tapet sarcinile 
generaţiei contemporane. ! ■

Paralela in ceea ce priveşte funcţia miraculosului relevă profunzimea 
realismului psihologic al celor doi poeţi, care recurg la mitologia antică 
păgână sau creştină ('Budai-Deleanu) ori la elemente folclorice (Arany 
János), totdeauna caraoteristice pentru viziunea de fericire a celui vitre
git de soartă (visul lui Parpangel, soţia voivodului Csőri în  pântecele 
balenei cu ficat mare cît o stâncă etc.).

De adaus, că cercetarea comparativă poate fi extinsă într-o direcţie 
pe.care stuidiul lui Pálffy o aminteşte doar în  treacăt; este vorba de mo
tivul „ţiganii“. Coincidenţa nici pe departe nu ni se pare întâmplătoare, 
căci ţiganii, mai cu seamă în epolca luminilor şi în primele decenii ale 
romantismului, deci concomitent ou începuturile preocupărilor ştiinţifice 
referitoare la ţigani, reprezentau prototipul omului nonconformist, care 
în unele cazuri (vezi Mitica, eroina nuvelei Die mehreren W ehmüller oder 
ungarischen Nationalgesichter de Clemens Brentano, ţiganii lui Puşkin 
sau Carmen a lui Prosper Mérimée) devin purtătorii unui mesaj supfem: 
al dorului de libertate10.

Distinsul comparatist maghiar, Turóczi-Trostler József, într-un stu
diu retipărit recent, a atras atenţia asupra unei creaţii de literatură 
semipopulară, parodie de epopee în stil baroc: Czigányokról való História 
vagy Duplex Icon Gewtis Notissimae (Istorie despre ţigani sau Dubla 
icoană a naţiei celei mai însemnate). Arany János cunoştea bine aoeastă

; 10 Vezi A d o l f  H e t m a n n ,  Rum änische Verse in  K lem ens Brentanos N o
v e l le . . . ,  în  „K orrespondenzblatt des Vereins fü r  siebenbürgische L andeskunde“, 
X LIX  (1926), n r. 8—9.
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cărticică, care în jurul anului 1700 se răspândise la noi în  numeroase edi
ţii, căci multe dintre pasajele ei reaipar într-o formă poetică mai desă- 
vîrşită an Ţiganii din Nagyidau. Ne întrebăm: n-ar fi putut ajunge vreun 
exemplar răzleţ din această modestă tipăritură, la'B laj ori în perioada 
amărîtului exil din Lwów, şi sub odhii iui Ion Budai-Deleanu?

*

c) Pentru cercetătorii maghiari, studiul versificaţiei lui Ion Budai- 
Deleanu a devenit necesar o dată cu prima încercare de tălmăcire mai ex i
gentă a Ţiganiadei, această problemă fiind semnalată de altfel într-un 
articol al traducătorului Lőrinczi László12.

Pronunţmdu-se pentru redarea cit mai fidelă a originalului, Lőrinczi 
ezită între două alternative: traducerea Ţiganiadei în  metru original sau 
transpunerea ei în versuri maghiare de 12 silabe, eu cezură mediană. In 
privinţa stabilirii metrului original, la Lőrinczi putem constata unele con
fuzii. După părerea sa, versurile Ţiganiadei sínt versuri iambice de 9 si
labe. Din schema prozodică prezentată în articol, reiese că ar fi vorba, 
totuşi, de deoasilabi. Iar fragmentele publicate ca model sînt traduse în 
versuri iambice de 11 silabe.

Care dintre cele două (de fapt patru) alternative este mai recoman
dabilă? se întreabă traducătorul. Răspunsul îl  sugerează studiul concis al 
reputatului poet şi estetician Szabadi László13.

Pornind de la analiza concretă a unei strofe din epopee, Szabédi con
stată următoarele: 1. strofa este izometrică (compusă din versuri de 
aceeaşi măsură), 2. fiecare vers are zece silabe, 3. penultima, adică a noua 
silabă a versurilor, este totdeauna accentuată, 4. îndeobşte, sînt accentuate 
şi celelalte silabe, cu număr impar.

Biazat pe aceste observaţii, Szaibédi conchide că Ţiganiada este alcătui
tă din versuri trohaice de zece silabe, ceea ice nu exclude alternanţa tro
heilor cu iambii, mai cu seamă în primele trei picioare metrice ale versu
rilor

11 A  „Nagyidai cigányok“ családfájához — Égy régi magyar ponyvavers iro
dalm i vonatkozásai (1944), ín  M agyar irodalom  — világirodalom, vol. I, Budapesta, 
1961, p. 318—328.

De altfel, alegerea unei asem enea anecdote, care num ai îri folclorul m agh iar a 
circulat p înă astăzi în  şaptesprezece v arian te  diferite, este sem nul m aturizării, a l 
depăşirii acelui stadiu de dezvoltare cînd posib ilită ţile restrinse de exprim are ale 
lim bii, insuficienţa experienţei poetice lim itau  con tribu ţia  litera ţilo r din Europa 
cen trală  la  patrim oniu l cu ltural comun al popoarelor europene la  creaţii ca pam 
fletul, parodia e tc .; vezi K a r e l  K r e j c i ,  Le poème héroi-com ique  d ans les 
litté ra tu res des renaissances nationeles du X V IIIe et du  com m encem ent du  X IX e' 
siècles, î n , „C ercetări de lingvistică — Cluj, II (1958) — SUPLIM ENT — M élanges 
linguistiques offerts à Em il P e tro v ic i. . . “, p. 283—290.

12 L ő r i n c z i  L á s z l ó ,  G ondok egy eposzfordítás m egkezdésekor, in  „U tunk“, 
X  (1955), nr. 43.

13 S z a b é d i  L á s z l ó ,  Budai-Deleanu verseléséről, ■ in  „U tunk“, X  (1955), 
nr. 14.
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■ Totodată, interpretul atrage atenţia şi asupra frecventelor siiialefe, 
care îngreunează lectura Ţiganiadei şi care, probabil, l-au indus în eroare 
pe L'princzi. • • •

■ .Faţă de alternativele lui Lőrinczi, Szabédi învederează următoarele 
modalităţi de traducere a Ţiganiadei: '1. păstrarea ritmului trohaic ál ori
ginalului şi 2. transpunerea textului în. versuri maghiare corespunzătoare, 
de zece silabe. • '■

Dat fiind că ritmul trohaic în limba maghiară este de obicei prea 
cadenţat, Szabétìi optează pentru cea de a doua soluţie, sugerând o sin
gură modificare: întrebuinţarea consecventă a unor silabe lungi, în pozi
ţia penultimei silabe din, versul maghiar.

Problemele de versificaţie pe oare le ridică Ţiganiada l-au preocupat 
şi pe Gáldi László14. Studiul său fiind accesibil cititorilor români, ne vom  
limiţ^ să reţinem doar câteva-din consideraţiile autorului.

!Gáldi presupune, între altele, că versul specific al Ţiganiadei se re
simte nu numai de-influenţa unor modele italieneşti, ci ş i de înrâurirea 
versificaţiei polone, mai cu seamă a aşa-ziselor „sestine narative“,' alcă
tuite din decasilabi. Faţă de cezura imobilă a versului polon, Insă, BudaL 
Deleanu practică o cezură mobilă, care dă naştere la „trei varietăţi rit
mice principale“15. Un alt indiciu al .puterii sale .creatoare este faptul că 
poetul român recurge uneori la alternarea versurilor de 10 silabe cu ver
suri • cataléctice de 9 silabe, respectiv la alternarea rimelor feminine cu 
cele masculine.

Savantul maghiar, explică, în contextul acestei interpretări, şi me
trul „odei bahice“ din cântul al III-lea al Ţiganiadei, odă ale cărei parti
cularităţi le rezumă astfel: numărul fix  de silabe, accent obligatoriu pe 
silaba a 10-a, cezură mediană şi câte două accente în fiecare emistih. „Rit
mul Vibrant al Ţiganiadei — spune Gáldi — culminează în aceste strofe, 
uncie, ca unităţi ritmice mai mici, apar măsurile cele mai variate din 
metrica antică“16.

O problemă aparte reprezintă — după părerea lui Gáldi — studiul 
versificaţiei „jelnicei poveşti“ despTe Arghir şi Elena, tot din cântul al 
III-lea. Versurile de 11 silabe ale acesteia au şi ele modele polone, faţă de 
care Budai-Deleanu aduce două inovaţii: 1. înlocuirea freoventă a cezurei 
feminine cu cea masculină şi 2. introducerea versurilor de 12 silabe, ală
turi de versuri formate din 11 silabe .(procedeu folosit incidental).

Versurile de 12 silabe ne retrimit, de altfel, la „istoria frumoasă“ a 
lui Gergèi Albert din secolul al XVI-lea.

Insistând asupra modelelor Ţiganiadei şi asupra remarcabilei creati
vităţi xa poetului român, Gáldi — în acest studiu, ca şi în cel consacrat

14 L. G á l d i ,  Încă o dată despre m etru l Ţiganiadei, în  „Lim ba rom ână“, V ÍII 
(1959), nr. 2, p. 59—67.

15 Id., ibid, p. 62.
16 Id., ibid., p. 63.

2  — P h ilo lo g ia  2/1970
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periodizării versificaţiei româneşti17 — , subliniază varietatea ritmică din 
opera lui Budai-Deleanu18.

Contribuţiile noastre reprezintă doar câteva fişe răzleţe de trimitere, 
pe care istoria literară românească le 'v a  încadra, cû siguranţă, la locul 
cuvenit. Pentru noi, ele sînt un prinos adus amintirii marelui cărturar, 
cu speranţa că îi vor ajuta pe exegeţi să ducă mai departe .studiul vieţii 
şi al operei lui Budai-Deleanu.

ВКЛАД ВЕНГЕРСКИХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ В ИЗУЧЕНИЕ Ж ИЗНИ И 
ТВОРЧЕСТВА ИОНА БУДАЙ-ДЕЛЯНУ 

. ( Ре з юме )

Исследования, касающиеся Иона Будай-Деляну, имеют некоторую смежность и с 
историей венгерской литературы. Авторы настоящей статьи изучают вопрос со следующих 
сторон: а) плодотворная роль Львова в распространении революционной идеологии в 
конце XVIII-го века, б) мотив „цыгане” , в перспективе параллели между героикомичес- 
кими! поэмами Цыганиада Иона Будай-Деляну и Цыгане из Надиды (Nagyidai cigányok) 
Арани Яноша и в) соображения о стихосложении у Иона Будай-Деляну.

. HUNGARIAN CONTRIBUTIONS ТО STUDYING ION BUDAI-DELEANU’S
LIFE AND WORK 

( S u m m a r y )

The investigations concerning Ion Budai-D eleanu have some contingencies 
w ith  th e  h istory  of the H ungarian  litera tu re . The follow ing aspects of th e  problem  
are  studied in  th e  presen t paper: a) th e  fertilizing  ro le p layed  by Lwow in sp rea
ding the  revolutionary  ideology a t th e  end of th e  18th century, b) t h e , ’’gipsy“ them e 
in  th e  perspective of a p ara lle l betw een th e  m ock-heroic poem s Ţiganiada  by Ion  
Budai-D eleanu and Nagyidai cigányok by  A rany  János and с) considerations con
cerning Ion Budai D eleanu’s versification.

17 Idem , A  rom án verstörténet korszakai, I, ín  „Filológiai Közlöny“, VI (1960), 
nr. 2, p. 171—172. .

18 Sugerăm  confrun tarea m etru lu i „Ţiganiadei“ cu aşa-num itu l K n i t t e l v e r s ,  
u tilizá t de Brétschneider. A ceastă form ă străveche, care da to rită  num ăru lu i ei . Va
riab il de silabe şi ritm ulu i a le rt oferă la rg i posibilită ţi de exprim are, era frecventă 
în  secolul al X V III-lea (vezi Schiller, W allensteins Lager; Goethe, Ú rfaust ş.a,; de 
consultai; : G e r  o v o n  W i e p e r t ,  Sachw örterbuch der Literatur, 4. verbesserte 
und  erw eiterte  Auflage, S tu ttgart, f.a., p. 338; W e r n e r  K o h l s h m i d t  —* 
W o l f g a n g  M o h r ,  Reallexikon  der deutschen Literaturgeschichte, Berlin, 1958, 
I, p. 234.



MOTIVUL „PAHARUL DE AUR“ ÎN FOLCLORUL ROMÂNESC

de
DUMITRU POP

Există în folclorul românesc un motiv pe cft de interesant, pe atît dè 
puţin cercetat. Născut dintr-o superstiţie a cărei origine trebuie căutată 
în mentalitatea primitivă, motivul acesta a cunoscut o largă expansiune 
geografică, avînd totodată un destin cu totul remarcabil în istoria culturii 
universale. Il întâlnim astfel în folclorul a numeroase popoare europene 
şi extra-europene1, în riturile create de creştinism2, în literatura medie
vală3, în literatura şi muzica modernă4, după cum îl surprindem în viaţa 
celor mai diferite medii sociale, în  chipul unor gesturi şi practici, mai mult 
sau mai puţin comune, pe lingă care trecem de obicei cu uşurinţă, fără să 
bănuim nimic din înţelesul ce l-au avut odinioară.

Nu vom întreprinde în icele ce urmează o cercetare propriu-zisă a 
acestui motiv, mulţumindu-ne să-l înfăţişăm în liniile lui generale, pe baza 
mărturiilor ce ne sînt cunoscute, şi să facem totodată unele consideraţii 
cu privire la semnificaţia, gradul de arhaism şi locul materialului româ
nesc în folclorul universal.

*

Geografic, variantele poetice ale motivului sau creaţiile în care mo
tivul este implicat, precum şi elementele ritului cu care trebuie puse în 
legătură acoperă cea mai mare parte. â teritoriului nostru folcloric, din

1 Vezi unele date la  B a c h t o l  d-S t  ä u b 1 i, H andwörterbuch des deutschen  
Aberglaubens . . ., I—X, B erlin  und  Leipzig, 1927—1942.

2 Ne referim  în mod special la  po tiru l din ta ina  euharistie i şi la  însăşi această 
taină, ce a  fost in stitu ită  p rin  Conciliul de la  L atran , în  1215.

3 E vorba de valorificarea în  lite ra tu ra  m edievală a  legendei sfîntului Graal. 
P rin  rom anul lu i C h r é t i e n  d e  T r o y e s ,  P e r c e v a l  ou le conte du Graal 
(a doua jum ăta te  a  sec. a l X II-lea), legenda aceasta pătrunde în  lite ra tu ra  m edie
vală franceză, la  R o b e r t  d e  B o r o n ,  Estoire de Graal (sec. X III) ş.a., în  lite 
ra tu ra  germ ană, p rin  W o l f r a m  v o n  E s c h e n b a c h  (Parzival, sec. XIII), 
ş.a. Cf. şi hotele lu i G u s t a v e  C o h e n  la  Chrétien de Troyes, Oeuvres choisies, 
P aris (f.a.).

4 în tîln im  m otivul şi la  L u c i a n  B l  a g a ,  în  V eniţi după m ine tovarăşi, 
ia r în  muzică la R ic  h a r d W a g n e r ,  în Parsifal.



20 D. POP

Banat şi Bihor pînă în şesu'l Jijiei şi din Maramureş pînă în Dolj, Brăila 
şi Dabrogea.

în domeniul creaţiei noastre poetice populare motivul „palharul de 
aur“ apare în special în sfera colindelor, ca reflex a l unei vechi practici 
din cadrul sărbătorilor de iarnă. Scihema gşnera'lă a celui mai închegat tip 
de colindă este următoarea: Dumnezeu, Sf. Ion, Sf. Ilie isau Sf. Petru stau 
în jurul mesei şi ospătează împreună cu gazda casei. Aceasta închină cu 
un „pahar de aur“, la vederea căruia Dumnezeu îi propune să i-1 vîndă 
sau să i-1 dea în schimbul unui. alt pahar. Gazda refuză, pe motivul că a 
primit paharul în dar de la naşul său, spre а- l folosi în ocazii sărbăto
reşti. Cum vedem, întreaga: desfăşurare, epică a colindei are rostul să 
proiecteze într-o anume lumină valoarea simbolică a „paharului de aur“. 
Văzîndu-1, Dumnezeu însuşi îl îndrăgeşte, neputând rezista tentaţiei de a-1 
cere gazdei, iar .aceasta, la  rîndul eli, îl refuză pe însuşi Dumnezeu.

Geta mai veche mărturie a acestui tip de colindă a fost notată înainte 
de anu'1 1859 şi o datorăm lui Atanasie M. Marienescu5. Intitulată Bocalul 
de aur, colinda sintetizează trei variante, provenind din trei ţinuturi di
ferite: Cluj, Alba Iulia şi Timişoara. Iată cuprinsul ei: înconjuraţi de 
„boieri“, „Domnul sfînt“, Sf. Petru, Sf. loan şi „al curţii domn“,

Tot închină cu bacale 
Şi le poartă-n per end are.
Un bocal e m ititel 
Frumuşel şi aurel,

Da-n f  undul bo calului 
Scrisă-i poama vinului,
Da-n toarta bocalului 
Pusu-i epicul griului,
Da-n coaja bocalului 
Zace floarea mirului.
Toţi închină, mulţămesc 
Şi pe Domnul pomenesc!
Zise Domnul Dumnezeu:
— Să-mi răspunzi, boieriul meu!
Eu bocalu-aş cumpăra
Sau cu altul l-aş schimba!
— Să fii, Doamne, iertător,
Să-mi iii mie crezător,
Că eu nu-l tom de vîndut,
Deşi foarte ţi-a plăcut.
Nu-i bocalul de schimbat,
Că şi eu l-am căpătat;
Naşul cînd m-а botezat 
Singur el că mi l-a dat 
Pe cîndu-i voi cununa [sic]

5 Poesia popurala. Colinde, culese şi corese d e . . . ,  Pesta, 1859, p. 62—64.
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Oaspeţii de-a-l minuna 
Şi din el vin a gusta!“
Dumnezeu atunci grăia:
„Ţine-l dar în casa ta 
Şi trăieşte sănătos
Cu bocalul tău frumos!“ (sublinierile noastre, D.P.).

Varianta lui Marienescu se numără printre cele mai complete în 
cadrul tipului pe care îl reprezintă, conlcentrînd o seamă de elemente 
Cheie pentru descifrarea înţelesului ce l-a avut motivul „paharul de äur“ 
într-o anumită fază din evoluţia lui.

O variantă mai completă, mai autentică şi mai explicită în ceea ce 
priveşte valoarea simbolică a obiectului ritual în jurul căruia s-a crista
lizat motivul a înregistrat recent Constantin Mothanu din com. Boişoara 
(satul Bumbuieşti), jud. Vîlcea6. Redăm pe scurt conţinutul ei. „Bunul 
Dumnezeu“ şi „bătrînul Crăciun“, împreună cu „Ion sfîntul Lion“ şi cu 
„domnu-acestor case“, închină „dintr-un pahar galben de aur“;

Iar cînd fu despre beţie,
Despre dalba veselie,
Grăia-ş bunul Dumnezeu 
Cătră domnu-acestor case:
—■ Tot stau, domn bun, să te-ntreb 
Ş-aeum întreba-te-aş: voi:
„Nu-mi vinzi mie-acest pahar,
Acest pahar galben de aur,
Să mi-1 vinzi sau să mi-1 schimbi?“
Grăia-ş domnu-acestor case 
Cătră-ş bunul Dumnezeu:
„Ce stai, Doamne, de mă-ntrebi,
Cu direptu spune-ţi-oi :
Că nu-ţî vînd acest pahar,
Nici nu-1 vînd, nici nu ţi-1 schimb;
Naşu cînd m -а botezat,
Си-acesta m-a dăruit
Şi pe mine m -а jurat
— Tot stau, domn bun, să te-ntreb
Şi pe spicul griului
Şi pe viţa  vinului
Nici să-l vînd şi nici să-l schimb,
Să m i-l ţin, să-nchin cu el“

6 Colinda urm ează să fie publicată în tr-u n  volum  de folclor din Ţ ara  Loviştei.
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Celelalte variante ale colindului de care ne ocupăm sînt mai palide, 
atât ca înţeles, cit şi ca realizare estetică, deşi- au fost culese cu decenii 
in urmă. Astfel, cele cinci texte publicate ide Alexiu Viciu7 evidenţiază 
un avansat proces de contaminare a motivului cu motive de origine bi
blică. Numai două dintre ele, culese din Soroştin, jud. Alba, conţin epi
sodul imposibilităţii înstrăinării „paharului de aur“. Motivarea adusă de 
gazdă este însă aceeaşi: paharul „mi-i dat de la nănaşu; / Mai de mic m-a 
botezat, /  Mai mare m -а cununat, /  Şi tot mie mi l-a dat“8 sau „că mi-i dar 
de la naşu. /  De micuţ m-а botezat, /  Mai mare m -а cununat, /  Şi-atunci 
mie mi l-a  dat“9, ceea ce sugerează ideea că „paharul de aur“ ar reprezenta 
un dar .de nuntă oferit .mirilor de naşul lor. Aceeaşi este şi semnificaţia 
unei variante culese de N. Ursu din corn. Măguri, jud. Cluj: „Fire-ai, 
Doamne, iertătoriu, /  Că n-am păhar vînzătoriu, /  Vînzători şi schimbă
to r i,./ Că mi[-i] dat de la nănaşu, /  Să-mi omenesc oameni m ari,./ .Oa
meni mari la zile m ari. . ,“10. Iideea apare şi într-o variantă din Uifalău, 
jud. Mureş, în. care gazda închină cu un „pahar mare de dar“11. într-o co
lindă din .Nă'Săud închinarea „с-on păhar galben în mână“ o face „doamna 
curţilor12, ca şi în. amintita, colindă din Măguri şi într-o alta culeasă recent 
din Groşii Ţibleşului, jud. Maramureş13. Lipseşte însă din aceste mărturii, 
ca şi din cele trei publicate de Viciu14 şi dintr-o variantă din colecţia lui 
Tit Bud15, episodul ce cuprinde discuţia pe tema imposibilităţii înstrăină
rii „paharului de aur“.

în sfîrşit, „păhărelele“ cu care merg „boieri“ „de la fini la naşi“ şi 
„de la naşi la fini“, pentru că „aşa-i din bătrâni“, sînt amintite într-o co
lindă publicată de Tudor Parafile16, cu menţiunea că provine dintr-un ma
nuscris brăilean, precum şi. .într-o colindă din colecţia lui G. Dem. Teo- 
dorestu17.

De „paharul de aur“ ne aduce aminte şi momentul „închinării paha
relor“ din ceremonialul nupţial; prin intermediul unui vornicel, mirii oferă

7 Colinde d in  Ardeal, Bucureşti, 1914.
8 ip. 65; „paharu l botezului“ apare şi în  tex tu l unui colind pub licat de I o n  

B î r l e a ,  Balade, colinde şi bocete d in  M aramureş, Bucureşti, '1924, p. 163; cerbul 
cere v înătorului să nu-1 împuşte, făgăduindu-i, în schimb, „scaunul jude ţu lu i“ şi 
„paharu l botezului“.

9 V i c i u ,  ibid.
10 N. U r s u ,  C ontribuţiuni m uzicale la monografia comunei M ăguri (jud. Cluj), 

1940, p. 19—20.
11 A. Vi с i u, lucr. cit., p. 102.
12 O l i m p i u  I. B a r n a ,  Veselie, dor şi jale. Folclor cules d in  com una gră

nicerească Maieru, jude ţu l Năsăud, Sighişoara, 1944, p. 136.
13 C h a r i t o n  D i m i t r i  e, Folclor d in  Groşii Ţibleşului. Schiţă  monografică. 

Lucrare prezen ta tă  la  sesiuhea feb ruarie  1970 a exam enului de licen ţă la  F acu lta 
tea de filologie a U niversităţii d in Cluj, p. 206.
4 14 E vorba de v a rian ta  d in  Spătac (p. 77), din U ifalău  (p. 102) şi Gledin
(p. 152—153).

15 Poezii populare d in  M aramureş, Bucureşti, 1906, p. 73.
16 Crăciunul. S tudiu  etnografic, Bucureşti, 1914, p. 85.
17 Poezii populare române, Bucureşti, 1885, p. 62.
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naşilor câte un pahar de vin, al naşului fiind de trei ori mai mare decit 
al naşei. Luînd pajiarele în mâini, naşii ,Де joacă“ îri ritmul cînţeoului, 
lăutarilor18. Probabil că şi plosca, nelipsită din ceremonialul nupţial, tre
buie pusă în legătură cu m otivul de care ne ocupăm.

.Faptele înşirate atestă, aşadar, existenţa în  folclorul românesc a unor 
creaţii veohi şi. larg răspândite geografie, creaţii ce au luat naştere în 
jurul unui obiect ritual ce inspira un respect neobişnuit; păstrarea lùi se 
impunea mai presus de orice, mai presus chiar decât dorinţa lui Dumne
zeu. Aşa cum sugerează mărturiile poeti'ce menţionate, obiectul acesta avea 
anume funcţii în cadrul ceremoniilor legate de sărbătoarea Crăciunului, 
dé nuntă şi botez.

" îhtr-adevăr, „paharul de aur“ nu reprezintă un simplu rod al fante
ziei 'populare, ci transpunerea pe plan poetic a unei realităţi din practica 
populară. Paharul ritual este atestat documentar la sfârşitul secolului al
XlX-iea. La întrebarea nr. 10 din Chestionarul lui N. Densuşianu19 („Este 
obicéiul ca oamenii mai cu dare de mână să aibă „paharul Crăciunului“ 
ori paharul cu care se bea la zile mari“) s-au primit răspunsuri afirma
tive din corn. Pojaru de Sus, jud. Gorj, cam. Călulgăreni, jud. Neamţ, com. 
Mamarniţa şi Manoleasa, jud. Botoşani, com. Golăieşti, jud. Iaşi, corn. 
Vaşcău şi Lunca, jud. Bihor, corn. Viziru, jud. Brăila, corn. Dogata şi Dul- 
ceşti, jud. Neamţ, corn. Bărăşti şi Ipatele, jud. Iaşi, com. Gîrja, Puieşti şi 
Docani, jud. Vaslui20. Aflăm din aceste răspunsuri că la  Crăciun sătenii 
obişnuiesc a avea un pahar „cam de o litră21, cu icare se bea la zilele mari 
de peste an, cum la Pdşti, Crăciun şi la praznicele împărăteşti, şi pe care 
îl''cer astfel: daţi-mi paharul Crăciunului“22, sau că „tot se mai păstrează

■ 18 Ibid., p. 168—169. Cf. şi im aginea din colindul din. răspunsurile  la  Chestio
narul l u i N. D e n s u ş i a n u  din 1886 (nr. 4556, pa rtea  a Il-a ), colind cules din 
com. Cioara R adu Vodă, jud. B răila: „Cele două păsărele /  în  chip de rîndunele, / 
Nu sînt păsărele, /  Ci sîn t păhărele  /  Се-ai lum it cu ele /  De la  naşi la  fin i /  Şi 
de la  fini la  n aşi“. O cupîndu-se de obiceiurile de n u n tă  la  moldoveni, D i m i t r i e  
C a n t e m i r  am inteşte, în tre  altele, „paharu l de despărţenie, care se num eşte 
paharu l căii albe“ şi pe care îl prim esc m irii îna in te  ca fa ta  să părăsească vatra  
părintească (Descrierea M oldovei, Bucureşti, 1955, p. 255). A m ănunte in teresan te în 
legătură cu acest obicei, d in care pu tem  desprinde şi sem nificaţia obiectului r itua l 
pe care îl u rm ărim , găsim  la  S. F I. M a r i a n :  „Cînd îşi ia  m ireasa  răm as bun  de 
la părin ţi, ta tă l ei cinsteşte, p re  m ire cu păharul, ia ră  p re  m ireasă o cinsteşte. 
ma;Că-sa cu şipul“. După ce beau din acestea, m irii „le string  şi le iau  cu sine“ 
(Nunta la români, Bucureşti, 1890, p. 597). M ai in te resan t apare  obiceiul acesta la  
moţi, unde părin te le  m iresei ia  „un păh a r nem ijlocit îna in te  de a  se sui m ireasa în 
car, îl înfăşoară în tr-o  năfram ă m are de mătasă, îl um ple cu v in  şi pune în tr-însu l 
o piesă de argint sau de aur. în  pragul uşii închină la m am a miresei, m am a la m i
reasă şi aceasta la mire, care bea v inu l şi piesa o ţine în  gură pînă cînd iese din  
curte" (T. F  r  î n  с u  şi G. С a n  d r  e a, Rom ânii d in  M unţii A puseni (Moţii), B ucu
reşti, 1886, p. 165).

19 Vezi mss. 4554, 4555, 4556, 4558, 4559, 4560.
■ 20 Vezi şi A l. R o s e t t i ,  Colindele religioase la români. E xtras din Analele 

Academ iei Rom âne, seria II, tom. XL,, Mem. Secţ. Lit., Bucureşti, 1920, p. 62—63.
:21 Mss. 4555 (jud. Gorj).

. 22 Cf. şi mss. 4558 (jud. Neamţ).
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şi .pâîiă astăzi acest obicei, însă numai la oamenii cei bogaţi şi din timpurile 
de demult, acest pahar îl păstrează de nu bea cu el deoît la sărbători şi 
la zile mari“23, sau, în sfârşit, „a fds't înainte obiceiul acesta, dar aciima 
nu mai este“24. , :-

Dispărut, se pare, la noi, românii, eu totul din circulaţie, paharul 
ritual, din care s-a băut cândva în momente solemne şi care Odinioară re
prezenta cu siguranţă un bun al familiei, transmiţându-se din generaţie în 
generaţie, paharul acesta ,mai poate fi întîlnit şi astăzi la unele popoareîh- 
depărtate (la gruzini, de ex.) şi chiar pe teritoriul ţării noastre, la  ţigani.

Ce ştim astăzi în legătură cu istoria paharului ritual, cu semnificaţia 
ce a avut-o iniţial şi cu ocaziile in care s-a folosit, şi ce anume stadiu 
din evoluţia lu i.atestă folclorul românesc. Răspunzând acestor întrebări, 
vom înţelege mai bine şi motivul folcloric pe care l-a generat.

Punctul de plecare al acestei istorii se situează din'colo de era noastră, 
iar întâia formă din care s-a dezvoltat paharul ritual a fost cea repre
zentată de cranii umane sau de animale, din coarne sau copite de. gni- 
male25. Apariţia ei are la bază o superstiţie. Se credea anume că extre
mităţile corpului omenesc sau ale animalului sînt părţile care concentrează 
fluidul miraculos al puterii inepuizabile, însuşi principiul vieţii26. Cel. ce 
bea. dintr-un. craniu uman sau animal, dintr-un corn sau copită de ani
mal,, se împărtăşea din aceste puteri miraculoase, ce aparţinuseră înainte 
de moarte omului sau animalului, şi 'care s-au transmis — prin contact —  
substanţei, lichidului de băut. Potrivit mentalităţii acelor îndepărtate 
timpuri, îndeplinirea acestui act putea aduce vindecarea celui bolnav, 
apărarea celui ameninţat sau fortificarea celui slab27.

Nu ştim pînă când se va fi perpetuat în  practica popoarelor europene 
acest Obicei primitiv, dar ecouri ale lui au ajuns pînă în creaţia noastră 
folclorică. Intr-un colind de vânător, notat de G. Dem. Teodorescü. în  
1869 („după repausatui m eu tată“)23, în episodul despre împărţirea „ciuti-

23 Mss. 4560 (jud. Vaslui).
24 Mss. 4556 (jud. Brăila).
25 Vezi am ănunte în  B a c h t o l  d-S t â u b l i ,  lucr. cit., III,, col. 1679.
26 Ibid. P opulaţiile afla te  în tr-u n  stadiu  in ferio r de evoluţie practică p înă în  

zilele noastre un  adevărat cult a l craniilor, care sîn t păstra te  ca un „fetiş m agic“. 
„C raniul e p riv it adesea ca locul unde şade sufletu l“ ; este considerat ca p u rtă to r  
al „forţei sufletu lu i“ ; în  cranii sălăşluiesc, „puterile m agice“ ( J u l i u s  E. L i p s ,  
Obîrşia lucrurilor. O istorie a culturii omenirii, Bucureşti, 1960, p. 471). >

27 B a c h t o l  d-S ţ  ä u  b l  i, ibid., III,, col. 1679 ; vezi şi I. A u r e l  С a  n  d r  e,a, 
Folclor rom ân m edical comparat, Bucureşti, 1944, p. 29—30, 33. U n ecou d in  această 
superstiţie apare şi la  B laga în  am in tita  poezie: „Veniţi după mine, tovarăşi! Ca 
m îne-o să m or, /  D ar vă las m oştenire /  superbul m eu craniu, din care să beţi/, pe
lin  /  cînd v i-e dor de vieaţă, /  şi-o travă /  cînd v re ţi să-m i u rm aţi!“ ( L u c i a n  
B l a g a ,  Poezii. Ediţie îngrijită , revăzu tă  şi adăugită de G e o r g e  I  v a  ş с u,' 1967, 
p. 48—49). '■

28 Poezii populare române, p. 69. Colindul a fost publicat m ai în tîi în  18.76, în  
„Columna lu i T ra ian “, apoi în  1879, în N oţiuni despre colindele române,- p. 74—76.
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nei“ eroul spune că a dat „unghiile la păihărari“29. într-un alt colind,-hotat 
de acelaşi folclorist în  '188430, cerbul este ameninţat astfel:

Din ungihile tele 
mi-or face pahar, 
pahar de cleştar, 
să bea mari boieri, 
rar
la zile mari, 
ziua de Crăciun 
ş-a de Bobotează

iar „vidra“ dintr-un colind ardelean cules în secolul trecut spune vînă- 
torilor:

Staţi, puşcaşi, nu mă puşcaţi,
Că din dragi coarnele mele,
Da m i-ţi face păhărele . .  . 31.

în sfârşit, într-un colind, pe care l-am mai amintit, provenit „dintr-un 
manuscris brăilean“ ce a fost reprodus de Tuidor Parafile în studiul,său 
Crăciunul32, vînătorii ameninţă „bourul“ iîn felul următor:

Bour, din unghiuţa ta,
•Bour, face-or păhărele,
Bour, merg boieri cu ele,
Bour, de la fini la naşi,
Bour, de la naşi la fini,
Bour, c-aşa-i din bătrîni,
Bour, pe la zile mari,
Bour, pe la zi de-ajun,
Bour, în ziua de Crăciun . . ,33.

29 D espre unghiile „ciu talinei“ d in tr-un  colind cules recen t de I. B r e z e a n u  
din com. Costache Negri, jud. G alaţi, se spune că au  fost date „pe la  p ă h ă ra r i /  Ca 
să facă păhărele , /  P ăhăre le  gălbinele, /  Bea boierii m ari cu ele“, ia r  în tr-o  a ltă  co
lindă, culeasă to t de I. Brezeanu, în  1968, din S m îrdanul nou, jud. Tulcea, apare 
im ăginea: „Din coarnele ciuţii /  S-o face pah a r / G alben de cleştar /  Beau boieri 
cu el / ’noaptea de Crăciun /  şi de Bobotează“, sau  „cu coarnele lu i [ale cerbului] / 
Puse fru n ţi la  cu rţi; /  Ce-a răm as din ele /  Făcu dalbe păhărele, /  P ăhăre le  gălbi
nele /  Ca să bem  vinu l cu ele“ (colindul a  fost cules de acelaşi, din corn. Jijilca, 
jud. Tulcea, în  1969).

so Poezii populare române, p. 62.
31 J a r n i k - B î r s e a n u ,  Doine şi strigături d in  Ardeal. Ediţie definitivă de 

A d r i a n  F o c h i ,  Bucureşti, 1968, p. 537. !
•' 38 p. 85. ;.:-

33 M otivul apare şi în tr-o  colindă culeasă de I.- B r  e z e a n  u, în  1969, din
corn. Gropeni, jud. B răila: „Bohor, din copita ta, /  Bohor, pahare  s-or face, /  Tot
pahare gălbinele /  Ş i-or cinsti boieri cu ele, /  Şi le-or da din m înă-n  m înă /  P in ’ s-o
face voia b u n ă“.
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, Dacă : folclorul românesc atestă acest stadiu primitiv din lunga istorie 
a paharului ritual,-nu .conservă nici o urmă din semnificaţia corespunză
toare acelui stadiu. Paharul din corn sau copită de animal şi-a pierdut în
ţelesul magic iniţial, devenind obiect ritual, cu funcţii simbolice în anu
mite ocazii sărbătoreşti din ciclul familial şi cel al obiceiurilor de peste an. 
în plus, motivul a fost invadat de elemente religioase, care au izbutit 
să şteargă uneori aproape în  întregime caracterul lui laic, profan. Totuşi, 
prezenţa „paharului de aur“, în forma lui arhaică, în contextul sărbăto
rilor de iarnă, la hotarul dintre anul vechi şi cel nou, reprezintă un ele
ment a cărui semnificaţie nu poate fi neglijată.

Intr-un stadiu ulterior de evoluţie, paharul tradiţional, din corn sau 
copită de animal, este înlocuit în practica umană cu paharul de argint, 
înzestrat fiind şi acesta cu deosebite proprietăţi curative, ca de altfel şi 
alte metale34. Criteriul vechimii constituia unul din criteriile fundamentale 
de apreciere a paharului, vechimea aducîndu-i un spor de prestigiu35. 
Proprietăţile lui magice, curative, se aocentuau apoi în  măsura în  care pa
harul purta diferite inscripţii cu caracter magic, misterios36. Imaginile 
apotropeice gravate pe astfel de vase aveau în antichitate şi rostul să 
protejeze conţinutul lor de influenţa malefică a vrăjmaşilor37.

Este interesant de constatat că în folclorul românesc paharul de ar
gint'apare cu. totul izblát. îl  întâlnim, de exemplu, în amintitul còlind 
din' Groşii Ţibleşului, unde „doamna curţilor“ şade „с-on pahar de-arjînt 
în mînă“, din care „tăt închină şi susţină“, şi într-un colind de vînător 
din colecţia lui Viciu, cules din Romos, jud. Hunedoara:

Cerbu-i stătior,
Gura-i pălţior.
Pe spatele lui 
Covor de mătăsă; 
în  coarnele lui 
Cunună de zîrnă,
In pintenii lui 
Păhar de argint38

în schimb', aşa cum am văzut, apare aproape peste .tot imaginea pa
harului de aur. E vorba, după toate probabilităţile, de o influenţă a po
tirului, din taina euharistiei, despre care »e ştie că este aurit, sau de re
zultatul unei tendinţe, poeticè, 'creatorul popular străduindu-se să dea 
prestigiosului obiect ritual o .cit mai mare strălucire..

34 Vezi unele am ănunte la  I. A u r e l  C a n d r e a ,  lucr. cit., p. 245—247.
35 Ei a c h t  o l  d-S t ă u , b  l i ,  ibid., VII, col. 8. U n asem enea pahar, al cărui, p res

tigiu este da t însă m ai ales de fap tu l că p rezin tă o m oştenire de la  Ş tefan cel M are, 
constituie tem a legendei istorice Cupa lu i Ştefan, de D i m i t r i e  B o l i n t i n e a r i u .  
Poezia e in sp ira tă  din O samă de cuvinte  a lu i N e c u l c e .

36 Ibid., V III, col. . 1157..
37 Ibid., col..1155;—1156/.
33 p. 118—119.
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-In sfîrşit, credem că sensul versurilor ce cuprind descrierea paharului 
trebuie pus în legătură cu inscripţiile misterioase şi imaginile apotropeiee 
giayate în antichitate pe paharul ritual. Dacă acesta este, intr-adevăr, sen
sul, lor iniţial, atunci mai . aproape de. el, mai vechi aşadar, sîn t imaginile 
din'colindul cules în Groşii Ţibleşului: „Pă toarta paharului /  Scrisă-i raza 
soarelui, /  Scrisă-i; luna şi lumina“, versuri ce mai apar de altfel şi în 
alte'variante39. „Poama vinului“ sau „viţa vinului“, „floarea“ sau „spicul 
griului“ şi „floarea mirului“ reprezintă simboluri creştine, explicabile 
prin influenţa bisericii, şi corespund unor „atribute ipe care poporul le 
dă-lui Isus Hristos“4p şi care sînt în  strânsă legătură cu taina euharistiei.

- Concluzia .ce se. desprinde din materialul prezentat pînă aci e că-mo
tivul poetic „paharul de aur“ s-a născut în jurul unui obiect ritual ce vine. 
dă -'dincolo de creştinism, fiind totodată atestat în folclorul a numeroase 
popoare, obiect cu care se oficia în anumite momente solemne. Oficierea 
aceasta, despre care nu avem decât date vagi în creaţia noastră populară, 
constituie ea însăşi una dintre cele mai interesante probleme folclorice. 
E: vorba de „băuthl în comun“ (a cupei, paharului), care, ca şi „masa 
comună“, reprezenta un act Sacru menit să-i unească pe participanţi41. 
„Frăţiile de sînge“ sau „de cruce“, de exemiplu, sînt. expresia uneia şi 
aceleiaşi mentalităţi, care stă şi la baza băutului în comun42.. în aceeaşi 
zonă trebuie plasat, credem, şi obiceiul „berea“ sau „butea“, practicat de 
ceata feciorească în cadrul sărbătorilor de iarnă43. în  tradiţia populară 
franceză băutul în oomum venea să consfinţească -unirea conjugală44, după 
cum tot acolo băutul în  comun a „ultimei sticle“ (de vin) de către recruţi 
şi tinerii din viitoarea conscripţie45 pare .să reprezinte actul solemn al 
transmiterii unui mesaj şi, poate, a funcţiilor cetei de feciori seriei ime
diat următoare etc. Datele acestea, care ar putea fi mult îmbogăţite, pri
lejuiesc unele sugestii şi în ceea ce priveşte semnificaţia ce a avut-o 
odinioară ritul în contextul căruia s-a perpetuat pînă târziu obiectul ri- 
tuâ| ce alcătuieşte miezul motivului poetic de care he ocupăm.

..„■'.■ph. al treilea element constitutiv al străvechiului rit, de natură să 
contribuie la şi mai buna înţelegere a acestuia, este vinul. Prezenţa lui, 
mai mult sugerată, în textul colindelor la care ne-am referit este, după 
toate probabilităţile, de inspiraţie biblică, dar sursa lui îndepărtată se 
găseşte tot în creaţia folclorică.

?-9 Cf. Al .  R o s e t t i ,  lucr. cit., p. 63; tip. 7.
40 Ibid. Vezi şi tip. 12.
h  B a c h t o l  d-S t  ä u b l  i, ibid., VIII, col. 1157—1158.
42 Ibid., I, col. 1448. în  legătu ră  cu „frăţiile de sînge“ în  folclorul românesc, 

vezi L e  C o m t e  d e  L a g a r d e ,  Voyage de Moscou à. V ienne par Kiev, Odessa, 
Constantinople, Bucharest et Herm anstadt, Paris, 1824; B. P. H a ş d e u ,  Ottenertele, 
Craiova, 1894, p. 79—91 ; S. F l .  M a r i a n ,  Sărbătorile la romani, Bucureşti, 1898— 
1901, II, p. 84—88; E. N. V o  г о п  с a, S tud ii de folclor, I, Bucureşti, 1908, p. 121—130.

43 V ezi. unele in form aţii la  T r a i  a n  G e r m a n ,  Tovărăşiile de Crăciun ale 
feciorilor rom âni d in  Ardeal, în „A nuariil A rhivei de folclor“, V, 1939, p. 57—77.

44 A r n o l d  v a n  G e n  п е р ,  M anuel de fo lklore français contemporaine; I, 
Paris; 1943, p. 286—296.

43 Ibid., p. 217.
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Vinul, ca substanţă înzestrată cu proprietăţi neobişnuite şi care se 
folosea în ocazii deosebite, este şi el atestat din vechime. Astfel, la ro
mani exista credinţa că vinui reprezintă sîngele lui Dyonisios, iar orgiile 
legate de sărbătoarea acestuia (Dyonisiacele) trebuie considerate drept 
acte sacrale, prin care participanţii : se împărtăşeau din sufletul zeului46.

Se ştie că vinul are rosturi în riturile de fertilitate şi în cele fune
rare, dar ceea ce ne interesează mai de-aproape e faptul că în folclor
apare deseori drept simbol al comunităţii, al unirii. îl întâlnim frecvent 
în riturile de nuntă; cununia, de pildă, aşadar' actul unirii celor doi tineri, 
se făcea în unele regiuni turnând vin peste mîinilor lor împreunate47.

Ca şi sîngele, pe care l-a înlocuit într-o serie întreagă de rituri, in
clusiv în creştinism (în taina euharistiei, unde vinul nu reprezintă altceva 
decât sîngele lui Isus), vinul simboliza puterea vieţii, energia umană48.

Privind toate elementele pe care le-am prezentat sumar în cele de 
mai sus, ne dăm seama nu numai de marea lor vechime şi răspândire, ci 
şi de semnificaţia generală ce a avut-o ritul căruia i-au dat naştere şi 
din care a apărut motivul poetic „paharul de aur“. Oficierea acestui rit 
avea, după toate probabilităţile, înţelesul unui rit de iniţiere49, înţeles 
cu care a fost preluat şi în timpurile moderne50.

Universalitatea motivului, forţa lui de expansiune în timp şi spaţiu, 
precuim şi semnificaţia lui adîncă impun însă o cercetare mai amplă, pe 
potriva însemnătăţii lui.

МОТИВ „ЗОЛОТОГО СТАКАНА” В РУМЫНСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ
( Резюме)

Поэтический мотив „золотого стакана” появляется у нас в сфере народных коляд 
и возник в связи с обрядовым предметом, относящимся к дохристианским временам, будучи 
одновременно засвидетельствован в фольклоре многих народов. Этот мотив имел в то же 
время весьма выдающуюся судьбу в истории всемирной культуры. Из фольклора он проник 
в обряды, созданные христианством (в эвхаристию), в средневековую и новую литературу 
(легенда о святом Граале) и в музыку („Парсифаль” Рихарда Вагнера).

46 B a c h t o l d - S t ä u b l i ,  ibid., IX, col. 297.
47 Obiceiul acesta a  fost odinioară a tît de răsp înd it în  F ran ţa, încît a  pă truns 

chiar în  slu jba religioasă. „En insistan t fo rtem ent su r le  sens sym bolique e t la  
sain teté du sacrem ent de m ariage — spune A. van G ennep (M anuel de fo lklore  
français contemporain, torn, prem ier, P aris 1943, p. 286) — le  Concile de T rente,' te r 
m iné en 1563, contribua a faire sortir de l’usage, non seulem ent litu rg iq u e ,! m ais 
aussi populaire, cette bénédiction des fiançailles qui ava it été d’abord  plus im por
tan te  que le  m ariage lu i-m êm e“.

*8 B a c h t o l  d-S t ä u b l i ,  ibid., I, col. 1435.
49 C ătre concluzia aceasta ne duce, în tre  altele, şi fap tu l că „paharu l de a u r“ 

apare în  trad iţia  noastră  populară în  cadrul să rbă to rilo r de iarnă, la  început ;de 
an nou.

50 Ne referim  în mod special la  Taulejado soulenno de la Coupo, obicei p rac
ticat, an de an, din 1867, în  cadrul Asociaţiei Félibrige. Cu ocazia serbărilo r anuale, 
felibrii beau din cupa de arg in t p rim ită  în  dar de la  poeţii catalani acum  m ai bine 
de 100 de ani.
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У румын, обрядный предмет, который породил мотив коляд и с помощью которого 
совершалось богослужение в определённые торжественные моменты (на празднике Рож
дества, на крестинах и на свадьбе) сохранился в народной практике к концу XIX-го века.

Румынский поэтический материал, которым занимается автор данной статьи, свиде
тельствует о примитивной стадии в эволюции обрядного предмета (стакан из рогов или 
копыт животного), однако этот материал не сохраняет никакого конкретного, точного 
следа значения, соответствующего той стадии; его первоначальные магические зна
чения исчезли, уступив место другим, символическим.

LE MOTIF DE LA „COUPE D’OR'1 DANS LE FOLKLORE ROUMAIN
(Résumé)

Le m otif poétique de la  „coupe d’or“ appara ît chez nous dans la  sphère des 
chants populaires de Noël (colinde) ; il est né au tou r d ’un objet ritue l provenant 
d’une époque an térieu re  au  christianism e; il est d ’ailleurs attesté  dans le folklore 
de beaucoup de peuples. Ce m otif a connu en m êm e tem ps un  destin tou t à fait 
rem arquable dans l ’histo ire de la  culture universelle. Du folklore il a 
pénétré dans les rites créés p ar le  christianism e (autour de l’eucharistie), tan t 
dans la  litté ra tu re  m édiévale et m oderne (la légende du Saint-G raal) que dans la 
musique (le P arsifa l de W agner).

Chez les Roum ains, l’objet ritue l qui a engendré le m otif des noëls ou „colin- 
des“ et avec lequel on officiait dans certaines circonstances solennelles (la fête de 
Noël, le baptêm e, le  m ariage) s’est conservé dans la  p ra tique populaire jusque vers 
la fin du X IX e siècle.

Les m atériaux  poétiques roum ains dont s’occupe l’au teu r a ttes ten t un  stade 
prim itif d ’évolution de l ’objet r itue l (gobelet de corne ou sabot d’anim al), m ais ne 
conservent aucune trace  concrète et précise de la  signification correspondant à ce 
stade; les sens m agiques in itiaux  ont disparu, la issan t la  place à d’autres, de nature 
symbolique.





FUNCŢIUNILE STILISTICE ALE CAZURILOR (II)
Genitivul

de
E. CÂMPEANU

Genitivul este un caz subordonator. Spre deosebire însă de acuzativ 
— cînd acuzativul se stabileşte intre două substantive acesta nu are altă 
alegere decit să recurgă la ajutorul unei prepoziţii —, raportul genitivu
lui, alăturat nemijlocit substantivului determinat, apelează la morfemele 
cazuale, desinenţe şi articole, care-i întăresc şi mai mult unitatea sa for
mală şi funcţională. Să se compare, de exemplu, din acest punct de vedere, 
Ministerul Invăţămîntului cu Ministerul de (pentru) învăţămînt, Ministe
rul . Externelor cu Ministerul de Externe, dragostea mamei cu dragoste 
de mamă etc. Limba germană ne aduce o probă foarte concludentă în 
acest sens, ea putând exprima raportul genitival şi cu ajutorul compu
nerii: Vaterhaus („casa tatălui“), Vaterliebe1 („dragostea tatălui“), deci prin- 
tr-o simplă juxtapunere a celor două substantive, iar engleza îl exprimă 
de asemenea în mod sintetic: cat’s m ilk  („laptele pisicii“), Red’s teacher 
(„profesorul lui Red“). Conţinutul genitivului se caracterizează prin 
această relaţie interioară, de natură mai abstractă şi mai personală în 
acelaşi timp. De aceea, dintre cele două raporturi, de apartenenţă şi de 
posesie, lingviştii îl preferă mereu pe icel. din urmă pentru a defini cazul 
în  discuţie.

Natura mai ab’străctă a genitivului o remarca şi K. Vossler cînd com
para, din acest punct de vedere, franceza cu italiana. în timp ce limba 
italiană face o deosebire clară între cele trei situaţii: 1. bevo vino („beau 
Vin“) —  aici are în vedere calitatea (beau vin, nu beau bere, apă sau 
altceva) —, 2. bevo il vino („beau vinul“) — articularea trezeşte „viziu
nea sensibilă a generoasei băuturi, cu toate calităţile care i-о fac "plă
cută“ — şi 3. bevo del vino („beau — nişte — vin“) — construcţie cu 
sens partitiv, se referă la o anumită cantitate de vin — , limba franceză, 
care este de natură mai abstractă, „întrebuinţează partitivul chiar şi pen-

1 В r. S n e 11, La stru ttura  del linguaggio, Bologna, Il Mulino, 1966, p. 124.
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tru lucruri ultrasensibile, aceste trei intuiţii deosebite confunld'îndu-se 
într-una singură: Je bois du vin“2.

Caracterul abstract al raportului genitival imprimă valorilor stilistice 
pe care acest caz le creează o anumită doză de reflecţie. Pentru acèst 
motiv, atunci cînd împrejurările permit atît o construcţie genitivală cît 
şi una prepoziţională, simţul literar mai rafinat o preferă pe cea dinţii, 
iar limba populară apelează la cea de-a doua, mai concretă, mai .uşor de 
intuit.

Sub impulsul unei asemenea intenţii expresive scriitorul va spune, 
de exemplu: Părea că voiau să se întîlneascâ şi să se joace împreună in
tr-un ceas de vrajă edenică păsările văzduhului cu peştii apei3, între 
genitiv şi substantivul determinat stabilindu-se ceva mai mult decît un 
simplu cadru spaţial (din văzduh, din apă, determinare ce nu interzicea 
ideea înlocuirii ei printr-alta), se formulează un raport de intimă, perma
nentă şi definitorie prezenţă sub guvernarea genitivului. Din punct de 
vedere expresiv, cazul subordonat devine regent, include substantivul 
determinat cu toată afectivitatea protectoare ca pe ceva ce-i aparţine 
pi:intr-o străveche ordine universală; raportul gramatical —  genitivul 
exprimă posesorul, căruia i. se subordonează, ca sens, posesiunea — pri
meşte astfel o semnificaţie expresivă. Cu o funcţiune expresivă similară 
apajç şi genitivele: copiii străzii (faţă de copiii de pe stradă sau din stradă), 
la .mijlocul codrului ,(faţă de. Za mijloc de codru) etc.

• in  schimb niciodată un ţăran nu va spune pomii grădinii, ci pornii 
din .grădină, pentru că sensul local al acuzativului este mai sensibil, i se 
adresează mai direct decât relaţia posesivală; va prefera de asemenea: 
stîlpii de la gard, nu stîlpii gardului, apa de la rîu, nu apa răului ş.a.m.d.1 
Facilitatea relativă a construcţiei prepoziţionale nu poate explică singură 
preferinţa populară, pentru că genitivul continuă să fie folosit în alte' 
situaţii ce. impun acest raport.

Explicaţia o găsim mai degrabă în ceea ce constituie a doua caracte
ristică fundamentală a genitivului,'_cea mai importantă de fapt: conţinu
tul sau personal, care-i îngăduie să realizeze, cu atâta uşurinţă şi subtili
tate totodată, personificarea. De cele mai multe ori sensul figurat al expre
siei este ascuns, abia perceptibil şi iese la iveală numai în urma unei 
atente analize. Observîndu-se întrebuinţarea genitivului în limba engleză, 
s-a apreciat că „evoluţia tinde în mod clar spre limitarea posesivului- la, 
numele de. persoane sau de animale“4, adică tocmai extinderea valorii pe 
care noi i -о. consideram esenţială gentivului. Posesiunea presupune. ■ un 
act, voliţional, de care sînt capabile, în principiu, numai fiinţele, animalele, 
şi îndeosebi oamenii. De aceea cînd alege şi nu i se impune : genitivul

2 K. V o s s l e r ,  Positivismo e idealism o nella  scienza del linguaggio,, Bari, 
Gius. L aterza ; e Figli, 1908, p. 34.

3 I o n e l  P o p ,  instantanee din viaţa animalelor, Bucureşti, E ditu ra ştiin ţi
fică, 1964, p. 88.

■ 4 E d. S a p i r ,  Le langa,ge, Paris, Payot, 1953, p. 156.
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substantivul material se animează, apare personificarea, după cum s-a 
putut observa în exemplele date anterior.

Toate aceste valori gramaticale şi stilistice ne înfăţişează genitivul 
ca un caz static şi atemporal, ceea ice-1 opune din nou nominativului, 
legat mai mult de categoriile gramaticale ale verbului prin funcţiunea sa 
sintactică de subiect. Comparaţia cu nominativul, ca şi cu alte cazuri, 
deşi.. întotdeauna îl diferenţiază, nu-1 avantajează de fiecare dată. Sînt 
situaţii în care, fiind posibil atât nominativul cît şi genitivul, acesta din 
urmă nu se poate ridica la forţa expresivă a primului, fapt ce nu trebuie 
de altfel să ne surprindă. Astfel, dacă din (Următoarea frază a lui Gr. Ure
che: Şi îndată i-au risipit cu ajutorul lui dumnezeu şi cu norocul lui 
Ştefan Vodă eliminăm posibilitatea de ia o întregi cu un subiect subînţeles 
şi trecem substantivul cu prepoziţie la nominativ; Şi îndată i-au risipit 
ajutorul lui dumnezeu şi norocul lui Ştefan Vodă, valoarea afectivă a ce
lor. două genitive, unul subiectiv iar celălalt obiectiv, este depăşită în  
intensitate de nominativele ce le precedă5.

Stilistica genitivului poate f i întregită şi cu alte valori, pe care Gra
matica limbii române a Academiei RjS.R. le menţionează în  .volumul de 
sintaxă, dar pe care le consideră, la fe l cu celelalte toate, fără distincţie, 
ca fiind numai „gramaticale şi lexicale“. Fără a împărtăşi această apre
ciere, reamintindu-le6, noi le vom considera numai din punctul de vedere 
al afectivităţii.

Genitivul subiectiv: Şi prin vuietul de valuri, /  Prin mişcarea naltei 
ierbi, I Eu te fac s-auzi în taină /  Mersul cîrdului de cerbi (M. Eminescu) 
impune mai intens atenţiei şi sensibilităţii noastre, •substantivul ce cumu
lează raportul gramatical al posesiei cu acela al unui subiect expresiv. 
Genitivul denumirii: . . .  în ţara  Moldovei (M. Sad'oveanu) sudează mai 
strîns termenii —■ la o temperatură ridicată şi fără ca să dispară totdşi 
conştiinţa existenţei a două elemente reunite — decît ar face-o raportul 
apoziţional (în ţara Moldova), în ţinută prea rigidă pentru a lăsa să se 
întrevadă mişcarea sufletului; prea rigidă pentru că cele două substantive 
apar într-o simplă alăturare, într-un iraport de juxtapunere, iar în  privinţa 
conţinutului se suprapun, se contopesc. Genitivul termenului calificat: 
Boarea amiezii lungi mina apa galbenă a grîielor până sub cenuşiul 
pădurilor (E. Camilar) ,şi acela al termenului co'mparat: N-ai în  lume cui 
să spui /  Iadul vieţii tale (Tb. Neculuţă) îşi întemeiază expresivitatea pe 
inversarea raportului, dintre cei doi termeni, pentru că substantivul care 
formal, este determinat, genitivul, prin conţinut devine termen calificat 
(cenuşiul pădurilor =  pădurile cenuşii) sau comparat (iadul v ie ţii =  viaţa  
ca un iad), plus de consideraţie ce trebuie corelat, în  primul exemplu, cu 
substantivarea adjectivului. în  sfîrşit, genitivul ca instrument al super-

5 Cf. N. I. B a r b  u, Sin taxa  lim bii rom âne după m etoda istorico-stilistică, 
Bucureşti, E ditu ra „G ina“, 1944, pp. 30—31.

6 Vom utiliza în  cele. ce urm ează exem ple lua te  din Gramatica lim bii române, 
vol. II, ed. a  2-a revăzu tă  şi adăugită , Bucureşti, E d itu ra  Academ iei R.P.R., 1963, 
p. 121 şi urm .

3  —  P h ilo lo g ia  2/1970
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la tivului: Ieşi la lumină frumoasa-t rumoaselor şi credincioasa-credinciaa- 
selor (M. Sadoveanu), susţinut în .cele două exemple date tot de sUbstăn- 
tivarea unui adjectiv, obţine, în  prezenţa necesară, a repetiţiei, prin 
raportul său sulbordonator, care de data aceasta nü se mai inversează, 
o suprapunere a aceleiaşi noţiuni — „frumoasă peste sau între frumoase“, 
„credincioasă peste, sau între credincioase“, şi la fel pentru voinicul voi
nicilor, floarea florilor etc., .atât de frecvente în  limbajul popular —, deci 
intensificarea noţiunii pînă la  gradul ei maxim, superlativul.

■ S-ar mai putea aminti încă două fapte, care privesc aşezarea geni
tivului în frază: dislocarea şi repetiţia »sa formală. Deplasarea geni
tivului din imediata vecinătate a substantivului determinat undeva în  
interiorul frazei, dislocare facilitată de prezenţa articolului genitival, care, 
prin acord, poate restabili ordinea logică a ideilor şi evita echivocul, izvo
răşte dintr-o intenţie expresivă, după cum remarca Tudor Vianu pe mar
ginea unui text din Arghezi : Ochiul lui arzător de sărăcie şi de speranţă, 
aşteaptă aţintit clipa în care se vor fi rărit trecătorii şi umbra de sus pînă 
jos, a plopului şi a zidului lung, se va fi închegat (Се-ai cu mine, vîn- 
tule . .  ■ ). „Ochiul interior vede parcă mai bine «plopul şi zidul lung», 
dislocaţi astfel din poziţia lor normală şi parcă încadraţi, ca într-o ramă, 
de cele două virgule care îi limitează“7.

Repetiţia formală a genitivului, doar a desinenţelor sale alăturate 
mereu altor substantive, şi alcătuirea în  acest mod a unui lanţ de genitive, 
teoretic nelimitat, deschis, pentru că regula gramaticală permite înşirui
rea lor cu mai multă justificare decit pentru alte cazuri, creează efecte 
stilistice bazate pe dificultatea sau chiar imposibilitatea înţelegerii unei 
asemenea serii genitivale. .Deja al treilea genitiv consecutiv ridică de multe 
ori. serioase dificultăţi de acest ordin ş i cu ’cât şirul e mai lung cu atât este 
mai dificil ca, plecând de la ultimul, să ajungi la substantivul determinat 
de primul genitiv, deci la substantivul regent, şi să reţii mintal această 
complicată ierarhie de raporturi. Situaţia îmi aminteşte de jocul atît de 
amuzant al' „telefonului fără fir“, care, spre veselia generală a partici
panţilor, întrerupe ori alterează -mereu undeva pe parcurs comunicarea, 
deşi de data aceasta nu e vorba decât de repetarea, la nominativ, a ace
luiaşi cuvînt. Gramatica Academiei, .discutând atributul substantival în 
genitiv, recomandă, pe marginea unui exemplu spicuit din presa anului 
1957, să se evite înlănţuirea succesivă a prea multor substantive în geni
tiv: Problemele îmbunătăţirii tehnicii securităţii şi respectării regulilor 
de protecţia  muncii să stea în centrul atenţiei conducerii uzinei, a ingine
rilor, maiştrilor, a tuturor muncitorilor. Ilustrarea făcută, suficient de con
vingătoare, este însă departe de a epuiza „posibilităţile“ expresive ale 
procedeului ce-i stă la înidemîna aceluia care ar încerca să obţină, în 
acest mod, construcţii confuze, echivoce.

7 T. V i a n u ,  A rta  prozatorilor rom âni [Bucureşti], E ditu ra contem porană, 1941, 
p. 274.
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ПАДЕЖЕЙ (II)
Родительный падеж 

( Ре з юме )

В качестве подчинительного падежа родительный падеж различается не только от 
именительного, но и от остальных подчинительных падежей. Обращаясь к именным морфе
мам, окончаниям и артиклям, которые ещё больше укрепляют его формальное и функциональ
ное единство, родительный падеж характеризуется внутренним отношением более абстракт
ной и одновременно более личной природы. Поэтому родительный падеж определяется 
притяжательным отношением.

Некоторые стилистические значения родительного падежа эксплуатируют его более 
абстрактную природу ; красноречивые примеры находятся в художественной литера
туре, в то время как народный язык предпочитает предложные, более конкретные конструк
ции. Другие значения относятся к олицетворению. Следует затем упомянуть : субъектив
ный родительный падеж, родительный наименования, родительный квалифицированного 
термина и сравнённого термина, родительный падеж как инструмент осуществления пре
восходной степени. Стилистические эффекты осуществлены родительным падежом и путём 
дислокации или составления последовательного ряда подобных флексионных форм.

LE FUNZIONI STILISTICHE DEI CASI (II)
Il G enitivo  

R i a s u n t o )

Quale caso subordinatore, il genitivo si distingue non solo dal nom inativo m a 
anche dagli a ltr i casi subordinatori. R icorrendo a m orfem i nom inali — desinenze 
e articoli — che rafforzano ancora di p iù  la  sua un ità  form ale e  funzionale, il geni
tivo sì caratterizza per una relazione in te rna  di indole più a s tra tta  e, a l tem po stesso, 
più personale. I l genitivo viene definito perciò dal rapporto  di possessione.

Alcuni valori stilistici del genitivo ne sfru ttano  l ’indole più a s tra tta ; la  le tte ra 
tura artis tica  ci offre esempi eloquenti, m en tre la  lingua popolare preferisce le 
costruzioni prepositive, più concrete. A ltri valori portano alla personificazione 
E’ow io  m enzionarvi ancora: i l  genitivo soggettivo, il genitivo di denom inazione, il 
genitivo del term ine qualificato e quello del term ine com parato, il genitivo quale 
strum ento espressivo del superlativo. Il genitivo genera effetti stilistici anche tram ite  
la dislocazione oppure l’elaborazione di ta li form e flessive in  serie successiva.





CONTRIBUŢII LA ISTORICUL TEMEI „LUMEA CA TEATRU“

de
ION PULBERE, GHEORGHE SZABÓ

Potrivit informaţiilor noastre, în ultimii 15 ani au apărut două studii 
ample despre această temă: al lui Jean Ja'cquot1 şi al lui Tudor Vianu2. 
întrucât această temă are foarte multe ramificaţii în  literatura diferitelor 
popoare începând eu antichitatea şi până în zilele noastre, nici unul nu 
şi-a propus tratarea ei exhaustivă, ci consemnarea principalelor forme 
de manifestare. Tocmai prin aceasta se justifică contribuţia noastră, prin 
care tabloul ariei de răspîndire a temei este îmbogăţit cu patru opere. 
Două dintre acestea sînt capodopere ale literaturii universale, iar cele
lalte două au o semnificaţie deosebită prin faptul că aparţin teritoriului 
ţării noastre.

1. în ordine cronologică primul este Petroniu, faimosul autor al Sati- 
ricon-ului. In capitolul al LXXX-lea al romanului, Petroniu publică două 
distihuri elegiace despre jocul actorilor:

Grex agit in scaena mimum: pater iile uocatur, 
filius hic, nomen diuitis iile tenet.

Мох ubi ridendas inclusit pagina partes, 
uera redit facies, adsimulata perit.

In limba şi literatura latină grex este termenul folosit pentru a de
sena trupa teatrală; în consecinţă în cele patru versuri se afirmă că „trupa 
îşi joacă piesa sa pe scenă; unul se cheamă tatăl, celălalt fiul, altul deţine 
rolul unui bogătaş; pe urmă, îndată ce textul şi-a epuizat rolurile ridicole, 
revine adevărata lor faţă, iar cea prefăcută dispare“.

Prin urmare cele două distihuri ne comunică date concrete despre 
activitatea actorilor. Dacă însă extindem cercetările noastre şi asupra

\
1 „Le Théâtre du M onde“ de Shakespeare à Calderon, „Revue de litté ra tu re  

com parée“ nr. 3 din 1957, p. 341—372.
2 Din istoria' unei tem e poetice: lum ea ca teatru, în  voi. „Studii de lite ra tu ră  

universală şi com parată“ ed. II, Bucureşti, 1963, p. 123—136.
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versurilor precedente, textul ne oferă, credem, o altă interpretare decît 
cea arătată. Versurile la care ne referim, sună în felul următor:

Nomen amicitiae sic, quatenus expedit, haeret;
calculus in tabula mobile du’ci't opus.,

Dum fortuna manet, uultum seruatis amici, 
cum cecidit, turpi uertitis ora fuga.

Apare aici un loc comun des utilizat în antichitate despre prietenie, 
cuprinzînd aceeaşi idee ca şi în cunoscutele versuri ale lui Ovidiu3: oa
menii au relaţii de prietenie cu alţii până ce acestea le  aduc avantaje; 
dacă însă norocul dispare, prietenii le întorc spatele şi se îndepărtează 
ruşinos.

în  lumina acestor versuri, în care este înglobată ideea teatrului jucat 
de oameni faţă de semenii, lor, se modifică sensul celorlalte două distihuri; 
aceste versuri despre făţărnicie ne determină să ne îndreptăm gândurile 
spre societatea umană în care fiecare individ îşi are rolul său — de tată, 
de fiu, de bogătaş — , pentru ca după sfîrşitul spectacolului fiecare să-şi 
recîştige adevărata sa personalitate, înainte ascunsă. în  manifestările cele 
mai frecvente ale temei, terminarea spectacolului este identică cu sfîrşi
tul vieţii; la Petroniu încheierea spectacolului nu este însă legată de o 
schimbare irevocabilă ca moartea, ci de vremelnicia norocului care im
plică şi ideea trecerii lucrurilor.

Fără a émite o sentinţă morală despre acei care au o asemenea com
portare în  societate, versurile lui Petroniu, aşezate în contextul întregului 
roman, înseamnă totuşi o luare de atitudine faţă de fenomenul nesănătos 
al stabilirii relaţiilor de prietenie pe baza stării materiale a cuiva. în  acest 
sens la Petroniu tema „lumea ca teatru“ contribuie la lărgirea frescei 
pe care ne-o dă autorul roman despre moravurile secolului său.

2. Scriitorul maghiar ardelean Kassai Dávid Zsigmond4 .într-o operă 
intitulată Dialógus, Quo Praesides Transylvaniae suorum morte dolentes 
consolatur, tipărită la Cluj în anul 15845, spre consolarea cîtorva familii 
nobile rămase fără copii în urma unei epidemii, între altele scrie 
(pag. C/3):

„Est enim vita bumana scenae persimilis, in qua nunc, hanc, nune 
illam. personam fortuna hominiibus imponit. Itaque saepe în media fabula, 
cuta Ohorago libuit, actorum habitus mutantur, ac mira vicissitudine eae-

3 Donec eris felix, m ultos num erabis amiCos; /  tem pora si fu e rin t nubila, • solus 
eris, Tristia  I. 9, 5—6.

4 In  operele sale —: scrise exclusiv în  lim ba la tin ă  — scriito ru l apare cu n u 
m ele de Sigem undus D avid Cassoviensis. Cu p riv ire  la  v ia ţa  şi ac tiv ita tea  sa, a  se 
vedea lucrarea  lu i S z a b ó  G y ö r g y ,  Kassai Dávid Zsigmond, „Nyelv- és Irodalom 
tudom ányi Közlem ények“ (Cluj), anul XII, nr. 1 din 1968 (cu un  rezum at în  lim ba 
rom ână).

5 C artea aceasta foarte  ra ră  se păstrează la  B iblioteca Teleki din T îrgu-M ureş 
sub cota q-1543 a. Coli. 3. (nr. de inven tar 3364).
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dein personae iám pauperum, iam divituiri, iam Regimi, iam priuatorum 
halbitu in scenam proideunt“.

După ce aduce 'diferite exemple pentru a ilustra vicisitudinile soar- 
tei umane, el coritinuă astfel:

deinde melius esse nobis et aliis omnibus fortunatis pariter & 
infortunatis tempestiue ex faac fabula discedere, quam vltimam Oata- 
strophen expect are“.

Autorul nu întâmplător recurge la aceste exemple. Ca unul care a 
studiat la universităţi occidentale, el a devenit un bun cunoscător al 
dramaturgiei germane şi franceze contemporane. El este. printre primii 
literaţi care şi-ău dat seama de aportul lui George Buchanan (1506— 1582) 
la dezvoltarea tragediei franceze; tot el a scris o prefaţă la o comedie a 
scriitorului german Nikodem Friseh’lin (1547—1590). Toate acestea mar
chează un interes mai mult decât trecător faţă de teatru şi astfel nu ne 
poate surprinde nici domeniul exemplelor citate.

Faţă de numeroşi scriitori la care „teatrul lumii“ este sulb îndruma
rea divinităţii creştine sau a providenţei stoice, la Kassai Dávid norocul 
(fortuna) este dirijorul spectacolului, noţiune frecventă ân literatura seco
lelor XV—XVI, desigur, mu fără antecedente din literatura antichităţii 
romane6. Dar nu numai aceasta este nota specifică pe care o poartă tema 
la autorul ardelean, ci şi scopul pentru 'care o aşază în dialogul său: con
solarea. Acest scop dă explicaţia cuvenită ultimei părţi din citat: întruoît 
viaţa furnizează din belşug vicisitudini neprevăzute şi lovituri cumplite, 
este preferabilă moartea, pentru că cei răposaţi care „au părăsit timpu
riu“ (tempestiue discedere) scena teatrului, nu mai sînt expuşi jocului 
norocului.

De vreme ce la Kassai Dávid tema cercetată ocupă un loc periferic 
nu avem posibilitatea de a afla amănunte despre felul cum „lumea ca 
teatru“ este privită de el şi nici despre sursele sale de inspiraţie. Acestea 
din urmă trebuie căutate eventual în literatura latină pe care el o cunoş
tea foarte bine7.

3. In, capitolul I din cartea a şaptea a romanului său Tom Jones8, 
Fielding se opreşte şi el la comparaţia dintre „lume şi teatru“. După ce 
aminteşte că ea apare la „scriitori gravi“ care „au socotit viaţa omenească 
drept o mare dramă“, Fielding remarcă un uşor declin al temei deoarece 
„s-a mers atât de departe şi a devenit atât de generală, încât unele expresii 
proprii teatrului, aplicate la început lumii numai prin metaforă, sînt as
tăzi întrebuinţate cu oarecare lipsă de discernământ“. Cuvintele scenă şi 
teatru ne-au devenit atât de familiare încât compararea lor cu viaţa nu 
poate ca să nu ducă la o identificare superficială a celor două planuri. 
Această apropiere şi întrepătrundere a realităţii şi ficţiunii poate duce

6 C. N e p o s, Dion., 6, 1; A m m .  M a r c e l l i n u s  XIV. 11 ; S e n e c a ,  Thyestes, 
613—616; P l a u t u s ,  Bacch., 1 .1 ,1 7 ; P r o p e r t i u s ;  3 , 26 , 11 ;  S a l l u s t i u s ,  
B ellum  lug.] 102, 9.

7 S z a b ó ,  op. cit., p. 52.
« Й е п г у  F i e l d i n g ,  Тот  Jones, II, Ed. pen tru  litera tu ră , Bucureşti, 1969, 

p. 85—91.
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şi la o deformare a opticii spectatorilor. „Cei cărora le plac virtuţile 
eroice şi au  vor să întâlnească decât caractere desăvârşite nu pot suferi să 
li se înfăţişeze sub ochi astfel de josnicii fără ca ele, să-şi primească im e
diat pedeapsa meritată şi menită să slujească de exemplu“. Adversar ăl 
oricăror sentimentalisme, autorul lui Joseph Andrew s  pretinde in egală 
măsură scriitorului şi actorului respectarea adevărului vieţii. Autorul este 
oarecum obligat de varietatea măştilor pe care trebuie să le arboreze şi 
ou a căror viaţă intimă trebuie să se identifice.

Dar, pentru a respecta raportul just dintre lucruri, trebuie să admi
tem coexistenţa binelui şi a răului. Or, existenţa lor în  interiorul carac
terului uman nu-i decît o chestiune de dozaj. Scriitorului îi putem obiecta 
mersul acţiunii romanului sau a dramei, fără ca să-i păstrăm persona
jului sau actorului nici o antipatie. „Dacă Natura nu l-a sortit să joace 
un rol Odios în toate dramele sale, spune Fielding, măcar din acest punct 
de vedere viaţa se aseamănă pe de-a-ntregul cu teatrul; din moment ce 
aoelaşi actor îl înfăţişează uneori pe ticălos iar alteori pe erou; şi perso
najul care astăzi îţi trezeşte admiraţia, mîine se poäte întâmpla să nu-ţi 
inspire decît dispreţ“.

In pasajul citat comparaţia vieţii cu teatrul capătă o semnificaţie mai 
adâncă: Fielding afirmă diversitatea „dramei omeneşti“, care implică un 
grad de disponibilitate al omului tot atât de mare ca şi al actorului. Aşa 
cum actorul trece de la rolul de „ticălos“ la cel de „erou“, tot aşa per
sonajul literar „care astăzi îţi trezeşte admiraţie mîine se poate întîmpla 
să nu-ţi inspire decît dispreţ“. La Fielding înitîlnim trecerea pe nesimţite 
de la mască, adică de la rolul impus de teatru, actorului pentru а-l inter
preta, la personajul în cam e şi oase. „O singură acţiune necugetată'nu  
poate conferi unui om caracterul de păcătos, spune mai departe Fielding, 
după cum un singur rol rău jucat nu poate să fată dintr-un actor,- un 
actor prost“. Pe- marea scenă a vieţii omul nu este liber, ci acţionează în 
funcţie de anumiţi stimuli sau pasiuni. „Pasiunile, spune Fielding, ase
meni unor regizori de spectacol, îi silesc adeseori pe oameni să jòace 
anumite roluri, fără să le fi cerut părerea, iar alteori fără să fi cercetat 
talentele lor. Rezultă deci că oamenii, ca şi actorii, pot să dezaprobe r'òlul 
pe care îl joacă şi, de cele mai multe ori, viciul nu stă mai bine fiziono
miei anumitor persoane decît rolul odiosului lago figurii atî-t de cinstite 
a domnului William Mills“. Disponibilitatea omului şi artistului dé a 
intra în pielea personajului condus ide pasiuni, această capacitate a acto
rului de a. trece subit. în rolul pres’cris de „pasiune“, anticipă una din  
ideile de bază ale lui Diderot din cunoscutul său Paradox despre actor. 
Şi anume, actorul nu trebuie să se lase ştăpînit de sensibilitate, ci să-şi 
construiască raţional rolul. Fizionomia odiosului lago poate să „nu-i stea 
bine“ unui om cinstit ca domnul Mills, însă obligaţia acestuia este .aceea 
de a-şi construi rolul cu cea mai mare luciditate. Ceea ce, se pare, nu 
s-a întîmplat.

Aceste câteva reflexii ale lui Fielding pe marginea temei „lumea ca 
teatru“ vin din partea unui creator atît din domeniul teatrului cît şiual
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romanului. Aşa se explică trecerea neaşteptată de la un domeniu la altul. 
Disocierile subtile dovedesc agerimea unui adânc şi fin observator al vieţii.

4. în  literatura noastră tema „lumii ca teatru“ apare în finalul come- 
ăiei Chiriţa în provincie9 a lui Vasile Aledsanidri:

GHIRIŢA (încet luînd portretul) : Să-ţi spim drept. . .  mare comedian 
ai mai fost!

LEONAŞ: Apoi . . .  nu ştii că lumea-i .un teatru plin de comedieni? 
CHIRIŢA:. Bine zici! . .  . blagoslovită să-ţi fie vorba! . . .  Tocmai asta 

era's-о spun şi eu d-'lor sale . . .  (Arată publicul ş i înaintează spre el).

Credeţî-mi mie: -cei mulţi în lume,
Fie din Londra sau -din Focşeni,
Fie cu stare, cu rang, cu nume ..  .
Joc ades roluri de comedieni.
Cela ce strigă' că ţara pere 
Păn’ ce apucă vreun ciolan,
Şi oît îl roăde, stă în tăcere . .  .
Cine nu-1 ştie că-i comedian?

GULIŢĂ: Cel care vecinie să tot făleşte
Că-i de neam nobil cât un sultan . ..
Şî-n faptă-i neamul şî-1 necinsteşte . . .  
îi prost, sărmanul! prost comedian! . . .

ŞARL: Celui qui tourne cum bate vântul,
Fiind azi jidov, mâini moidavan . . .
Est un . . .  non trouve au juste  cuvântul 
Une girouette . . .  un comedian.

LULUŢA: Cela ce caut-o zăistre mare,
Delşî el poate nu face-un ban,
Şî zice fetei că-i dragă tare . . .
Are iubire de comedian.

LEONAŞ: Cel care jăcaş fiind, de moarte,
O luat pelea de pe sărm an..  .
De-1 vezi deodată blînd, smerit foarte . .  .
Să fugi de dânsul, că-i comedian.

CHIRIŢA: Astfel e lumea . . .  o comedie!
Iar noi, artiştii care-o jucăm,
N-avem dorinţă alta mai vie 
Decît aplauzi să merităm.

La Alecsandri tema apare în cupletul final al comediei. Evident că 
această ambianţă nu-i acordă o tonalitate gravă. Vasile Alecsandri ca şi 
autorii dramatici contemporani ai vremii sale, introduce ân piesă cupletul

9 V a s i l e  A l e c s a n d r i ,  Chiriţa în  provincie, actu l II, scena 17 în  ed.
V. A l e c s a n d r i ,  Opere complete. Teatru, I, Bucureşti, In stitu tu l de arte  grafice 
şi E ditu ra „M inerva“, 1907, p. 311—312.
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pentru a le oferi personajelor prilejul dezvăluirii sentimentelor. Or, reflec
ţiile lor asupra vieţii nu 'depăşesc cea mai strictă 'banalitate. Oamenii, după 
Alecsandri, nù sînt 'decât nişte actori ( =  comedieni),., care interpretează 
anumite roluri cu scopul de a parveni. Jocul lor esté nesincer, iar masca 
pe care o adoptă nu-i prinde, nu se mulează perfect pe figura lor.. Cu 
toate că tema nu apare aldîncită în raport cu scriitorii amintiţi mai sus, 
totuşi trebuie să remarcăm adecvarea sa la realitatea contemporană a 
scriitorului. Nu toţi eroii lui Alecsandri sînt mânaţi de pofta de a par
veni, bineînţeles. El biciuieşte şi supune oprobriului pulblicului astfel de 
pasiuni. In ceea ce priveşte motivul „lumea ca teatru“ probabil că el 
este împrumutat de Alecsandri din unul din modelele franceze ale tea
trului său10.

К ИСТОРИИ ТЕМЫ „МИР КАК ТЕАТР”
( Резюме)

Авторы статьи задаются целью обогатить картину площади распространения темы, 
заключённой в заглавии, четырьмя произведениями. Речь идёт о Satiricon Петрония, 
о Dialógus венгерского трансильванского писателя XVI-го века Кашшаи Давида Жигмонда, 
о Тот Jones Фильдинга, а также о Chiriţa în provincie Василе Александри.

CONTRIBUTIONS ТО THE HISTORY OF THE THEME 
’’THE WORLD AS THEATRE“

( S u m m a r y )

The authors aim  a t enriching the a rea  of the title  them e w ith  4 works, namely, 
’’Satiricon“ by Petroniu, ’’D ialógus“ by K assai D avid Zsigmond, a  Transylvanian 
H ungarian w rite r from  the 16ih century, ’’Torn Jones“ by Fielding, as w ell as 
’’C hiriţa in the P rovince“ by Vasile A lexandri.

00 Vezi pen tru  m odelele franceze ale scriitorulu i nostru  cartea lu i C h . D r o u 
ir e t, Vasile A lecsandri şi scriitorii francezi, Bucureşti, C ultura Naţională, 1924, 
p. 143—189.



CU PRIVIRE LA PROBLEMA POZIŢIILOR FONOLOGICE ŞI A 
INTERDEPENDENŢEI FONOLOGIEI ŞI MORFOLOGIEI ÎN PROCESUL

RELEVĂRII ACESTORA

de 
A. BÁN

Analiza poziţională este un procedeu de bază în fonologia modernă! 
Acest procedeu se impune ca o necesitate în orice cercetare şi descriere 
fonematică bazată pe principiile consecvent furicţion'aliste. Fără stabilirea 
poziţiilor este de neconceput efectuarea analizei paradigmatice care, după 
cum se ştie, are rolul să stabilească unităţile fonologice1.

Este evident că distribuţia elementelor fonice ale unui material ling
vistic poate fi considerată studiată şi descrisă, dacă tipurile de poziţii ale 
fiecărui fonem sau ale fiecărei serii de foneme (sau trăsături distinctive) 
sînt relevate în  aşa fel, înoît, cunoscând fonemul sau fonemele şi avînd 
tipurile de poziţii categorisite, să fie posibilă stabilirea unisens şi în mod 
exhaustiv a sunetului (sau sunetelor) în care se realizează, în diferite 
poziţii, fonemul (sau fonemele respective)2. Cele afirmate în legătură cu 
importanţa poziţiei sînt valabile şi în  cazul când se face analiza pornind 
de la substratul fonemelor: cunoscând segmentele (şi nu unităţile!) aflate 
în lanţul vorbirii, poziţiile trebuie să fie  reliefate pentru a face posibilă 
stabilirea unisens şi în mod exhaustiv a apartenenţei acestor segmente 
la diferite unităţi de structură (la diferite foneme).

Din cele afirmate decurge ideea că indiferent dacă este cunoscut 
fonemul sau seria de foneme ale căror particularităţi de realizare în actul 
vorbirii se descriu sau dacă avem la îndemână doar substanţe fonice sta
bilite în urma segmentării lanţului vorbirii3 şi căutăm valoarea lor func

1 A. A. R e f o r m a t s k i j ,  Ierarchija fonologiceskich jedinic i javlen ija  sin- 
garmonizma, „Issledovanija po fonologii“, Moscova, 1966, p. 191.

2 S. M. K u z m i n a ,  O fonetike zaudarnych fleksij, „Razvitie fonetiki sovre- 
mennogo russkogo literaturnogo jazyka“, Moscova, 1966, p. 5.

3 Dacă avem, de pildă, un m ateria l d ialectal necercetat.
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ţională în sistemul respectiv, reliefarea tipurilor de poziţii este o condiţie 
primordială a analizei şi descrierii4.

în  operaţiile de stabilire a poziţiilor pentru diferite trăsături ale fone
melor sau seriilor de foneme se observă, uneori, imprecizii nu atît în 
concept, cât în aprecierea caracterului şi a apartenenţei, la anumite nivele 
ale sistemului lingvistic, a factorilor {legităţilor) care determină realiza
rea fonemelor în lanţul vorbirii.

în  cele ce urmează ne propunem să facem unele observaţii cu privire 
la raportul dintre fonologie, morfonologie şi morfologie în  aprecierea fac
torilor care stau la baza stabilirii poziţiilor fonologice şi la determinarea 
caracterului acestora.

în  fonologia relaţională poziţia este definită ea o condiţie de reali
zare a fonemului5, ca un anturaj fonetic6. în  această accepţiune a ter
menului de poziţie, condiţionarea realizării fonemelor se cere a fi cău
tată în factori contextuali ((influenţa reciprocă a segmentelor fonice în lan
tul vorbirii pe baza legilor de acomodare, asimilaţie, disimilaţie) şi în fac
tori structurali-prozoriici (influenţa accentului, a caracterului silabei, a 
graniţei enunţului, tactului etc.)7.

Urmărită mai îndeaproape, această definiţie, prezentă, de altfel, şi 
la alte curente fonologice8 în determinarea poziţiilor, ţine seamă de exisr 
tenţa a trei factori principali şi anume: factori contextuali, prozodici şi 
influenţa joncţiunilor segmentelor fonetice (sintagmatice) superioare (a 
silabei, a cuvîntului fonetic, a tactului etc.).

Conform acestei accepţiuni a factorilor care pot fi luaţi în conside
rare la determinarea particularităţilor de realizare ale fonemelor, orice 
poziţie concretă menită să caracterizeze jorm ele de realizare a foneme
lor necesită o definiţie în term enii sintagmatici-prozodici menţionaţi mai 
sus. Acestui principiu de determinare a poziţiei îi corespunde o formulă 
ca: fonemul /х / este fonemul care în aspectul său de bază apare sub accent 
înaintea de . . . d u p ă . .  ., iar în poziţiile neaccentuate nu apare fiind neu
tralizat în varianta [x'] în contextul n, şi în varianta [x"] 
în contextul n'. Formula amintită o ilustrăm cu exemple din

4 M enţionăm  că noi u rm ărim  problem a factorilor determ inativ i în  stabilirea 
poziţiilor fonologice. Problem ele legate de deosebirea poziţiilor sintagm atice şi para
digm atice şi, în  general, m etodele şi procedeele de identificare a elem entelor fonice 
stabilite în  lan ţu l vorbirii în  d iferite poziţii nu  le discutăm  aici.

5 Cf. A. A. R e f o r m a t s k i j ,  V vedenie v jazykovedenie, ed. a 4-a, Moscova, 
1967, p. 215.

6 М. V. P a  n o v, O nekotorych obscich tendencijach v  razvitii russkogo litera- 
turnogo jazyka  X X  v., „Voprosy jazykoznanija“, 1963, 1, p. 4; E r w i n  Wi e d e ,  
Sïlnÿe i slàbye pozicii russkich nepalatalizovannych г palatalizovannych soglasnych 
fonem , „Z eitschrift fü r  P honetik  Sprachw issenschaft und  Kommunikationsforschung“, 
1966, Band 19, H eft 1/2, p. 91.

7 A. A. R e f o r m a t s k i j ,  Soglasnye, protivopostavlennye po sposobu г mestu 
obrazovanija, i ich varirovanie v  sovrem ennom  russkorri jazyke, „Doklady i soobsce- 
n ija  In stitu te  jazykoznanija AN SSSR“, Moscova, 1955, p. 5.

s Vezi de ex. H. G l e a s o n ,  Vvedenie v deskrip tivnuju  lingvistiku  (traducere 
în  lim ba rusă), Moscova, 1959, p. 246.
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fonetismul limbii ruse literare. Fonemele . /а / şi /о/ sub accent 
în contextul fonetic de tipul [at], [tat], [ta] se realizează în aspectul lor 
de bază, adică în sunetele [a] şi [o] bunăoară [átam], [ókan]; [dom], [dom.]; 
[strAná], [Aknd], în poziţiile neaocentuate la iniţiala cuvintelor fonetice 
şi după o consoană dură, în prima silabă înaintea celei accentuate ele 
sînt realizate in sunetul [A],  in restul silabelor neaccentuate, după o con
soană dură, fonemele /а/ şi /о/ se realizează în sunetul [a], amlbele avînd 
valoare de variantă9 a acestor foneme. De comparat: [Aknd] — [dkna], 
[A kndm] — [délam] unde atît [ Л ] = / о /  cât şi [a] =  /o/; [str Ană\ — 
[strány], [stránam] — [g Arám] în care atât [А ] =  /а/ cât şi [ э ] = /а / .

Esenţa procedurii de determinare a poziţiilor f  onologice nu se schimbă 
nici când analiza şi descrierea pornesc i(oum de altfel trebuie să por
nească în cazul cercetării unui material lingvistic nestudiat pînă acum) 
de la substratul fonemelor. în  acest -caz putem -avea o asemenea formulă: 
în contextele n, n există doar ocurenţa sunetelor [x'J, [x"J, [z'], dintre 
care ■ sunetele [x'J şi [x"] sînt reprezentantele fonemelor jx / şi /yj ,  iar 
[z'J este . . .  Ne referim, -pentru regula aceasta, tot la rusa literară: -în po
ziţia după o consoană dură, înaintea silabei accentuate este admisă ocu
renţa doar a vocalelor [A],,  [ii], [ÿ] (eventual şi a lui [f/£]), dintre care [ A[ 
este reprezentantul fonemelor /а/ şi /о/ (vezi exemplele de mai sus).

Determinarea poziţiilor prin termeni-i sintagmatico >(fonetico)-pro- 
zodici este însă, în unele cazuri, împiedicată de existenţa anumitor influenţe 
(asupra realizării fonemelor) de altă provenienţă. Limba rusă literară, de 
exemplu, cunoaşte cazuri când într-o poziţie absolut identică (acelaşi con
text fonetic, aceleaşi condiţii prozodice) în cadrul segmentelor sintag
matice -analoge se obţin realizări diferite ale unuia şi aceluiaşi -fonem10. 
De pildă, în conformitate cu legea fondtică de redufcere -calitativă a vo
calelor, în limba rusă, după o consoană palatalizată sau [j] ([i]), în pozi
ţiile -neaocentuate, -există numai ocurenţa lui [ü] şi a -anumitor vocale an
terioare: după varianta ortoepică bazată pe ikanie [î], iar după cea ba
zată pe ek-anie [î] şi [ё]. -în prima variantă -ortoepică [1] -apare ca repre
zentant a patru foneme, adică -a lui /i/, / е/, /а/, /о/, în a doua variantă [1] 
reprezintă numai fonemul Iii, iar [e] apare ca -reprezentant -al fonemelor 
/е/, /а/, /о /11. De -comparat: [l’isá]' —■ [Ois’ïi], und-e [l] =  /i/; [Ü’ílá] — [d’élg], 
unde [l] =  /е/; [p’ït’i] — [p’ät’], în oare [î] —  /a/; [m’is’i] — [n’os], unde 
[î] =  /o/; sau [Г&а] — [l’is’ii], în care [1] =  fi/, d-ar [d’elă] — [d’éla], -unde 
[ë] =  [ej; [p’ët’z] — [p’ät’], în саге ё =  /а /; [n’es’i] —  [n’os], în саге 
[ё] =  /о /12. în  dezinenţele şi sufixele aiflate în  poziţia fin-ală a cuvinte

s Cf. К. I. A v a n e s o v ,  N.  S. S i d o r o v ,  Ocerk gram m atik i russkogo litera- 
turnogo jazyka, Moscova, -1945.

10 M ai detaliat vezi A. A. R e f  o r m a t s k i j ,  Fonologiíeskie zam etki, „Voprosy 
jazykoznanija“, 1957, 2.

11 Vezi4 R. I. A v a n e s o v ,  Fonetika sovremennogo russkogo literaturnogo 
jazyka, Moscova, 1956, p. 106—110.

12 D iferenţa în  g radul de reducere a acestor vocale în  poziţiile neaccentuate, 
pentru lăm urirea problem ei noastre, n -are  im portanţă.
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lor însă, indiferent, de varianta ortoepică, apare un termen în pluS, 
ca reprezentant al acestor foneme. Pe lingă sunetele [1] sau [e] aşteptate 
în conformitate cu legităţile stabilite în toate celelalte oazuri, apare ş i ’-un 
sunet non-anterior [э] ([Л ]) ca reprezentant al unora dintre fonemele men
ţionate. De comparat: [itúc’a], fonematic /tuc’a/; [kâpl’a], fonematic /kapl’a/, 
dar [túc’ei], fonem atic/tuc’ej/; [képi’ei], fonematic /kapl’ej/ etc.13.

Un alt exemplu. Acţionarea unei legi fonetice exclude ocurenţa lui 
[s] după consoana [t], iar înaintea lui [s] este exclusă ocurenţa iui [tj, 
ambele fiind reprezentate printr-un [c:] în poziţie intervocalică şi prin- 
tr-un [c] în poziţie _non-intervocalică. Bunăoară [bAjâc.'a], fonematic 
/bojaiVa/ dar [d’éc?c’ïi]y fonematic //detskoj/. în  aceleaşi condiţii fonetice 
şi în cadrul aceluiaşi segment sintagmatic superior, înlsă la o altă jonc- 
tură morfologică ocurenţa acestor segmente aflate unul lingă altul este 
mai'mult sau mai puţin admisă, neexistînid sau manifestîndu-se slab pro
cesul de africatizare a lor. De comparat: [bAjăc/a], fonematic /bojat’s’a/ 
şi [p’ât’s’a], fonematic /p’atVa/ (modul imperativ al verbului пятиться) sau 
[d’éck’ïi], fonematic /detskoj/ şi [A ts’éf], fonematic /otsev/ şi altele. \

Aceste fapte şi altele de acest gen dovedesc că sfera acţiunii unor 
legi fonetice14 care determină particularităţile de realizare a fonemelor în 
lanţul vorbirii poate fi influenţată (lărgită, mărginită sau chiar modifi
cată) de natura şi locul componentelor morfologice ale cuvintelor aflate 
în lanţul vorbirii.

Fără îndoială că realitatea lingvistică amintită îndeamnă pe fonologi 
să ţină cont de acest fapt în stabilirea poziţiilor pentru descrierea siste
mului de \7ariaţie şi, în general, a particularităţilor de realizare a inven
tarului fonematic15.

Prin constatarea acestui fapt am ajuns la esenţa problemei puse în 
discuţie: dacă influenţa componentelor morfologice (asupra realizării fo
nemelor în lanţul vorbirii) nu afectează esenţa şi locul în ierarhia unită
ţilor de diferite nivele al fonemului realizat, sau în cazurile menţionate 
şi analoge acestora avem de a face cu fenomene care depăşesc nivelul 
fonologie, ajungînd într-o altă sferă numită morfonologie.

R. Jakobson, vorbind despre autonomia relativă a funcţiunilor ling
vistice şi, totodată, despre interdependenţa lor, afirmă că prin dezvolta
rea morfonologiei s-a păstrat autonomia atît a fonologiei, cit şi a morfo
logiei16. într-un alt loc însă el recunoaşte existenţa multor imprecizii în 
definirea obiectului morfonologiei17.

13 Mai deta lia t vezi R. I. A v a n e s o v ,  Fonetika sovremennogo russkogo lite- 
raturnogo jazyka, p. 128—130; M. V. P a n o v ,  О vlijan ii gram m aticeskoj analogii 
na proiznositelnye norm y v  sovrem ennom  russkom  literaturnom  jazyke, „Ucenye 
zapiski M G PÍ“, 1957, 4.

14 E xistenţa legilor fonetice o înţelegem  conform  A l. G r a u r ,  Tendinţele  
actuale ale lim bii române, Bucureşti, 1968 ,p. 6—7.

15 Vezi, de pildă, descrierea sistem ului de varia ţie  a fonem elor dure şi moi 
la R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., p. 177—182.

16 R. J a k o b s o n ,  H ang-jel-vers (traducere în  lim ba m aghiară), Budapesta, 
1969, p. 6.

17 R. J a k o b s o n ,  op. cit., p. 123.
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-Nu considerăm necesar să intrăm în istoricul morfonologiei. Menţio
năm doar că această disciplină lingvistică întemeiată de N. Trubetzkoy’K 
a prilejuit ocazii.de discuţii19 atât suib aspectul obiectului şi al sarcinilor 
ei de cercetare, cît şi în ce priveşte utilitatea sau inutilitatea stabilirii 
unităţii ei de bază numită morfonem  sau morfofonem20. Un lucru totuşi 
trebuie reţinut cu atenţie: înţelegerea prea vastă a obiectului morfonolo- 
giei în felul cum a fost formulat de N. Trubetzkoy şi înrădăcinat nu 
numai în tradiţia şcolii pragheze, dar şi a celei descriptiviste americane 
(în ultima, bine înţeles, din alte motive metodologice), pe bună dreptate, 
astăzi nu se mai consideră justificată. Prin toate divergenţele de opinii 
care mai persistă privitoare la obiefctul, locul ;şi sarcinile acestei discipline 
intermediare, între fonologie şi morfologie, s-a cristalizat o oarecare uni
tate de vederi între specialişti în sensul că, din cele trei probleme sta
bilite de N. Trubetzkoy21 ea fiind obiectul morfonologiei, în componenţa 
acesteia, în accepţiunea de astăzi, intră numai două. Mai con’cret, după 
N. Trubetzkoy morfonologia se ocupă de: 1. studierea structurii fonolo
gice a morfemelor; 2. studierea schimbărilor combinatorii ale foneme
lor care apar în morf eme ca rezultat al combinaţiei lor; 3. studierea al
ternanţelor cu valoare morfologică22. In accepţiunea mai nouă, obiectul 
morfonologiei îl pot constitui numai problemele de la punctul 1 şi 323.

18 N. T r u b e t z k o y ,  G edanken über Mor ■phonologie, TCLP, 1931, 4.; Sur la 
morphonologie, TCLP, 1929. 1; Das M orphonologische System  der russischen Sprache, 
TCPL, 1934, 5.

19 A l. R o s  e t  t i ,  Sur la „morphonologie“, „B ulletin linguistique“, 1933, I; 
H. U t a s z y n ,  Laut, Phonema, M orphonema, TCLP, 1931, 4.; A. A. R e f o r m a  t- 
s к i j, О sootnosenii fone tik i i  gram m atik i (m orfologii), „Voprosy gram m aticeskogo 
stroja“, Moscova, 1955. p. 92—112; A. M a r t i n e t ,  Élém ents de linguistique géné
rale, ed. a 3-a, 1963, p. 96; E. P e t r o  v i  c i , A naliza  fonologica şi morfonologică. 
In legătură cu sta tu tu l fonologie al africatelor dentale aromâne, CL, VIII, 1; 
O. S. А с l i m a n o  v a ,  Fonőlpgija, Morfonologija, M orfologija, Moscova, 1966, p. 
52—66; I. S. S t e p a n o v ,  O snovy jazykoznanija, Moscova, 1966, p. 110—117;
G. P. T o r s u j e v ,  Problem y teoreticeskoj fo ne tik i i fonologii, Leningrad, 1969, 
p. 83—85; . E. A. M a k a e v  i E. S. K u b r j a k o v a ,  O predm ete i  zadacach 
morfonologii i ее m e d e  sredi drugich disciplin, „Edinicy raznych urovnej g ram m a
ticeskogo stro ja  jazyka i ich vzaim odejstvie“, Moscova, 1967, p. 35—54; S. B. 
B e r n s t e j n ,  V vedenie v  slavjansku ju  morfonologiju, „Voprosy jazykoznanija“, 
1968, 4; V. G e o r g i e v ,  Fonem aticeskij г m orfem aticeskij podehod к  objasneniju  
fleksii slavjanşkich  jazykov, „Voprosy jazykoznanija“, 1968, 4, şi în  alte lucrări.

20 N. T r u b e t z k o y ,  H.  U t a z y n ,  E. P  e t;r ;o  v i c i , ,  V. G e o r  g i e v,
H. G l e a s o n  consideră u tilă  şi necesară folosirea no ţiunii m orfonem . A. M a r t i 
n e t ,  N.  K u r y t o w i c z  neagă necesitatea nu  num ai a  term enulu i m orfonem , ci 
şi necesitatea m orfonologiei în  general. A. A. R e f o r m a t s k i j ,  O. S. A c h m a -  
n o v a ,  S. B. B e r n s t e j n  şi a lţii consideră că ex istenţa n ivelului in te rm ediar 
num it m orfonologie n u  im plică şi acceptarea no ţiunii de m orfonem  ca o un ita te  de 
bază a acesteia..

21 N. T r u b e t z k o y ,  G edanken über Morphonologie, p. 161—162.
22 Ibid.
23 în  afa ră  de aceste puncte, V. R e d к  i n, pe b ună  dreptate, după părerea  

noastră, include in  m orfonologia lim bii ruse şi problem ele legate de acçentologia 
paradigm elor şi a derivatelor; vezi Osnovy postroenija opisatel’noj gram m atik i rus-  
skogo literaturnogo jazyka, Moscova, 1966, p. 7—49.
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Credem că este evident de ce nu poate fi admis ca punctul 2, adică 
problema schimbărilor combinatorii ale fonemelor care apar în morfeme 
ca rezultat al combinaţiei lor, să se inieluldă în  sfera comjpetenţei morfono- 
logiei. Dacă se admitea acest lucru, atunci în  sfera morfonologiei ar in
tra nu numai unele fenomene de distribuţie determinate 4de locul şi 
joncţiunea componentelor morfologice în lanţul vorbirii (dintre care unele 
au fost enumerate mai sus), ci şi toate fenomenele legate de modul de 
realizare a fonemelor în morfeme (respectiv în radicale ,şi teme). De pildă 
morfemele flexionale din limba rusă -a, -u, -om, -e, cum bine se ştie, au 
realizări diferite în cadrul sistemului flexiónál al unor serii de cuvinte 
în dependenţă de locul accentului în cuvânt şi de particularităţile accen- 
tologice ale paradigmelor respective. De comparat: [stol-], [stAM], [stAlú], 
[stol-], [stAlom], [stA l’lé] şi [górat-],[góradoj, [góradu], [górat-], [góradam], 
[górad’e], însă această diferenţă de realizare a fonemelor în dezinenţe 
este .condiţionată în întregime de legea fonetică de reducere calitativă şi 
cantitativă a vocalelor în poziţiile neaccentuate şi ca atare avem de a 
face cu factori fonetico-fonologici. Susţinem, la  fel, că particularitatea 
după care, de exemplu, fonemele /а/, /о/, /е/ se realizează íntr-un fel 
în dezinenţe şi sufixe finale, şi alt fel în alte poziţii sau existenţa neu
tralizării modului de articulaţie a fonemelor /t/ şi /s/ la anumite jonc
ţiuni şi lipsa sau inconsecvenţa acesteia la altele, poate fi apreciată ca 
fiind, de asemenea, o determinare fonetico-fonologică şi nu poate fi vorba, 
pe plan sincronic, de morfologizare, adică de folosirea fenomenului fone
tic respectiv în scopuri morfologice. In aceste ultime cazuri, şi în altele 
de acest gen, avem acoperiri de ordin strict fonetico-fonologic, întrucât 
la baza acestora stau legile fonetice actuale, modificate doar în sfera lor 
de acţiune24.

Aşadar, conform accepţiunii conturate în ultimele două decenii, în 
competenţa morfonologiei intră doar două probleme din cele stabilite, în  
anul '1931, de N. Trubetzkoy25. Această îngustare a sferei morfonologiei 
atrage după sine şi o restricţie în sensul că morfonologia nu mai poate 
fi înţeleasă conform tradiţiei pragheze ca o parte specifică a fonologiei 
cuvîntului26. Particularităţi în structura fonematică a diferitelor tipuri de 
morfeme (de componente, gramaticale) ca, de exemplu, din cele 34 foneme 
consonantice ale limbii ruse, în dezinenţa verbelor apar doar eîteva ,(s, 
t, m); o vocală nu poate constitui un radical, radicale constituite dintr-o 
singură consoană însă se găsesc, ca de exemplu [s:-i], [z —  n — u]; sau 
existenţa alternanţelor de tipul k/c, g/z, s/s, z/z etc. în  cadrul paradigmelor 
unor categorii de verbe, pe plan sincronic, nu au nici o determinare cu

24 Aici se im pun două precizări: 1. posib ilita tea de a  u tiliza unele fenom ene le 
gate de anum ite joncturi morfologice ca semne dem arcative nu  anulează justeţea 
tezei m enţionate; 2. este un fap t deja stab ilit în  fonetica generală că unele jonc
ţiun i morfologice m anifestă tendin ţe de fuzionare, ia r  altele se caracterizează p rin - 
tr-o  tend in ţă  de aglutinare. '

25 N. T r u b e t z k o y ,  G edanken über Morphonologie, p. 161—162.
26 Aşa este in te rp re ta tă  în  P rojet de term inologie phonologique standardisée, 

TCLP, 1931, 4, p. 321.
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caracter propriu-zis fonetic-fonologic, întrucât nu există vreo lege fone
tică activă care ar putéa motiva, în actualul sistem al limbii: ruise, exis
tenţa acestor particularităţi. ■ ■ ■
1 '-'In consecinţă, admitem existenţa unui fenomen numit morfonologic 

doar1 atunci când o particularitate de distribuţie a anumitor foneme nu 
este1 determinată de vreo lege activă din fonetică, adică, atunci când un 
fenomen sonor în cadrul cuvintelor şi a  componentelor lor morfologice. 
nu7 mai aparţine nivelului fonologie şi încă nu a ajuns în sfera grama
ticii27. Cele amintite mai sus {structura fonematieă a morfemelor şi alter
nanţele corelative) nu aparţin nivelului fonetico-fonologie, întrucât ma
nifestarea lor nu-şi găseşte nici-o motivare în sfera legilor fonetice ac-: 
tirale; Ele au o condiţionare morfologică, dar nu aparţin nici morfologiei,' 
deoáréce pe planul funcţiunilor morfologice acestea sînt sau redundante 
(alternanţele corelative) sau neesenţiale (din câte foneme sânt alcătuite 
dezinenţele, care este raportul dintre vooale şi consoane în diferite 

tipiiri de component morfologic etc.).
' 'Aici se impune 0 precizare cu privire la alternanţele corelative şi ne 

referim la cea făcută de À. A. Reformatskij. Conform acestei restricţii, 
fendmene morfonologice sînt considerate alternanţele corelative {tradi
ţionale, istorice), dar nu şi flexiunile interne care, funOţional, sînt ele
mente pur gramaticale (cf. u/i: foot — feet  în engleză, a/e Vater — Väter 
în germană etc.)28.

în  urma precizărilor făcute cu privire la obiectul morfonologiei, putem  
reafirma că influenţa componentelor morfologice, exercitată asupra mo
dului de realizare a unor foneme sau unei serii de foneme (vezi exem
plele din rusă citate mai sus), nu modifică nici esenţa, nici valoarea func
ţională a elementelor fonice respective, nici locul acestora în ierarhia-, 
unităţilor lingvistice. Atît motivarea modului respectiv de realizare cît 
ş î  Realizarea fonică propriu-zisă rămân în  sfera fonologiei. în  consecinţă, 
poziţiile respective, în pofida „amestecului“ morfologiei, rămîn determi-! 
nate fonologie (şi nu morfonologic).

* '

Fără îndoială însă, „amestecul“ componentelor morfologice în lanţul 
vorbirii asupra realizării unor foneme este o dovadă a existenţei inter
dependenţei permanente dintre fonologie şi morfologie29. Menţionăm că 
în : cazurile puse în discuţie poate fi vorba doar despre o formă „infe
rioară“ a, interdependenţei celor două nivele lingvistice manifestate pe 
planul funcţiilor perceptive, pe planul sistemului de variaţie a inventa-, 
rului fonematic. Bineînţeles, trebuie acceptată, de asemenea, existenţa : 
interdependenţei celor două nivele lingvistice, concretizate în domeniul

• ; 27 T: : V. B u l y g i n a ,  P raiska ja  lingvisticeskaja skála, „Osnovnye naprav len ija  ■ 
strub tu ralizm a“, Moscova, 1964, p. 82. ••

- 28 A. A. R e f o r m a t s k i j ,  O sootnosenil fo n e tik i i gram m atik i (morfologii), :
p. 102. .

Cdm, de altfel,' o in terdependentă perm anen tă  există în tre  fonologie şi sis
tem ul lexical, fonologie şi fo rm area cuvintelor, etc.

4  —  P h ilo lo g ia  2/1970
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funcţiilor distinctive ale fonemelor30: folosirea ca mijloc auxiliar sau 
principal a distincţiilor fonologice in scopul diferenţierii morfologice.

Astfel, sub aspectul interdependenţei funcţiilor lingvistice, două fe
nomene delimitate net din punctul de vedere sincronic,. ajung în contact 
din punct de vedere diacronie în senlsul că ceea ce urmează să fie delimi
tat sincronic, din punctul de vedere diacronic, în  foarte m ulte cazuri, 
arată o legătură cauzal-'consecutivă. E suficient să ne referim, în această 
ordine de idei, la istoria limbilor slave care ne oferă multe date privi
toare la faptul că o interdependenţă, interacţiune dintre fonologie şi mor
fologie concretizată într-o perioadă doar la domeniul sistemului de varia
ţie a fonemelor, poate să ailbă repercusiuni de ordin distinctiv asupra am
belor compartimente într-o altă perioadă. Ca exemple pot fi aduse refle
xele palatalizărilor mutative în limbile slave, istoria africatelor în aceste 
limbi şi altele.

Menţionăm, în sfârşit, că influenţa morfologiei asupra modului de rea
lizare a fonemelor în limba rusă literară merită toată atenţia şi din 
punctul de vedere al cercetării tendinţelor actuale ale dezvoltării fone
tismului rusesc. In asemenea influenţe deseori se întrezăresc în forme 
embrionale, fenomenele unor schimbări esenţiale pe planul funcţiilor 
distinctive ale fonemelor. Această problemă merită o examinare aparte.

К ВОПРОСУ О ФОНОЛОГИЧЕСКИХ п о з и ц и я х  И ВЗАИМОЗАВИСИМОСТИ 
ФОНОЛОГИИ И МОРФОЛОГИИ В ПРОЦЕССЕ ИХ ВЫДЕЛЕНИЯ 

( Резюме)

В статье показывается, что помимо контекстуально-просодических факторов на реа
лизацию фонем может влиять и природа или место морфологических компонентов слов в 
речевом потоке.

Установив этот факт, автор пришёл к выводу, что влияние морфологических компо
нентов, оказанное на способ реализации некоторых фонем, не изменяет ни их функциональ
ной значимости, ни их места в иерархии лингвистических единиц.

ON PHONOLOGIC POSITIONS AND THE INTERDEPENDENCE BETWEEN 
PHONOLOGY AND MORPHOLOGY IN THEIR DISCLOSING PROCESS

(Summary)
The fact that, besides the  contextural-prosodic factors, the  phonem es may 

also be influenced by th e  n a tu re  or place of the m orphological com ponents of the 
w ords in  the chain of speech, is emphasised.

The conclusion is reached th a t the influence excersised by th e  morphological 
com ponents upon th e  w ay of achieving some phonem es, m odifies neither th e ir  func
tional value nor the ir place in the h ierarchy  of the  linguistic unities.

30 P en tru  studierea in terdependenţei d in tre  fonologie şi morfologie, pe planul 
funcţiilor distinctive, în lim ba rom ână vezi : E. P e t r o v i c i ,  A naliză  fonologici
şi morfonologică. în  legătură cu sta tu tu l fonologie al africatelor dentale aromâne, 
CL, VIII, 1; id., Trăsăturile distinctive ale fonem elor româneşti, CL, VII, 2; I. P ă- 
t  r  u  ţ, M orfologie şi fonologie. Despre fonem ele consonantice m oi ale lim bii ro
mâne, CL, V, 1—2; id., M orfologie şi fonologie. II. R eferitor la sistem ul fonologie, 
consonantic al lim bii române, CL, VII, 2 ; G r. R u s u, Probleme de morfonologie 
in  A tlasu l lingvistic român, CL, VIII, 1.



„GURA SATULUI“ ÎN PERIOADA COLABORĂRII LUI IOAN SLAVICI
(1872— 1875)

de
LIVIA GRĂMADĂ

întors acasă în 1-872, după ce studiase dreptul la Viena, I. Slavici 
se opreşte întâi la Şiria, apoi petrece un răstimp mai îndelungat la Arad, 
angajînldu-se cu un -salar modest de 40 fi. în cancelaria lui Mircea B. Stă- 
nesou, pentru a-şi face practica de avocat.

în acest timp, comitatul Aradului era frământat de o intensă luptă 
politică, provocată de tentativele autorităţilor austro-ungare de a înlă
tura limba română din administraţie şi justiţie. Datorită intervenţiilor 
sale în dietă şi a acţiunilor îndreptate împotriva măsurilor abuzive ale 
guvernanţilor, M. S. Stăneseu se bucură de o mare popularitate, iar faima 
cancelariei sale avocaţiale atrage mulţi împricinaţi, mai ales dintre ţăranii 
nedreptăţiţi. Plecat adeseori la Pesta, el lasă rezolvarea cauzelor în grija 
noului său practicant, care munceşte 8— 9 ore pe zi, nemulţumit că nu ise 
poate consacra literaturii şi totodată îngrijorat că îndeletnicirile sale avo
căţeşti îl vor izola pentru totdeauna în zona anonimatului1. De aceea, cu- 
rînd, Slavici „se desface de cătră ceata juriştilor“, dar nu şi de maestrul 
său, alături de care colaborează la „Gura Satului“. Continuatoare a „Umo
ristului“, foaia apare săptămînal la Pesta între anii 1867— 1870, sub con
ducerea avocatului George Ardeleanu, apoi a lui Iosif Vulcan. Cel din 
urmă o părăseşte în iu’lie 1870, cedînd-o amicului său M. B. Stăneseu, 
după ce a „spus cu gluma / Multe vorbe cam sărate / Adevăruri pipe
rate / Multe vorbe muşcătoare / Şi unor piţigătoare / “, şi s-a convins.că 
a contribuit la „clarificarea opiniei publice“2. Noul redactor o mută în  
martie 1871 la Arad, unde este „vatra românească“ şi unde cheltuielile 
de imprimare sînt mai reduse. Tot atunci îşi aisociază un prieten, pe Ba-

■ 1 Of. I. E. T o r o u ţ i u  şi G h. С a r  d a ş, Studii şi docum ente literare, vol. II, 
Bucureşti, 1932; p. 194.

- „G ura S atu lu i“, X, 1870, nr. 26, p. 101. N um erotarea anilor începe cu 1861, 
cînd' apare „Tutti F ru tt i“, continüat de „Strigoiul“ (1862) şi apoi de „U m oristul“ 
(1863—1866).
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siliu Petri cu, „unui dintre cei mai ingenioşi şi diligenţi colaboratori“ ai 
foii, ca „girante răspunzător şi coredactor“3.

Schimbarea conlducerii revistei e semnalată cititorilor de un articol, 
redacţional şi de poezia Rămas bun, semnate de I. Vulcan, apoi de două 
desene intitulate sugestiv: Despărţirea şi Schimbarea M inisterului „Gurei 
Satului“. Cu prilejul mutării la Arad, noul redactor asigură publicul că 
„jurnalul nu va fi local, menit numai pentru interesele particulari ale 
comitatului Arad, ci a măsurat programului :său, va rămâne şi pre mai 
departe ca jurnal general, pentru toate interesele comuni ale naţiunii ro
mâne . . .“4. In ciuda acestor declaraţii, foaia înregistrează de aici înainte 
un sensibil regres, devenind tot mai mult ecoul unor fapte sau eveni
mente mărunte, petrecute prin părţile Aradului şi ale Lugojului5. Abia 
spre sfîrşitul anului 1872 şi, mai ales, în cursul celui următor, preocupă
rile ei devin mai variate, depăşind sfera unor interese strict provinciale.

în general, însă, revista lui Stănescu dispune de posibilităţi limitate 
în cîmpul beletristicii, fapt semnalat cu nemulţumire de Slavici, care „se 
simte jenat să-şi subscrie numele“, de teamă să nu-şi piardă „creditul li
terar“, dobândit pînă atunci: Lipsit de mijloace de trai, îşi continuă totuşi 
colaborarea, scuzîndu-se în  glumă cu o vorbă de du'h.

Preocupată în primul rînld de situaţia românilor din Transilvania în 
epoca regimului dualist, „Gura Satului“ e citită de un public larg, for
mat nu numai din românii din Transilvania ori de peste munţi, ci chiar 
din maghiarii sau germanii din Austro-Ungaria. O parte din cititori sînt 
„prenumeranţi“, corespondenţi ori colaboratori, cu care redactorul se 
întreţine la rubricile Poşta Gurei Satului, Moara, Meliţa sau Toaca Redac- 
ţiunei6.

3 Doctor în  m edicină la  V iena în  1861, Basiliu P etricu  este şi au to ru l unui 
volum  de Poezii naţionale, publicat la  Lugoj în  I860, Cf. J ó z s e f  S z i n n y e i ,  
M agyar írók élete és m üvei, Budapesta, 1891—1914, vol. X, col. 1050). El colaborează 
la  „G ura S atu lu i“ cu proză şi m ai ales cu versuri, sem nate de obicei cu pseudoni
m ele Văsieşiu P., Văsieşiu, Vasilica  ş.a.

4 „G ura S atu lu i“, X I (1871), nr. 10, p. 35. în  continuare vom nota titlu l revistei 
cu iniţiale.

5 Cf. „G. S.“, XI, 1871, nr. 17, p. 63, nr. 18, p. 68—69, nr. 23, p. 88—89 etc.
G A bonaţilor m aghiari şi germ ani li ■ se răspunde în  lim ba lor maternă:. Cei 

m ăi mim eroşi abonaţi sau corespondenţi sîn t din T ransilvania (Arad, Oradea, T im i
şoara, Lugoj, Reşiţa, Baia de Criş, Deva, Lancrăm , Uioara, G herla, Jibou etc.), din 
U ngaria (Pesta, Seghedin, Vámos U dvarhely etc.) şi R om ânia (Bucureşti, Craiova, 
Cîmpulung, Suceviţa ş.a.).

La rubric ile  de corespondenţă sîn t în reg istrate  şi num eie unor abonate (Dna 
Srtiaranda Tarnovsca  sau dşoara Sofia Ciobota). R evista este solicitată apoi de 
m ulte societăţi lite rare  ale tineretu lu i din Năsăud, Blaj, Cluj, Sibiu, Societatea 
de lectu ră  a sătenilor din Ilad ia  (Banat), Societatea gim naziştilor rom âni din Se- 
ghçdin, Societatea academ ică „Rom ânia Ju n ă “ din V iena ş.a., cărora li se acordă 
foaia gratu it. Aceleaşi rubric i de corespondenţă a testă  legătu ri strìnse cu asociaţii 
ori periodice din R om ânia sau  A ustro-U ngaria (Clubul U niunea liberală  d in Bucu
reşti, . revistele ,Convorbiri lite ra re“, „Revista contem porană“, „Revista ştiin ţifică“, 
„Kolozsvári kör K elet“ etc.). Mai m ultor redacţii li se p ropune continuarea schim
bului de publicaţii. A stfel „adm inistraţiun ile  ju rnale lo r d in  Rom ânia, cari primesc 
ziariil nostru  sîn t rogate a  ni trim ite  şi p re  al lor r e g u la t . . . “ („G. S.“,„X I, 1871, 
nr. '4 ,'p. 16).
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între anii 1870— 1873, „Gura Satului“ se alimentează mai ales din 
versurile lui M. B. Stăneseu şi B. Petricu, la care se adaugă materialele 
trimise de unii colaboratori „estranei“, cum sînt: F. Hossu Longin, I. Gro- 
zescu, M. Bota, I. Triipa ş.a. Nu lipsesc nici contribuţiile unor scriitori din 
România, ca: G. Sion, G. Tăutu sau I. C. Drăgeseu, .precum şi reproduce
rile din presa de dincolo de Carpaţi, Ciharivari“, „Ghimpele“, „Tele
graful“, „Trompeta Carpaţilor“, „Lucrătorul“, etc.). Cei mai zeloşi cola
boratori rămîn însă cititorii, cărora li se oferă în  sdhimib revista gratuit. 
Printre aceştia se numără şi „un plugar din Şomcuta Mare“, autorul unei 
poezii, publicate cu o reală satisfacţie, izvorâtă din convingerea că „cul
tivarea treibueşte făcută de jo’s în sus, spre a putea avea bune rezultate 
pentru întreaga naţiune“7.

Tuturor „eonlu'erătorilor“ li se reaminteşte mereu programul revistei, 
ce ţinteşte la „coreoţiunea viţiilor, ridiculizarea vanităţilor şi ambiţiilor 
proaste, înfierarea dezbinătorilor şi vânzătorilor de naţiune, fie de la 
palat, fie de la colibă . . .“. Pentru realizarea lui, va lupta „glumind şi 
pre mai departe, căci de regulă prin glume se vindecă răul mai pre si
gur“8. Tocmai de aceea, corespondenţele „prea serioase“ sînt refuzate 
sau „străpuse“ la „Familia“.

Asaltat de numeroşi corespondenţi, redactorul e „năpădit cu mate
rialul din toate părţile“, îneît abia reuşeşte să-l „cenzureze“. Selectarea 
şi prelucrarea acestuia depăşesc adeseori puterile sale, pentru că „n-are 
cunoştinţi literare“, nici „gust-are numai ambiţiunea de a trece de lite
rat“9. Pronunţată de Slavici, judecata e aspră şi dreaptă numai în parte, 
deoarece, prin publicarea „Gurii Satului“, redactorul, puţin preocupat 
să realizeze beneficii materiale sau să-şi cîştige un nume strălucit în  
câmpul literelor, face un real „sacrificiu“ pentru „cauza naţională“. De 
altfel, atunci cînd Slavici îşi exprima atît de categoric rezervele faţă de 
Stăneseu, recunoştea că şi propriul său „gust estetic e încă foarte nedez
voltat“ şi că are „foarte puţine cunoştinţe literare“10. Atari aprecieri vi
zează doar aparent cazuri individuale, pre'bîndu-se la o generalizare în 
contextul culturii transilvănene, caracterizate de Slavici cu aceeaşi încli
naţie spre exagerare, ca fiind lipsită atunci de-„orice mişcare literară“. 
Dacă în astfel de împrejurări, scriitorul ardelean îşi propune să contri
buie la educaţia estetică a publicului românesc prin presă sau beletristică, 
redactorul „Gurii Satului“ urmăreşte d’e-a lungul activităţii sale publicis
tice obiective social-politice, desprinse din programul mişcării de elibe
rare a românilor din Transilvania11. Avocatul arădan se ridică împotriva

7 „G. S.“, X II, 1872, nr. 1, p. 4. Cf. şi an  VIII, 1870, nr. 24, p. 94—95.
8 „G. S.“, X, 1870, nr. 50, p. 197.
9 I. E. T o r  o u ţ  i u  şi G h. С a г d a ş, op. cit., p. 207—208.
îo id. ibid., p. 182 şi 184.
11 Recunoseînd că rom ânii ardeleni trebu ie să-şi „consume toate pu terile  în 

dezvoltarea vieţii so c ia le ...,  p en tru  rid icarea economică a poporului“, Slavici m ăr
turiseşte că nu  poate în trep rinde nim ic „ în tr-astă  p riv in ţă“ şi că p referă  să lucreze 
după „putin ţe le“ lu i pe „terenul lite ra r“ în  Rom ânia, de unde va reveni num ai cînd 
în A ustro-U ngaria „va fi cu pu tin ţă  o lu c ra re  pacinică ori nu  va fi de lipsă o lu 
crare nepacinică“ (id. ibid., p. 21:1).
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„’carcerieri'lor democraţiei, a asasinilor libertăţii“, de pe poziţii declarate 
„de stânga“. In spiritul convingerilor sale „democrate“ şi „republicane“, 
apără interesele „bietului popor“, căzut în „ghiarele“ politicienilor ori ale 
clerului, lăsat „pradă tuturor relelor şi amărăciunilor“ sau se solidari
zează cu lupta comunarzilor francezi12.

Atacurile sale, stăruitoare şi necruţătoare, vizează toate tarele siste
mului politic dualist, dezvăluite, mai ales, cu prilejul alegerilor şi al dis
cuţiilor parlamentare. Hotărât să-şi exercite „mandatul jurnalistului“ şi 
să-şi âmplinească „dătorinţa“ M. B. Stănescu face din „Gura Satului“ un 
„bici“ aplicat tuturor „duşmanilor naţiunii“, „domnilor de la putere“, 
„renegaţilor“, etc., proiectând „rachetele spiritului“, acolo unde domneşte 
„viţiul, trădarea, imoralitatea“13.

■ Nu-i scapă nici anumite neajunsuri din domeniul culturii îndeosebi 
cele înregistrate în învăţământ sau în activitatea de luminare a maselor.

Direcţiile variate ale criticii sînt servite prin mijloace împrumutate 
din bogata recuzită a comicului. Dar tonul şăgalnic ironic, maliţios sau 
sarcastic este câteodată întrerupt de apeluri grave la unire şi la luptă, 
adresate compatrioţilor14. Accentele critice revin în comentariile de po
litică externă. Mai pertinente sînt observaţiile prilejuite de stările din 
România, „maltratată“ de Carol „Hopinţioler“, unde stăpîneşte „reac- 
ţiunea ciocoiască şi veni tura burcuşească“. Tonul se potoleşte, încă'lzin- 
du-se de simpatie cînd e vorba de „Comună“ şi de francezi,, care „cugetă 
cum o să plătească nemţilor datoria cu carnete cu t o t . . .“15.

Procupările variate ale „Gurii Satului“ pot fi urmărite în rubricile 
sale permanente. în  fiecare număr al foii întâlnim dialogurile între Tanda 
şi Manda ori Treanca şi Fleanca, alături de care apar incidental ş i . cele 
între Ciurilă şi Burilă, Transcarpatinul şi Ciscarpatinul, sau A. şi B. Un 
spaţiu întins este rezervat corespondenţei particulare a „Gurii Satului“, 
epistolelor lui Păcală către Tăndală, şi Şiandricu către Todorica, cit şi re
latărilor „Gurei Satului“ despre „dieta Ungariei“. Nu lipsesc nici glumele 
sau anecdotele risipite la rubricile Ciguri Miguri, Picături de coleră, 
Urzici ş.a., apoi ştirile şi noutăţile grupate în  Depeşe telegrafice, Depeşe 
pe drot, Ştiri electrice . . . ,  Varietăţi etc. Textele sînt însoţite întotdeauna 
de desene şi caricaturi, câteodată ingenioase şi -bine executate. Din cînd în

■ 12 „G. S.“, X III. 18Y3, nr. 26, p. 98, XII, 1872, nr. 12, p. 45, X, 1870, nr. 1, p. 3,
X II, 1872, nr. 10, p. 40, X III, 1873, nr. 37, p. 142, XII, 1872, nr. 43, p. 169—170, nr. 32, 
p. 128. O asem enea orientare nu  e stră ină  de in fluen ţa m işcării m uncitoreşti şi a 
ideilor revoluţionare eúropene, recep ta tă  de ju ristu l ardelean cu p rile ju l călătoriei 
sale în  Italia.

i» „G. S.“, XII, 1872, nr. 10, p. 40, X III, 1873, nr. 52, p. 201—202, nr. 2, p. 5—6, 
nr. 38, p. 145.

14 Astfel, înain te de alegerile din 1872,. redacţia  lansează o chem are la  lup tă 
„contra atacurilo r de sus şi de jos, contra am ăgirei şi corupţiunei“, încheia tă  cu 
îndem nul „ la  luc ru11, căci „nu e tim p de p ie rd u t“ . . .  .„G. S.“, XII, 1872, nr. 16,
p. 61).

45 „G. S.“, XII, 1872, nr. 12, p. 47, XI, 1871, nr. 35, p. 135, X, 1870, nr. 21* 
p. ,81, XI, 1871, nr. 34, p. 133. S im patia fa ţă  de F ran ţa, considerată o purtă toare  a 
steagului libertăţii popoarelor, se desprinde nu  num ai din text, dar şi din ilu stra ţii 
(,,G. S.“, XII, 1872, nr. 16. p. 64).
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cînld, cititorii pot să dezlege rebulsuri sau „ghicituri“, fiinld stimulaţi cu 
premii în cărţi récent apărute. Pe uîtiima pagină, figurează răspunsurile 
comunicate abonaţilor sau corespondenţilor, într-o rubrică permanentă al 
cărui titlu e mereu modificat, după care urmează Publicaţiunile, cu un 
cuprins foarte (variat. Aici sîrit anunţate publicului reuniunile literare, 
festivităţile comemorative, „prelegerile populare“ organizate de Slavici, 
turneele trupelor lui M. Pascaly şi I. D. I on es cu, concertele ş.a. O subru- 
brică intitulată Bibliografie şi literatură ţine la curent pe cititori cu pe
riodicele şi cărţile noi româneşti sau străine. In paginile „Gurii Satului“ 
constatăm o distribuire bine proporţionată a poeziei şi prozei.. Versurile, 
semnate cu diferite pseudonime, sînt de, obicei satire sau epigrame, uneori 
fabule şi mai rar poezii construite în  acroistih. Dintre speciile prozei în
tâlnim, mai ales, reportajul şi epistola, incidental povestea „în formă de 
noveletă modernă“ şi foarte des, anecdota cu poantă naivă, lipsită de 'duh. 
Deşi îşi propune să valorifice humorul din snoavele populare, în dome
niul anecdotei „Gura Satului“ eşuează iremediabil. Genul dramatic e 
reprezentat prin scurte scene, mici „comedii originale“, în spirit molieresc, 
iar uneori printr-o „tragedie comică“ isau „drastică“.

în (cuprinsul diferitelor genuri şi specii sînt încercate procedee variate 
de critică nuanţată de la gluma nevinovată, la  'acuza severă, de la satira 
usturătoare pînă la caricatură. în  privinţa realizării comicului, „Gura Sa
tului“ obţine câteva reuşite prin parafrazarea unor texte biblice, a unor 
„sentinţe de ía oameni renumiţi“, a unor aforisme sau „cuvinte scoase din 
dicţionarul lui «Gura Satului», eu ajutorul portretului grotesc sau al pro
cedeului alegoriei şi al antitezei. Remarcăm apoi o oarecare inventivitate 
în compunerea unor parodii după Aleasanidri, Bolintineanu ori Mureşanu 
şi o puternică concentrare, în spiritul satirei lui Caragiale, mai ales în  
două scurte proze, înrudite ou savurosul La m oşi16. în  (general însă, revista 
numără puţine pagini izbutite de umor şi satiră, pentru că resursele ar
tistice ale redactorului şi ale colaboratorilor săi sînt de cele mai multe 
ori modeste. Conştient de acest lucru, M. B. Stănescu anunţă cu satisfac
ţie că a angajat, începând cu 10/22 aprilie 1873, un nou „colaborator in
tern regular. . . pre dl. loan S lav ic i. .  .“, al cărui nume „este deja cunos
cut la mare parte a publicului român din scrierile sale, în special din cele 
apărute în «Convorbirile literare din Iaşi»“. Totodată speră că „recvirînd 
nouă puteri pentru jurnal..  . on. public va profita, primind în viitor o 
lectură din ce în ce mai bogată“17.

Slavici, la rîndu'1 său, porneşte Ia lucru cu entuziasm şi proiectează, 
•în cazul că numărul abonaţilor va creşte, un format mai mare, precum 
şi publicarea unor „materii mai lungi, — umorose, novelete etc.“. în  
acelaşi timp, animat de dorinţa de a întări „legăturile sufleteşti între ro
mânii de aici“, organizează „prelegeri publice“, încearcă să întrunească 
tineretul în „şedinţe literare“, să deschidă o „expoziţie de manufactură“ 
ş.a.18. Colaborarea sa la „Gura Satului“ începe încă din cursul anului

16 Epitafie „G. S “, X II, Ì872, nr. 24, p. 93 şi Noi avem, ibid., nr. 30, p. 118.
17 „G. S.“, XIII," 1873, nr. 15, p. 57.
18 I . E . T o r o u ţ i u  şi G h. С a r  d a ş, op. cit., p. 200 şi 207—208.
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1872, înainte de a fi intrat în redacţie. El semnează cu diferite pseudo
nime: I. Slavici Borlescu sau isb, Ioanei Lenei * Savului lui Mihai Bogii, 
Flofarea Fichii, Nipocopo Laviciu, Stan Păţitul, Ion Ciocîrlan, Cotrihaiţa, 
Moş Niţia, Nasone Sclavix  etc.19. " i ;

Debutul şi-l face cu anecdote sau poveşti în (genul producţiilor folclo
rice (Nărodul curţii, Peştele pe brazdă, se pare că şi O recomandare, al 
cărei erou e un şirian „ocoş20). In această epocă, Slavici manifestă un in
teres deosebit pentru poveştile populare, fiind de pe a'cum preocupat să 
adune „variantele“ lui Sfarmă Pietre, Cară Lemne, Pipăruş Petru şi 
date despre viaţa lui Păcală şi Tăndălă. Tot acum descoperă „un geir cu 
totul nou în poezia populară: cântecele satirice cu obiect politic“, pe care 
intenţionează să le culeagă, pentru că unele au valoare „estetică“, iar ( al
tele sînt „importante în studiul poporului dé aici“21. Astfel de cîntece 
sînt Io-s român, „poezie la  renegaţii români“ şi Cîntec românesc, expresie 
a revoltei ţăranului nedreptăţit:

„Ardă-te focul dreptate,
Căci de tine nu am parte:
De merg la notar în sat,
Să-mi facă vre un atestat, ■—
Stă să-mi ieie pielea jos 
— Mă despoaie pînă-n os . . .
Aid-acúm dreptate-n ţară,
Căci soartea-mi e mult amară,
Să pot trăi mai uşor, 
în vatra strămoşilor; . .  .“22.

în  redacţia „Gurii Satului“ creaţia folclorică se bucura de o mare 
preţuire. Aici, Slavici are prilejul de a-şi adînci cunoştinţele de folclor 
românesc, făcîndu^şi totodată ucenicia intr-un domeniu din care se va ali
menta consistent viitoarea sa operă literară.

Un alt aspect al colaborării scriitorului la „Gura Satului“ se înca
drează în ofensiva deschisă de redactor împotriva regimului dualist. Acuza 
de „daco-românism“, cu care autorităţile austro-ungare întâmpinau orice 
tentativă de emancipare a românilor tranisilvăneni, prilejuieşte lui Slavici 
o vehementă replică în paginile foii arădane. Dezbaterea sa e axată în 
jurul acţiunilor diversioniste ale guvernanţilor, în virtutea cărora orice

19 I s-au a trib u it şi a lte pseudonim e ca: Văsieşiu, Păcală şi Tăndală, Tanda  şi 
Manda, V. de Cucureaza  etc. (Cf. D. V a t a m a n i u c ,  Ion Slavici şi lum ea prin  
care a trecut, Bucureşti, 1968, p. 149) dar cu acestea sem nează o  seam ă de colabo
ratori, încît a trib u irea  lor lu i Slavici răm ine o ipoteză nedovedită. Astfel, de pildă, 
Văsieşiu este pseudonim ul lu i Basiliu Petricu , ia r  V. de C ucureaza este probabil un 
corespondent din părţile  N ăsăudului, care în  cuprinsul d ialogurilor în tre  Tanda şi 
M anda  sau în  unele versu ri rela tează fap te  petrecu te în  această regiune a Transil-, 
vaniei.

' 20„G. S:“, X II, 1872, nr: 41, p. 160, nr. 43, p. 168, X III, 1873, nr. 7, p. 38.
21 I. E. T o r  o u ţ  i u şi G h. С a г d a  ş, op. cit., p. 192—193 şi 212.
22 „G. S.“, X II, 1873, nr. 29, p. 109 şi nr. 34, p. 129.
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formă de rezistenţă a românilor în faţa politicii de deznaţionalizare e ca
lificată drept „demonstra ţiune“, „agitaţiune“, „întreprindere“, sau „aspira- 
ţiune daco-romană“23. ; -

' Inaugurând rubrica lui Moş Niţia , Slavici prezintă antitetic „stările 
noastre de odinioară şi de astăzi“, cu ajutorul unui ingenios joc de cu
vinte, încheiat prin concluzii stabilite în urma unor deducţii logice: Ne
meşii“ de altă dată aveau „piei de oîine şi iobagi“, iar cei de azi n-au 
„piei de cîine“, ceea ce înseamnă să-şi ascund „cîinia“ şi că „aceşti aris
tocraţi noi sînt nu numai mai răi, dar totodată şi mai ridicoli deoît aceia 
după. sistemul vechi . .  Continuând pe linia aceluiaşi paralelism, auto
rul .adânceşte acuza adusă privilegiilor feudale, apoi îşi îndreaptă asocia
ţiile antitetice asupra „inteligenţei“ ardelene, a cărei infatuare merită pe 
deplin aprecierile sale încărcate de sensuri ironice. In trecut erau mai 
puţini români „ce făceau pretensie la înţelepciune“, pe cînd azi, fiecare 
român se consideră „«sarea pămlntului» şi pentru aceea este viaţa noas
tră atât de sărată“2*.

Procedeul antitezei e aplicat şi în comentariile despre viaţa culturală 
a românilor transilvăneni. Astfel, faţă de laborioasa „Românie Jună“ 
de la Viena, activitatea societăţii „Petru Maior“ din Pesta i se pare lip
sită de substanţă şi de dinamism25. Tot pe planuri contrastante sînt urmă
rite şi problemele de limbă legate de exagerările latiniste ale epocii. Pe 
cînd vechile „slove“, „potcoave“ ori „buchii“ acopereau un conţinut ireal, 
noile „litere“ încetează să redea un „înţeles românesc . . .“. De aceea, odi
nioară, deşi existau puţine „bucfare“, se citea mai mult, în timp ce azi 
sînt mai multe „opuri“ şi totuşi se citeşte mai puţin. După ce ajunge la 
consţatări similare cu privire la publicistica noastră, scrisă în limba 
„măiastră“ a „păisărarilor români“, autorul este încredinţat că în viitor 
vom avea în sfârşit „o foaie scrisă pentru popor . . .“2e.

Altă dată, părăsind terenul primejdios al comparaţiilor, Moş Niţia 
apelează la insinuarea ironică, atunci cînd are în vedere rezervele „lumii

23 „G. S.“, X III, 1873, nr. 18, p. 72.
24 „G. S.“, X III, 1873, nr. 2, p. 6, nr. 1, p. 4. R edacţia anun ţă  încă în nr. 52 

din anul 1872 că sub „ titlu l“ Moş Niţia, va începe „un nou şir de articoli in teresanţi 
în rubrică osebită“.

25 „G. S.“, X III, 1873, nr. 9, p. 34, nr. 19, p. 74. Tot la  Societatea „P etru  M aior“ 
din Pesta  se re feră  şi un  Program la M ulatság  d in „G. S.“, X III, 1873, nr. 22 şi 23, 
p. 85, Sta tu tele  societăţii „Petru Maior", ibid., nr. 11, p. 42 sau „Rom ânia Ju n ă“ şi 
„Petru Maior, ibid., nr. 19, p. 75.

Com parînd cele două societăţi studenţeşti, S lavici nu  are în  vedere fap tu l că 
„România Ju n ă “ şi-a p u tu t desfăşura m ai liber ac tiv itatea cultural-politică, datorită  
unor îm p re ju ră ri favorabile, m ai în tîi poziţiei sale excentrice fa ţă  de zona de stă- 
p înire a  aristocraţiei m aghiare, prezenţei în  sînul ei a unor tineri din toate p rov in
ciile rom âneşti, posib ilită ţii de a  stabili contacte cu rom ânii de peste C arpaţi şi cu 
ideile avansate ale A pusului. (Cf. V. C u r t i c ă p e a n u ,  Mişcarea culturală rom â
nească pen tru  unirea d in  1918, Bucureşti, 1968, p. 140—162).

26 „G. S,“, X III, 1873, nr. 2, p. 7, nr. 3, p. 10. Nu lipsesc nici aluziile la  exa
gerările latin iste, concretizate în tr-o  „epistolă deschisă“ tradusă din lim ba m aghiară 
„în m înă cu gram atica lu i Ti — C ipariu şi cu un  d icţionar la tin “ pe care, Moş 
Niţia, ca „specialist în  lim bistică“ trebuie să o „întregească cu tîlcu iri şi explicări 
întregitoare şi în treg iri explicatoare“ (ibid., nr. 10, p. 39).
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bune“ faţă de spectacolele teatrale ale trupelor româneşti. Potrivit aces
tora, teatrul nu este decît un mod de a ne stoarce banii, iar „teatristul, 
actorul ori artistu l. . .  un pierde vară, un hoţ privilegiat, care-ţi scoate 
cu vorbe frumoase banii din pungă“. Simulând că aprobă astfel de opinii, 
Slavici subliniază misiunea teatrului: teatrul „este cel mai potrivit mod 
pentru răspindirea cu lturii. . “, iar actorii, „apostoli ai unităţii sufleteşti 
a poporului român“, poartă „firele legăturinţelor sufleteşti între românii 
de dincoace şi de dincolo de Carpati. .., ei deşteaptă şi nutresc gustul şi 
iubirea pentru gândirea frumoasă . . . “. Pe cei ce minimalizează importanţa 
teatrului, scriitorul îi socoteşte vrednici de a fi ţintuiţi la stîlpul infamiei. 
Nu meriă alt tratament nici clerul, ale cărui moravuri sînt comentate 
maliţios, cu ocazia pregătirilor în vederea alegerilor de episcop.

în articolul Ad rem  (titlu utilizat şi cu alt prilej în revista „Lumina“), 
campania electorală i se pare inutilă, deoarece alegătorii nu trebuie să 
aprecieze însuşirile viitorului prelat, avînd în vedere că „cele religioase 
le vor isprăvi popii, — cele politice le vor isprăvi civilii, iară alesul va 
sta încălţat, vreau să zic încatenat“27.

Satira lui Slavici îşi găseşte şi un ,alt cîmp de manifestare în  cuprin
sul epigramelor sale în proză, remarcabile prin diversitatea lor tema
tică şi prin utilizarea unor mijloace variate, capabile să nuanţeze tonul 
de la umor, pînă la limitele acidulate ale sarcasmului28.

Dar, cea mi valoaroasă contribuţie a lui Slavici din perioada colabo
rării sale la „Gura Satului“ este Revoluţia din Pîrleşti29, „roman tragodic 
în 5 părţi, scos din nişte manuscripte de la Ispania“, al cărui punct de 
plecare este un fapt autentic, azi bine cunoscut, petrecut în .timpul prac
ticii lui avocaţiale din cancelaria lui Stăneseu30. Într-o notă, redacţia 
recomandă publicului „în deosebită atenţie acest picant roman, ce are 
să apară în mai mulţi numeri cu ilustraţiuni“. în  realitate, Slavici compu
sese' o nuvelă, tratată la modul donquijotesc, care pune la contribuţie o 
gamă întinsă de mijloace literare, procedee comice şi virtuozităţi stilis
tice, utilizate cu intenţia de a satiriza pînă la şarja grotescă şi la cari
catură spaima autorităţilor în faţa mişcărilor maselor nemulţumite31.

La început, autorul îşi propune să zugrăvească în „colori pe cit se 
poate de vii“ un „tablou“ al oraşului Pîrleşti şi al împrejurimilor sale.

27 „G. S.;‘, X II, 1872, nr. 52, p. 204, X III, 1873, nr. 34, p: 165. O bservaţiile despre 
im portan ţa tea tru lu i i-au  fost p rile ju ite  de tu rneu l din 1872 al lu i I. D. Ionescu 
în com itatul A radului, unde Slavici îl însoţeşte.

28 „G. S.“, X III, 1873, nr. 18, p. 71, nr. 21, p. 84. Uneori, Slavici sem nează epi
gram ele sale cu un pseudonim  p rescurtat isb, care-i descoperă nem ijlocit identitatea.

29 „G. S.“, X III, 1873, nr. 14—24, p. 54—55, 59—60, 62—63, 66—67. 70—74, 73—74, 
79—80, 82, 86—87, 92—93.

30 Cf. I. Niciu, Un m om ent din viaţa lu i Slavici: revolta  de la Păuliş „Limbă 
şi lite ra tu ră“, VII, 1963, 64, p. 405—410 şi I. P e r  v a i n ,  loan Slavici, Revoluţia  
din Pîrleşti (1873), „Studia Univ. Babeş—Bolyai, fase. 1, 1967, p. 39—48.

31 De altfel, „G ura S atu lu i“ în făţişa adeseori pe guvernanţi în  această ipos
tază, fie în  cuprinsul unor dialoguri, ca cel d in tre  Treanca  şi Fleanca, fie al unor 
rubrici, cum sîn t: Corespondenţă, Talm eş-balm eş  sau Telegram e („G. S.“, XIV, 1874, 
nr. 3, p. 11, nr. 20, p. 79, XV, 1875, nr. 29, p. 93, XXI, seria  II, 1901, nr. 19 şi 20, 
p. 7).
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Descrierea anticipează o pagină din viitoarea sa nuvelă, Popa Tanda. La 
fel. ca Sărăcenii, Pîrleştii se află într-o vale, comparată aici cu o „căl
dare de leşie“, pentru că — adaulgă prozatorul, cu o evidentă intenţie sa
tirică — „într-astă vale au fost o mulţime de oameni opăriţi. . . “. Des
cripţia se desfăşoară sistematic cu ajutorul enumerării elementelor carac
teristice aşezării şi oamenilor, ca şi în Popa Tanda, apoi se încheie într-o 
tonalitate comică, obţinută prin utilizarea repetiţiei şi inversiunii epite
tului: „Laturile căldării sînt munţii pleşugi ce înconjoară Pîrleştii din 
toate părţile; fundul căldării eiste rîuleţul Pârlita oe curge peste vale, iară 
punctele cele ruginite sînt casele liberilor cetăţeni şi liberei cetate, Pâr
leşti“.

Un spaţiu mai întins este rezervat prezentării personajelor. Grupul 
românilor e condus de juristul Luniu Iuliu Marcu Brutu Catone August 
Spulber, al cărui corespondent este avocatul Romulus Tiberian din Cru
cile. roşii. Despre Spulber se spune că este un om periculos pentru „ţară, 
dinastie şi popor“, un agitator „da'co-roman“, un „anteluptător naţional“, 
deoarece era „născut român . . .“ fuma tutun din România, nu purta pin
teni şi mustăţi „cătrănite“. Liniile caricaturale ale portretului său se în
groaşă în scena de tip caragialesc a serenadei şi declaraţiei de amor, apoi 
de-a lungul peripeţiilor sale donquijoteşti, atingînd limitele extreme ale 
grotescului.

Reprezentanţii taberei adverse sînt cornitele suprem, contele Frikosy 
de Frica şi vicecomi tele Rabiatosy, nobil _de Spaima, personaje tot atât 
de comice oa şi Bátor Ferencz sau Vitéz Ádám din Crucile roşii. Carac
terizaţi deopotrivă prin laşitate, la care face aluzie numele lor, ei sînt 
înspăimântaţi de ideea „daco-românismului“ şi a reînvierii vremurilor 
lui Horia. în timp ce citea „un op istoric“ intitulat „Răscoala lui Horia 
— Cloşca“, Rabiatosy e avertizat că românii pregătesc o revoluţie şi 
atunci „perii lui erau ridicaţi spre cer, ochii ieşiseră de trei degete din 
cap şi tot trupul lui era cuprins de o tremurare convulsivă“. La fel contele 
de Frica „tremura pînă-n călcâi“ la auzul veştilor alarmante aduise de unul 
dintre „spionii“ săi, Mitru Florii Pascului, personaj al cărui nume e re
luat de Slavici într-o altă variantă în  nuvela Gura Satului. După declan
şarea intrigii, scriitorul urmăreşte pregătirile înfrigurate ale autorităţilor 
în vederea zădărnicirii mişcării ,/daco-româneşti“. Conflictul ingenios con
dus, desfăşurat în scene dramatice, încărcate de sensuri comice şi sati
rice, capătă în final o rezolvare tragi-comică.

Revoluţia din Pîrleşti prefaţează creaţia nuvelistică a lui Slavici, 
anunţând mai ales pe autorul Crucilor roşii. Ea ne sugerează numeroase 
asociaţii cu subiectul, personajele, anumite momente ale acţiunii, dezno
dământul cu maniera tratării umoristice sau satirice din Crucile roşii. 
Similitudinile sînt izbitoare şi în privinţa stilului şi a limbii. Procedeele 
stilistice acomodate intenţiilor satirice ale prozatorului, precum şi prezenţa 
ostenativă în lexic a unor expresii neologistice ca: a depeşa, telegrama, 
baterie sau fusiladă, a bivuaca. patrouile „patrulă“, rabiat „turbat“, şiar- 
mant etc., detaşează cele două proze de celelalte nuvele ale lui Slavici.
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. După două sătpămîni de la publicarea Revoluţiei din Pîrleşti, redac
ţia „Gurii Satului“ anunţă publicului că „Dnul lori Slavici Borlescu, 
pre un timp oarecare avînid a se îndepărta de la Arad, nu mai poate face 
pre colaboratorul intern al acestui jurnal; ne-a asigurat însă că în ab
senţa Dsale, ni .va rămânea f id e l . . .  colaborator estraneu“32. Des fap't, .Sla
vici. mai publică incidental în revista lui Stănescu pînă în 1875, oînd îşi 
încheie definitiv colaborarea. Pînă atunci, numele său mai e amintit în  
paginile foii cu prilejul unor anunţuri sau la rubrica de corespondenţă 
cu cititorii. Astfel, în legătură cu reuniunea politică a românilor din co
mitatul Aradului, convocată de Stănescu în 1873, cu scopul dezbaterii „unor 
chestiuni vitali româneşti şi apărarea lor vis-a-vis de stăpînii zilei“, re
dacţia menţionează printre puţinii participanţi şi pe Slavici. La rubrica 
Buciumul redacţiunii, Cărţarul satului sau Dobaşul satului, redactorul 
se întreţine cu fostul său colaborator, îndemnînriu-l să-i trimită material 
penţru revistă. Altă dată îl pomeneşte în răspunsul dat corespondentului 
său-j I. Tripa, căruia îi scrie: „Ai o limibă uşoară şi plăcută şi mai ai şi o 
venă .poetică, dară îţi lipsesc încă gustul estetic şi ideile fundamentali. 
Dta, pe lîngă un studiu mai serios, ai putea să te faci un adevărat poet. 
Astfel este şi judecata unui amic al -meu din Bucureşti 'despre Dta“. „Ami
cul“ este Slavici şi lui i se va adresa astfel, de aici înainte, la rubrica 
de corespondenţă33.

Ultima colaborare importantă la „Gura Satului“, semnată de Slavici 
cu pseudonimul Ion Ciocârlan, este Lăturomachia34, o mică epopee eroi- 
comică netermin’ată, în versuri, alcătuită din 4 cinturi. Autorul O' nu
meşte, urmându-1 pe Beldiman, ,,o' jalnică tragodie despre acea grozavă 
întâmplare. . . “. Intr-o notă, redacţia precizează că textul a fost găsit ;,pe 
doasca unei vechi psaltiri“ . .. Lucrarea începe cu o defilare grote'scă a 
popoarelor subjugate din imperiul habsfourgie, reluând în  miniatură un 
episod al poemului lui Budai-Deleanu:

„. . . . Alăturea cu saşii ce vin de prin Ardeal,
Cu feţele deschise, ca luna-n spre apus,
Rusnecii de la Muncaci, obrazuri gălfezite 
în focul vitejiei, Şocaţii, Bunevaţii,
Paloţii şi Croaţii, Secuii şi Ciangăii,
Slavonii şi Croaţii, tot neamuri din vechime 
Unsite-n câmp de luptă — a străbunilor maigihi'ari 
Şi azi unite-n cuget, în soarte şi dorinţe . . .
Aici -sânt şi ţiganii, vestita făurime,
Cu foile gătiţe, cu cleşte şi ciocan . .  “

. Ajungând la graniţa României, ceata poposeşte, iar m om entul. este 
surprins de asemenea într-o viziune de epopee eroi-comică. Scena se rea

32 „G. S.“, X III, 1873, nr. 26, p. 100.
33 „G. S.“, XIV, 1874, nr. 1, p. 2, XV, 1875, nr. 35, nr. 36, p. 116, XVI, 1876, 

nr. 9, 10, p. 32.
34 „G. S.“, XV, 1875, nr. 32, 33, 34, p. 104, 109—110.
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lizează prin aglomerarea unor verbe, intr-un ritm dramatic, impetuos, 
amintinldu-ne încă o dată de Ţiganiada:

„Din valea strîmtorită, în care stau de loagăr,
Oştirile maghiare şi fierb şi coc şi frig 
Şi ţiasălă, .adapă şi dau ovăz la cai,
Cîipesc boconci purtate, călcâi aşi ipun la cisme 
Şi coasă cîte-un petec în fundul de nădrag . . .
Apoi cu toţi îndată, s-aruncă la guistare
Şi dhiotă şi cîntă şi zibeară şi înjură
Şi joaeă-n urmă ,,csardas“-uri, «traila cea nemţească
O scenă desmăţată încît ai crede lumea
С-o iau în cap întreagă şi fug cu ea zburdalnic
Se dau cu ea d-avalma prin vecinicul văzduh . . .“ '

■ în timp ce armatele se ospătează, străjile lăsate de pază, rămînînd 
flămânde, se revoltă: .

„Nainte dar cu toţii la vatra cu tigăi 
La pâinea cu slănină, la buţile cu vin  
Să .mînce şi isă bee, acela care poate!
Bătrînul Noico pleacă zicînd o vorbă astfel'
—■ Stăpîni sîntem pe vetre, stăpîni şi pe tigăi,
Stăpîni voim a fire pe loagărul întreg!
Şi volbura porneşte prin loagărul noptatec .

'în sfîrşit, asistăm la încăierarea cetelor înarmate, în timp ce „moţii 
ş i1 românii“ păzesc hotarul României, după care întreruperea epopeii e 
motivată în glumă: „Poate aici a mórit poetul — de îngrijire“.

,.чСи Lăturomachia, Slavici îşi încheia colaborarea la „Gura Satului“, 
deşi'Stănescu îl îndeamnă s-o continue şi să mai trimită şi „altele“. Le
găturile dintre scriitor şi redactor se menţin de ai'ci înainte doar în, .cu
prinsul corespondenţei. La rubrica Doboşul satului, Stănescu răspunde 
unei „epistole“ a lui Slavici, în care acesta îi cerea material pentru ziarul 
„Timpul“ din Bucureşti. Deşi se afla în poseisia unor informaţii despre 
sinodul de la Arad, el ezită să le comunice, vrând să afle mai întîi dacă 
paginile ziarului bucureştean nu sînt „prea angajate“ cu evenimentele 
„cele proaspete“ din România. Altă dată îl  consultă pe Slavici în privinţa 
poetului I. Tripa, apoi îl roagă să fie şi mentorul unui alt tînăr ardelean 
plecat la Bucureşti. Tot atun'ci îi cere desluşiri referitoare la criza minis
terială din România, îl întreabă dacă nu-1 interesează un post vacant de 
profesor la Preparandia din Arad şi îi mulţumeşte pentru „complimin- 
tele“ făcute jurnalului său35.

' 1 .La numai trei ani de cînd părăsise redacţia, se pare că Slavici îşi 
revizuieşte opiniile, renunţînd la rezervele formulate odinioară faţă de 
Stănescu şi de revista acestuia. El recunoaşte că în redacţia foii arădane

35 „G. S.“, XVII, 1877, nr. 8, p. 32, XVI, 1876, nr. 11, p. 36.
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a învăţat să facă şi „glume“, s-a deprins să scrie „o mulţime de prostii 
înţelepte“, 'din care unele îi plac „fără seamăn“36.

Colaborarea la „Gura Satului“ a constituit pentru - scriitor o bogată 
experienţă şi un exerciţiu pentru opera sa de mai tîrziu, în primul rînd 
pentru „humorescul“ Crucile roşii, apoi pentru nuvelele Gura Satului, 
Popa Tanda şi Budulea Taichii, ultima reprezentând culmea atinsă de 
Slavici în domeniul prozei noastre umoristice.

„GURA SATULUI” В ПЕРИОД СОТРУДНИЧЕСТВА ИОАНА'СЛАВИЧА
(1872-1875)
( Р е з ю м е )

В годы своих первых литературных шагов трансильванский писатель Иоан Славич 
проявил себя как публицист на страницах юмористического журнала „Gura Satului” , 
печатавшегося в г. Араде под руководством адвоката Мирча Б. Стэнеску. Программа журна
ла преследовала во-первых осуществление общественно-политических целей освободитель
ного движения румынского народа Трансильвании, защищаемых с явных „левых” позиций, 
в духе,,демократических” и „республиканских” убеждений. Редактор пытается осуществить 
многочисленные и разнообразные направления критики беллетристическими средствами, стре
мясь использовать в рамках различных жанров й видов специфические элементы, пре
доставляемые богатым реквизитом комического. Однако в целом журнал содержит мало 
удачных страниц юмора и сатиры, так как художественные средства редактора и его 
сотрудников являлись большей частью скромными. Сознавая это, М. Б. Стэнеску с удов
летворением сообщил, что нанял начиная с апреля 1873 г. нового внутреннего сотрудника, 
писателя И. Славича. Сотрудничество последнего в журнале „Gura Satului” начи
нается ещё в 1872 г. и продолжается — даже после того, как он покинул редакцию — до 
1875 г. Славич публикует здесь под различными псевдонимами сказки и сатирические песни 
вроде фольклорных произведений, цикл репортажей, основанный на злободневных вопро
сах, небольшую героикомическую эпопею, сродную с Цыганиадой И. Будай-Деляну, 

Наиболее важным и ценным вкладом писателя в период его сотрудничества в редак
ции журнала „Gura Satului” является Revoluţia din Pîrleşti, трагикомический роман 
в 5 частях, исходной точкой которого является подлинное событие, происшедшее в краях 
Арада. В действительности проза Славича является повестью, трактуемой донкихотским 
образом, в которой используется широкий диапазон литературных средств, комических 
приёмов и стилистических виртуозностей, с намерением высмеивать до гротескного шаржа 
и до карикатуры страх властей перед движениями угнетённых масс.

Короткий период сотрудничества в редакции журнала „Gura satului” - дал 
возможность писателю накопить опыт, являясь упражнением для создания последующих 
Произведений — повестей Popa Tanda, Crucile roşii и Budulea Taichii.

„GURA SATULUI“ DANS LA PÉRIODE DE COLLABORATION DE I. SLAVICI
(1872—1875)
( R é s u m é )

Dans ses années de début, l ’écrivain transy lvain  I. Slavici s’est affirm é comme 
publiciste, dans les pages de la  revue hum oristique d’A rad  „G ura S atu lu i“ („La Pa
role du  V illage“), dirigée p ar l ’avocat M ircea B. Stăneseu. Le program m e de cette 
publication avait d’abord en vue les objectifs politiques et sociaux du mouvement

38 I. E. T о r  о u ţ  i u şi G h. С a  r  d a ş, op. cit., p. 207—208.
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de libération de la  population roum aine en Transylvanie, objectifs liés à des posi
tions déclarées „de gauche“, inspirées de convictions „dém ocratiques“ et „républicai
nes“. Le rédacteur s’efforce de se conform er aux  directions m ultiples et variées 
de la critique par des moyens proprem ent littéra ires et il tente, dans le dom aine 
des divers genres et espèces m is en oeuvre, d’u tiliser des élém ents spécifiques offerts 
par les ressources abondantes du comique. H ais, dans l'ensem ble, la  revue ne com 
prend que peu de pages d’hum our et de sa tire  réussies, les ressources artistiques 
du rédacteur et de ses collaborateurs é tan t souvent des plus lim itées à cet égard. 
Conscient de la  situation, M. B. Stănescu annonce avec satisfaction qu’il a  engagé, 
à dater d’avril 1873, un  nouveau collaborateur in terne, l’écrivain I. Slavici. La colla
boration de ce dernier à  „G ura S atu lu i“ ava it com m encé en fa it dès 1872 et elle 
continua même après qu’il eu t quitté la  rédaction, jusqu’en 1875. S ignant de dif
férents pseudonymes, Slavici publie des récits e t des chansons satiriques dans le 
genre des productions du folklore, un  cycle de reportages axé sur des questions 
d’actualité, une pètite épopée héroï-com ique, apparen tée à la  Tsiganiade de I. Budai- 
Deleanu.

La contribution la  plus im portan te et la  plus in téressan te de l’écrivain à  „G ura 
Satului“ est la  „Revoluţia d in  P îrleşti“, rom an trag ique en cinq parties dont de 
point de départ est un  événem ent authentique, arrivé  dans la  région d’Arad. En 
réalité, l ’ouvrage de Slavici est une nouvelle tra itée  sur le mode donquichottesque 
et qui m et en oeuvre une gam m e étendue de moyens littéraires, de procédés comi
ques et d’habiletés stylistiques, dans l ’in ten tion  de pousser la  sa tire  jusqu’à la  charge 
grotesque, en ca rica tu ran t la  cra in te  qu’éprouvaient les autorités en face des m asses 
persécutées.

L a brève période passée à la  rédaction  de „G ura S atu lu i“ donna à l ’écrivain 
l’occasion d’enrichir son expérience en s’exerçant en vue de ses ouvrages u ltérieurs, 
les nouvelles Popa Tanda, Crucile roşii e t Budulea Taichii.





CONSIDERAŢIUNI ASUPRA CONSTRUCŢIEI „ACCUSATIVUS CUM
INFINITIVO“ ÎN  LIMBILE ENGLEZÀ, FRANCEZĂ, ROMÂNӐ ŞI

GERMANӐ

de
RICHARD LANG

Precum se ştie, construcţia „Accus ativus cum Infinitivo“ (A.c.1.) este 
foarte frecventă în lirrilbîle clasice, latina şi greaca, mai puţin în  sanscrită1. 
In limbile moderne, însă, această construcţie se găseşte destul de rar, în 
afară de limba engleză, unde'este folosită pe o scară foarte largă. Acest 
fenomen ni se pare foarte interesant, iar prezentul studiu caută să gă
sească unele cauze, nu referitoare la importanţa ei în limbile clasice (ref. 
la aceasta există o literatură foarte vastă), Ci pentru frecvenţa aceleia 
tocmai în limba enigleză.

Să pornim de la un exemplu cât se poate de simplu: se spune

fr, je veux qu’il apprenne
germ. ich will, dass er lerne
rom. vreau (ca el) să înveţe,

dar:
lat. volo eum discere
eng'l. I want him to learn (!)
La prima consideraţie, din exemplul de mai sus reiese:
1. Limbile franceză şi germană întrebuinţează pronumele personal, ca 

suibieçt, a'tît în propoziţia principală, cît şi în  cea secundară completivă 
directă, pe când acest pronume apare engl. numai în propoziţia princi
pală, iar lat. şi rom. nu apare de loc.

2. Între forma infinitivului, folosită în 1b. latină —• pe de o parte — 
şi engleză ■— pe de altă parte, există o deosebire esenţială: în lb. latină 
avem un infinitiv simplu, iar cea engleză foloseşte „infinitivul complet“ 
(Complete Infinitive), avînd în faţă prepoziţia „to“. Această prepoziţie, 
ca atâre, are' înţelesul de „spre“, indicînld deci o direcţie, şi eo ipso cau-

l ! Cf. M a t e i  N i c o l a u, Originile propoziţiunii in fin itive  în  lim bile cla
sice, ed. „Les belles le ttres“, P aris—Bucureşti, 1938, p. 11 sq.

5  —  P h ilo lo g ia  2/1970
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zează deci o tensiune de la acuzativ „spre“ infinitiv, inexistentă în limba 
latină2.

Din acest punct de vedere al „tensiunii“, o comparaţie dintre A.c.I. 
din latină şi engleză ar putea fi înfăţişată în felul următor: 

lat. volo ешп discere,
dar:

engl. I  want him t o  >■ learn.
I. In limba engleză3, construcţia A.c.I. se foloseşte — ca şi în latină 

— după următoarele verbe:
1. Verbele care exprimă o voinţă, o dorinţă sau un ordin (verba hor- 

tanidi): to idesirè {a dori), to expect (a aştepta), to Want ('a .VTeSa), to wish'ţa  
dori), to allow (a permite), to let (a lăsa), to permit (a permite), to suffer 
(a îngădui), to recommend (a recomanda), to command (a comanda), to 
order .(a ordona), etc. de ex.

engl. I let him read the book 
lat. desidero eurn librum legere :

dar:
fr. Je desire qu’il 'lise le livre 

, rom. doresc să citească cartea . . ■ ■
germ. ich wünsche, dass er das Buch lese (liest), deci fără construc

ţia A.C.I.
. In felul acesta vom avea aceeaşi structură la oricare din verbele i de 

mai sus, în afară verbului „to let“ (a lăsa), care poate fi considerat verb 
auxiliar şi se construieşte fără prepoziţia „to“ (germ. „zu“), deci: 

engl. I let him read the book 
germ, ich lasse ihn das Buch lesen 
fr. je le laisse lire le livre.
2. După „verba sentiendi“: to feel (a simţi), to hear (a auzi), to see  

(a vedea), to notice, to observe, to perceive (a Observa), to watch (a ob
serva), to hate (a urî), to like i(a iubi, a  plăcea), to dislike (a nu plăcea), 
to prefer (a prefera) etc.

Priméle trei verbe pot fi construite -cu A.C.I. şi în limbile germană 
şi franceză, întrucât pot fi considerate verbe ajutătoare, fiind construite 
cu „Incomplete Infinitive“ (fără prepoziţie), de ex.

fr. je le sens venir, je le vols venir, je l ’écoute venir 
germ, ich fühle ihn kommen, ich sehe ihn kommen, ich höre ihn  

kommen,
la fel engl. I feel him comè, I see him pome, I hear him come, d esi'in  
engleza modernă pare mai frecvent: I feel him coming, I see him coming, 

I hear him coming.
Celelalte verbe de mai sus sînt posibile cu A.c.1. numai în limbile 

engleză şi latină.
2 Este vorba de înţelesul orig inar a l prepoziţiei „to“.
3 La în şira rea  verbelor urm ez ordinea d a tă  de A l i c e  B ă d e s c u ,  _ Grama

tica lim bii engleze, Ed. Ştiinţifică, Bucureşti, 1963, p. 346 sq., dar cf. o a ltă  clasifi
care în  O. J e s p e r s e n ,  A  M odern English Grammar, George A llen and U nw in 
LTD, London, 1961, vol. V, p.. 280 sq.
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. 3. V erba dicendi (în sensul cel mai l'arg): to believe (a crede)',' to 
assume (a presupune), to consider (a considera), to declare (a- déclara), 
to find (a găsi), to guess, to suppose (a presupune), , to imagine (a-şi irria- 
gina), to intend (a intenţiona), to judge (a judeca), to know (a şti), to 
mean (a fi de părere), to suspect (a suispieldta), to think (ia gândi), to-'un
derstand (a înţelege), tó acknowledge (a recunoaşte), to deny (a nega), to 
pronounce (a pronunţa), to s ta te '(a stabili), to bear (a suferi), to prôvè 
(a dovedi), to report (a raporta), etc.

Toate verbele de mai sus nu suportă construcţia A.c.I. decât în .Uni
bile engleză şi latină; A.c.I. în  fr., rom., igerm. este imiposibil, de ex. 

engl. I believe him to b e a  good boy
lat. credo eum puerum bonum esse (sau: eum puerum bonum esse 
puto),

dar în :
fr. je crois qu’il soit un bon garçon
(nu: je crois le être un bon garçon)
rom. cred că este un băiat bun
(nu : îl  cred pe el a fi un băiat bun)
germ. ich glaube, dass er ein guter Junge, ist
(nu: ich glaube, ihn ein guter Junge zu sein).
4, Verbe cu complement prepoziţional: to belong to (a. aparţine, to 

care for (a se îngriji de), to count on (a conta pe), to depend on (a depinde 
de), to rely on (a se baza pe), to look for (a căuta), to look to (a se în
griji de), to send for (a trimite după), to wait for (a aştepta), etc.

Şi aceste verbe — ca şi cele de la punletul 3 — nu se construiesc eu
A.c.I. decît în engleză şi latină, de ex.:

engl. I wait for you to speak first 
lat. exspecto te primum loqui

dar in:
fr. j ’attendrai que tu parlerais le premier
rom. aştept ca tu să vorbeşti primul
germ. ioh erwarte, dass du als erster sprichst.

O formă specială a construcţiei A.c.I. se găseşte numai în limba en
gleză, anume construcţia for +  A.c.I.4, de êx. : 

eng. I hope for everyone to get a book 
lat. spero quemque librum recipere,

dar in:
fr. j ’éspère que chacun reçoive un livre 
rom. sper ca fiecăre să primească о carte 
germ. ich hoffe, dass jeder ein Buch erhält.
Gomparînd construcţia A.c.I. din limba latină cu for +  A.c.I. diri, cea 

engleză, observăm că construcţia engleză include două elemente purtă-
4 Cf. А. В ă d e s с u, I.e., p. 348—349.
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toare de tensiune, şi ; indicând o direcţie, anume prepoziţiile „for“ şi „to“, 
inexistente în limba latină. Această tensiune intervine între „for“ şi „eve
ryone“ şi între „to“ ş i ..„get“, deci:

engl. I hope fo r — everyone t o   ̂get ia book. \
. JI. In limba germană modernă5, construcţia A.c.I. nu se mai găseşte 

decât după următoarele verbe: fühlen (a simţi), hören (a auzi), sehen , (a
vedea), heissen (numai în sensul de a ordopa), lassen i(a lăsa), lehren (a
învăţa pe cineva), şi machen (a face)6.

. Spre deosebire de engl. şi lat., în limba germană aceste verbe pot fi 
urmate şi de o propoziţie completivă directă, introdusă prin conjuncţia
„dass“, afară de „hei'ssen“, „lassen“ şi „lehren“ deci:

germ. ich fühle dich kommen (simt că vii), dar la fel de corect şi:
ich fühle, dass du kommst, 
ich höre dich, kommen, dar şi:

ich höre, dass du kommst,
ich sethe dich kommen, dar şi: 
ich sehe, dass du kommst,
ich mache dich singen (te fac să cânţi), dar şi: 
ich mache, dass du singst:

Făcând abstracţie de verbul „heissen“, astăzi învechit (în löc de „ich 
heisse dich singen), astăzi se spune „ich befehle, dass du singst“ —  îţi 
ordon să eînţi), în lb. germană modernă nu rămân decât verbele „lassen“7 
şi „lehren“ care trebuie construite ou A.c.I., deci din numărul irneiis de 
verbe numai două, ceea ce dovedeşte clar că construcţia A,c.I. nu cores
punde specificului limbii germane.

III. Limba franceză foloseşte construcţia A.c:I. aproape după aceleaşi 
verbe ca şi limba germană, anume în urma verbelor: sentir, écouter, en
tendre, voir, regarder, faire şi laisser, la care numai în  propoziţiile rela
tive se mai adaogă: savoir, dire şi croire8. In cazul canid acuzativul este  
exprimat printr-un pronume personal, construcţia A.c.I. nu apare atât de 
clar, prin faptul că acuzativul se plasează înaintea, infinitivul însă în 
urma verbului principal, ' construcţia fiind astfel scindată. • De aceea gra
maticile, dranceze. o denumesc, doar „propoziţie infinitivală“ (Proposition 
infinitive)®. Spre exemplificare, vom sulblinia părţile componente ale. con
strucţiei A.C.I.:

fr. je le vois venir,

5 în  germ ana veche, construcţia A.c.I. a  fost m ai frecventă: cf. H e r m a n n  
P a u l ,  Deutsche G ram m atik, ed. 4—6, Halle, 1958/59, vol. IV, p. 109.

6 Cf. W a l t e r  J u n g ,  G ram m atik  der deutschen Sprache, VEB Bibliographi
sches Institu t, Leipzig, 1967, p. 75.

; 7, D ar; fă ră  com punerile, ca „zulassen“ (a .îngădui), veranlassen (a iniţia), etc.
8 Cf. G ram maire Larousse du X X -e  siècle, L ib rairie  Larousse, Paris, - 1936, 

p. 95/96.
° Gram maire Larousse, I.e., p. 96.
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dar:
engl. I see him come 
germ, ich sehe ihn kommen 
lat. video eum venire
rom. îl văd venind, sau văd că vine (fără A.c.I.).

Totuşi, acuzativul exprimat prin substantiv se plasează după verbul 
din propoziţia principală, astfel înoît construcţia A.c.I. reiese mai clar, 
de ex.

fr. je vois l’homme s’en aller
emgi. I see the man go away
germ, ich sehe den Menschen fortgehen
lat. video hominem proficisci
rom. văd că omul pleacă (fără A.c.I.).

Verbele „savoir“, „dire“ şi „croire“ nu pot fi construite cu A.c.I. 
decît în propdziţiile relative, de iex. :

fr. la personne quei je sais étre i c i , . .. 
engl, the person I know to be here . . .  
lat. persona quam hie esse scio . . .

dar:
■rom. persoana despre care ştiu că este aici . . .  (fără A.'c.I.) 
germ. die Person, die ich hier weisis . . .  (fără A.c.I.).

Am încercat, în cele de măi suis, sa demonstrăm că construcţia „Aecu- 
sativus cum Infinitivo“,'a'tît de frecventă îri limbile latină şi greacă, din
tre cele patru limbi moderne tratate aici, nu :se foloseşte pe scară largă 
.decît.în limba engleză. Care poate să fie  cauza acestui fenomen? Limba 
engleză este o limbă germanică, cea latină este limba de origine pentru 
toate limbile romanice. Limba engleză se vorbeşte astăzi, limba latină s-a
vorbit acum 2000 ani. Limba engleză se vorbeşte pe insulele Britanice,
deci în nord, cea latină a fost vorbită în Italia, deci în sudul Europei. 
Unde se găsesc puncte comune de tangenţă, care ar putea explica ase
mănarea celor două limbi din acest punct de vedere structural? Ea nu 
poate fi găsită în categorii pur gramaticale, întrucât gramatica latină cla
sică se deosebeşte profund de gramatica limbii engleze contemporane, 
nici în strădaniile clasiciştilor englezi din sec. al XVII-lea ,(Milton, Dry- 
den, ş.a.), întrucât larga răspândire a construcţiei A.c.I. în limba engleză 
contemporană nu este limitată la vorbitorii culţi, ci cuprinde pe toţi vor
bitorii limbii engleze contemporane.

Credem că o explicaţie ar putea fi găsită în considerente de psiho
logia limbii. Este ştiut că limba l'atină clasică, prin excelenţă, are posibi
lităţi de exprimare concisă : construcţiile infinitivale şi .participiale10. Acest

10 Cf. tra ta re a  foarte  m inuţioasă a A.c.I. în  lb. la tină , la  I w a n  M ü l l e r ,  
Handbuch der klassischen A ltertum s-W issenschaft, M ünchen, 1890, vol. II: Grie
chische und  lateinische Sprachwissenschaft, p. 478—491.
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spirit de concizie este inerent şi limbii engleze. Se remarcă prin tendinţa 
generală spre monosilaibizare în pronunţare: rădăcina, cuvântului este ac
centuată foarte mult, astfel încât în limba vorbiţă .(F. de Saussure: „la 
parole“), terminaţiile nu poartă nici un accent, fiinld considerabil ,negli
jate la pronunţare. ;

în această ordine de idei — credem — se poate include şi frecvenţa 
construcţiei A.c.I. din limbă engleză. O construcţie' este întotdeauna mai 
scurtă, imai concisă decît o propoziţie secundară. Un studiu ulterior va  
dovedi abundenţa limbii engleze şi în construcţii participiale şi gerundi- 
vale, foarte frecvente şi în limba latină, dar nu în aceeaşi măsură între
buinţate în lb. franceză sau 1b. română, şi aproape inexistente în limba 
germană.

О КОНСТРУКЦИИ ,,ACCUSATIVUS CUM INFINITIVO” В АНГЛИЙСКОМ, 
ФРАНЦУЗСКОМ, РУМЫНСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ

( Р е з ю м е )

Конструкция „Accusativus cum Infinitivo” (A.c.I.), столь часто встречающаяся 
в латинском языке, используется очень много и в современном английском языке, однако 
появляется гораздо реже во французском и немецком языках, а в румынском языке она не 
существует. В настоящей статье автор проводит сравнение между конструкцией A.c.I. в 
латинском и английском языках, показывая затем гораздо более ограниченное её употре
бление,во французском и немецком языках. Автор даёт каждый пример на 5 языках :'латин- 
ском, английском, французском, немецком и румынском, останавливаясь на параллелизме 
между'латинском и английском языками, по отношению к остальным трём языкам.

Следует перечисление случаев, в которых конструкция А. с. I. всё же может употреб
ляться и во французском и немецком языках, причём автор показывает, что и в этих слу
чаях А. с. I. не существует в румынском языке. Наконец, автор пытается дать психологи
ческое объяснение для употребления в широком масштабе конструкции А. с. I. в современ
ном английском языке.

SOME REMARKS ON THE CONSTRUCTION ’’THE ACCUSATIVE W ITH THE 
INFINITIV E“ IN ENGLISH, FRENCH, ROMANIAN AND GERMAN

( S u m m a r y )

In discussing the use of the construction ’’The A ccusative w ith  the Infin itive“ 
(A.c.I.), the  au thor refers to its high frequency in  L atin  and English, w hile being 
seldom used in F rench and Germ an, and not a t all in  Rom anian. In  dealing w ith 
each, exam ple in the five languages, an  in teresting  analogy appears betw een Latin 
and, English; on the  other hand, the  au thor tries to  prove th a t in  French an d  G er
m an lju t few  verbs are followed by A.c.I.

.F inally: the au th o r concludes on the frequen t use of the  A.c.I. in  English by 
giving psychological reasons, English generally p referring  short and concise expres
sions,
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UNE REPRÉSENTATION INSOLITE DU POÈTE: L’ARAIGNÉE

ION GHEORGHE

En dehors du fil qu’il sécrète e t  de la toile qu’il en fabrique, rien 
ne semble désigner a priori l’aranéide à être pris pour une image flatteuse 
du producteur de poèmes. Tout au contraire, son aspect physique, plutôt 
repoussant, son métier de pilégeur, son venin, son entomophagie, ce sont 
autant de contre-indications. En dépit de la mythologie qui voit- dans 
l’araignée, Arachné, la jeune fille si experte danls l ’art de tisser qu’Atjhéna, 
jalouse, la métamorphosa, 'ce sont lès femmes surtout, soucieuses de là 
propreté ménagère, qui abhorrent et persécutent l ’inopportune bestiole. 
Ji n.’v a .iuscru’à certains dictons populaires tels que ..araignée je 
matin, chagrin“ — même compensé par „araignée le  soir, espoir“ —г • ou 
„avoir une araignée au plafond“, qui ne déconseillent l ’emploi de", cet 
arthropode comme symbole du Poète.

1 Et pourtant il s’est trouvé des poètes qui se sont comparés à l ’araig
née','le plus sérieusement du monde.

■ Le premier à l ’avoir fait à l ’époque moderne de la littérature fran
çaise est Henri de Latouohe, qui y  est amené par un détail anecdotique 
de la vie de Pellisson, écrivain du XVIIe siècle. Incarcéré w r  ?v«.i- 
défendu le surintendant Fouquet tombé en disgrâce, Pellisson, dans sa 
cellule, avait apprivoisé une araignée. Latouche, dans un de ses Adieux, 
en: fait cette application:

La muse est, dans ce siècle prison,
Г-insecte familier visitant Pélisson(sic).
Laissez ourdir, au moins, quand tout honneur se voile, 
avec ce compagnon notre invisible toile,

(L’or et la rêverie1)

Donc, dans un univers concentrationnaire avant la lettre, le modèle 
des poètes seră l ’araignée qui leur apprendra à tramer une, „invisible

1 H e n r i  d e  L a t o u c h e ,  A dieux, Im prim erie de Lacour e t M aitiasse, P a
ris, 1844, p. 328.
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toile“, oeuvre de consolation résignée, plutôt que de révolte ou de sub
version. Tout en appréciant la hardiesse stylistique de cette muse péniten
tiaire, on ne peut s'empêcher de regretter que le premier éditeur d ’André 
Chénier n’ait davantage développé son allégorie.

François Coppée lui aussi fait une allusion heureuse (une4 fois n’est 
pas coutume!) aux propriétés poétiques des fils d ’araignée:

Et Mab m’a prêté le fuseau 
A filer le fil de la Vierge

(Prologue2)
La grâce légère d’une trip le. évocation — la féerie shakespearienne, 

la magie de la filandre des champs et 'le merveilleux d’une légende chré
tienne ■— s ’exprime dans ces deux Charmants petite vers par le rythme 
alerte de l ’acte de filer et par la fluidité des f  et des l, qui forment la 
trame de la toile prosodique, ici, tout comme dans La fileuse3 de Paul 
Valéry.

C’est justement à ce dernier qu’appartient une autre image du poète 
araignée, en prose cette fois-ci.

Désespérant d ’arriver par la pure analyse à une vision précise et 
complète du travail intérieur qui doit aboutir à la composition du poème 
et où l ’analyste distingue notamment la recherche de „mots qui n’exis
tent pas toujours“, de „coïncidences Chimériques“ entre le son et le, sens, 
l’attente passionnée et recueillie, à l ’affût de l ’élém ent dont on a besoin, 
l ’auteur de La jeune Parque a recours a une analogie: „j’imagine ce poète, 
un esprit plein de ressources et de ruses, faussement endormi au centre 
imaginaire de son oeüvre encore incrléée, pour m ieux attendre cet instant 
de sa: propre puissance qui est sa proie. Dans la vague profondeur de ses 
yeux, toutes les forces de son désir, tous les ressorts de son instinct se 
tendent. Là, attentive aux hasards eritre lesquels elle choisit sa nourri
ture; là, très obscure au milieu des réseaux et des secrètes harpes qu’élle 
s’est faites du langage, dont les trames is’entretissent et toujours vibrent 
vaguement, une mystérieuse Arachné, musé chasseresse, guette“. • •

(„А propos Adonis“4)
Certes, l ’image de Paul Valéry a d’abord un 'but didactique, avoué 

d’ailleurs et réalisé. Elle éclaire le processus rie la création poétique, que 
l ’auteur avait décrit auparavant en termes plus ou moins abstraits. A cet 
égard elle rappelle les analogies dont se servent Taine et Bergson. Toute
fois, même amenée et préparée par un contente théorique, l’image de 
Valéry est plus qU’une allégorie illustrative. Détachée de son contexte, 
elle garde l’autonomie d’un court poème en prose qui ne différerait pas 
essentiellement d’un poème en vers du même auteur ayant un sujet 
analogue, comme Les Pas ou Poésie.

. 2 F r a n ç o i s  C o p é e ,  Poésie, Lem erre, Paris, 1892, t. II, p. 91.
3 P a u l  V a l é r y ,  Poésies, G allim ard, P aris, 1933, p. 9.
4 P a u l  V a l é r y ,  Variété  [I], G allim ard, Paris, 1924, p. 69—70.
5 L o u i s  B o u i l h e t ,  Oeuvres com plètes (Dernières Chansons), Lem erre, P a

ris, 1891, p. 363.
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■ Cependant, ce n ’eSb pas à u n d e  ces poèmes que nous allons' compa
rer „la muse chasseresse“ de Valéry pour en prouver la valeur poétique 
indépendante,, mais à L’oiseleur5 de Louis Bouilhet qui développe : une 
image similaire. En effet les oiseaux que l ’oiseleur parnassien fait métier 
de prendre sont les „Idées“. Mais son traquenard, „un beau trébuahet 
fait avec des rimes“, est bien inférieur au piège qu’Arachné s ’était fait 
„des réseaux et des secrètes harpes [ . . . ]  du langage, dont les trames 
s’entretiissent et toujours vibrent vaguement“. Et tandis que le chasseur 
d’idées attend .assez gauchement, „sans, voix, sans haleine, L’oreille -et les 
yeux tendus sur son traquenard“, le guet de la  chasseresse valéryenne ne 
s’immobilise définitivement au centre (de son filet qu’au bout d ’un mou
vement spirálé, aux tours de plus en plus serrés: „Là, attentive [ . . .  ]; 
là, très obscure [ . . . ] ,  une mystérieuse Arachné, muse chasseresse, guette“.

L’araignée a tenté également 'le regard ét l’imagination d’un gränd 
poète roumain Tudor Arghezi (1880— 1967), qui lui a consacré au moins 
trois poèmes, dont deux en vers et à signification nettement symbolique: 
L’araignée' noire6, qui met en scène l ’exploiteur des peuples, et L’araig
née7; où c’est le poète lui-même qui s ’assimile à l'arachnide. Nous repro
duisons cette dernière pièce dans une version ad hoc, dont l ’unique pré
tention est de rester fidèle à l’original.

Aujourd’hui dès le matin,
A la fenêtre du jardin,
Le paillasse m ’a dit bonjour 
En jouant à contre-jour.
Une roue de soie et de lumière
Auréolait ce chérubin
Que le sort m’a donné pour voisin.
Son empire de frissons d’or et d’eaux — une toile 
Pas plus large qu’une paume —
Est aux confins de mon royaume 
Ourdi de rayons et d’étoiles.
La nouvelle lune, d’un même trait,
Brise le fil grège de nos filets,
Le même vent les déchire tous deux 
Aux minuits noirs et orageux.
A tout moment, comme au début,
Le compas mesure et calcule,
Rcommençant sans cesse le supplice originel 
De réparer toujours 'les dégâts du destin.
Que de peines, que de soie 
Pour une si maigre proie !

Le mot „paillasse“ annonçant le  héros de la fable ne surprendra pas le 
lecteur de la poésie du XIXe siècle qui aura remarqué que le bouffon, le

6 T u d o r  A r g h e z i ,  Versuri, E.S.P.L.A., Bucureşti, 1959, p. 542.
’ T u d o r  A r g h e z i ,  ibidem , p. 334.
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clown,, le jongleur ou le saltimbanque sont autant de variantes de la 
même figure sarcastique, symbolisant le barde Chez lés romantiques 
tardifs, tels que Baudelaire ou Théodore dé Banville, dont le poète rou
main n’ignorait peut-être pas les Odes funambulesques, qui avaient valu 
à l ’acrobatique Pindare le /compliment (de „danseur sur un fil de la 
Vierge“8,

Le paillasse d’Arghezi fait son apparition dans une gloire qu’il doit 
à une interférence de son propre travail et du soleil. Il y a là une transfi
guration qui s’accorde à la fois avec 'les traditions rOmantico-religieuses 
du poète-martyr et avec les images familières du ci-devant moine ortho
doxe. Suit le parallèle assez appuyé des deux empires „voisins“, celui 
de l ’araignée, moire frissonnante d’or liquide, et celui du poète tissu de 
fils étoilés : deux filets de soie grège, sans cesse endommagés par un 
destin ennemi — faucille lunaire ou tourmente nocturne — et sans cesse 
raccommodés par la technique savante des deux artisans. La morale de 
la . fable s’étonne de la disproportion entre les moyens et la ‘fin, entre 
l ’énorme dépense de matières précieuses et le chétif insecte capturé. .

, La signification dé ce dernier (détail métaphorique reste poétiquement 
imprécise. Dans l ’image de Valéry, la proie que l ’esprit. créateur veut 
attraper dans les réseaux tendus et frémissants de ses facultés et de ses 
projets, c’est l ’apogée de „sa propre puissance“ qui lui procurera par 
à-coups ce qui lui est nécessaire pour transformer l ’imaginaire en réalité 
extérieure. Chez Arghezi, où la toile ne représente plus la structure infé
rieure qui engendre l ’oeuvre, mais cette oeuvre même,’ une fois créée, 
l ’insecte que la toile retient pourrait signifier le lecteur que l’oeuvre prend 
dans ses rets aussi bien que le grain de vie, d'énergie ou de vérité qu’elle 
capte de l ’univers environnant, ou bien, tout bonnement, le gain matériel 
et moral — la subsistance et la renommée — que l ’oeuvre de poésie 
apporte à son auteur.

Si l ’on compare du point de vue sémantique les trois images arachné
ennes qu’on vient d ’analyser, on constate que seule l’image du poète 
roumain possède les dimensions et la richesse d ’un poème au sens ha
bituel.

Pour Latouche l’araignée, réduite à son schéma le plus simple, n ’est 
qu’une métaphore amère, une pointe indirecte à l ’adresse d’une société 
ignoble et oppressive. C’est un emblème qui dit aux poètes: „Dans le 
cachot où l ’on vous détient, continuez à tisser votre toile“. On pense au 
mot de Vigny: ,,J’y tresse de là paille“9.

Pour Valéry, plus intéressé par là genèse d ’un poème que par le 
poème lui-même, l ’araignlée au milieu de sa toile est l ’image de l’opéra
tion créatrice de l ’esprit.

Arghezi, tout en utilisant les traits analogiques, dont les poètes anté
rieurs avaient (également tiré parti -— la toile, l ’isolement, l ’hostilitjé so

8 A u g u s t e  V a c q u e r i e ,  A  Théodore de Banville, în T h é o d o r e  d e  
B a n v i l l e ,  Odes funam bulesques, M ichel Levi, Paris, 1859, p. 8.

9 A l f r e d  d e  V i g n y ,  Poésies et Journal d ’un poète, Collection des grands 
classiques, Paris, p. ?,59.
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ciale, l'ingéniosité du 1 tissage, 'le guet de la proie — fait valoir ' encore 
des’ aspects d e l ’image' que ses prédécesseurs avaient négligés' parce que 
non requis par ce qu’ils voulaient signifier: là beauté somptueuse'de la 
toile, la glorification de l ’araignée grâce au nimbe de son oeuvre, l ’adver
sité aveugle du cosmos, le supplice sisyphique de la création, l’insigni- 
fianiee de la  capture.

Pour ce qui est de la poésie, à-peu-près „invisible“ dans les quatre 
vers de Latouche, elle semble, relever, dans la phrase valéryenne, du par
fait ajustement entre le moi frémissant du poète aux écoutes de ses voix 
intérieures, l ’image de la 'Chasseresse se prolongeant par tous les fils de 
son réseau, et le discours poétique, qui, par le  sens et l ’ordre des mots, 
par sa courbe rythmique et mélodique, reproduit le mouvement, giratoire 
et l’arrêt précis d ’Arachné au centre de son polygone.

Il est naturellement .plus malaislé de juger de la qualité poétique 
d’une pièce à travers l’écran d’une .traduction de dilettante. On en est 
réduit à croire sur parole le traducteur quand il affirme que la „fable“ 
d’Arghezi a quelque choise de l ’attrait de La Fontaine. D'ailleurs le poète 
roumain a dû se sentir une certaine affinité avec l ’illustre fabuliste, dont 
il a adapté nombre de fables. Mais par un certain contraste voulu entre, 
d’ùn côté, la familiarité du ton, l’ingénuité de l ’image, la nonchalance 
apparente de la démarche, et de l ’autre côté, la gravité et le pathétique 
du „message“, „l’apologue“ de Tudor Argthezi fait penser davantage aux 
Chansons des Rues et des Bois. On trouve justement dans l ’oeuvre de 
Victor Hugo — que ne découvre-t-on pas dans cette oeuvre inépuisable? —■ 
une allusion à l ’image dont nous nous occupons ici. Cependant, dans Le 
Satyre, de La Légende des Siècles, ce n ’est pas le  Poète, c’est la ‘lyre, 
emblème de la Poésie, qui se, mlétamorphiolse en toi'le arachnéenne.

Entre les mains de ce faune qui se m et à croître démesurément 
jusqu’à s’identifier à Pan, le grand Tout, l ’instrument d’Apollon grandit 
proportionnellement, et les sept cordes en deviennent „la chaîne“- im- 
mehse d’un tissu sans trame où les vents géants s ’empêtrent comme de 
petites mouches:

Les ouragans étaient dans les sept cordes pris
Comme des moucherons dans de lugubres toiles10.

Outre le procédé, cher à Hugo, de l ’amplification cosmique („élargir jus
qu’aux étoiles . . .  “), on peut remarquer, dans 'cette lyre transformée en 
h'aripe éolienne, le croisement de deux symboles de la poésie, la  musique 
et Je piège, croisement que Valéry et Arghezi évoquent également en 
faisant vibrer ou frémir les filets de leurs araignées.

Quant à la convenance de la figure signifiante au signifié, l’exemple 
de l ’araignée, adoptée comme image du Poète par des poètes venus

10 V i c t o r  H u g o ,  La légende des Siècles, Nelson, Paris, tom e 2e, p. 249
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d’horizons tout-à-fait différents, fournit la preuve qu’il suffit aux „en
fants ide la muse“ d’une seule analogie fondamentale — en l ’occurrence 
la production d’une oeuvre adimiralble —- pour qu’ils s ’identifient à n ’im
porte quel être: „Il n ’est point de serpent, ni de monstre odieux s:, ;“

O REPREZENTARE INSOLITĂ A POETULUI: PĂIANJENUL 
(R e z u m a t )

In  a fa ră  de p inza lu i şi de m itu l A rahnei, to t ce ţine  de păian jen  — în fă ţi
şarea lu i fizică, obiceiurile, superstiţiile iscate de ap a riţia  lu i —, to tu l ‘ pare să-1 
facă-im prop riu  p en tru  a sim boliza creatorul de poezie. Şi totuşi au  ex ista t poeţi 
care s-au  asem uit păianjenului, fie  aluziv, fie p rin  m etafore m ai m u lt sau m ai piiţin 
dezvoltate.

Un studiu  sem antic şi stilistic al acestor figuri la  H enri de Latouche, V ictor 
Hugo, François Coppée, P au l V aléry şi la  rom ânul Tudor Arghezi, a ra tă  că fiecare 
diri aceşti poeţi, cu excep ţia ,. .poate, a  ultim ului, nu  utilizează decit o p a r te 'd in  
analogiile care se pot descoperi în tre  „insecta“ ţesătoare şi p lăsm uitoru l de poeme. In  
ju ru l analogiei fundam entale, p înza= poezia , care se găseşte la  toţi, ch iar dacă, une
ori num ai în  filigran, Latouche re ţine  doar m unca .singuratică, fe rită  de o lum e 
duşm ănoasă; Hugo pune în  relief ceea ce se captează cu a ju to ru l operei; Coplpée, 
acţiunea ei m agică; Valéry, iscusinţa proiectu lu i-capcană şi pînda v în ă to rească ;.A r
ghezi, la  toate  acestea adaogă re lua rea  n e în ce ta tă . a  trude i creatoare şi som ptuozi
ta tea  operei, derizoriu răsp lă tită  cu un rol de m ăscărici, cu un nim b de sfîn t şi cu 
o m usculiţă.

Păianjenul acestuia d in  u rm ă apare nu  num ai ca im aginea cea m ai bogată ,în  
sem nificaţii, dar şi cea m ai realizată  pe p lan  artistic.

НЕОБЫЧНОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ ПОЭТА: ПАУК 
(Резю ме)

Кроме его паутины и мифа Арахны, всё то, что относится к пауку — его внешний вид, 
обычаи, суеверия, связанные с его появлением — всё. кажется, что делает его непригодным 
для символизации творца поэзии. И всё же существовали поэты, которыё уподобились па
уку либо намёками, либо посредством более или менее развитых метафор.

Семантическое и стилистическое исследование этих тропов у Анри де Латуш, Виктора 
Гюго, Франсуа Коппе, Пола Валери и у румына Тудора Аргези показывает, что каждый из 
этих поэтов, возможно за исключением последнего, использует лишь часть аналогий, которые 
можно установить между ткущим „несекомым“ и создателем поэм. В отношении основной 
аналогии, паутина =  поэзия, которая наблюдается у всех названных поэтов, даже, если 
иногда только в филиграни, Латуш останавливаётся лишь на одиноком труде. предохранён- 
ном от враждебного мира; Гюго выявляет то, что можно уловить с .помощью творчества; 
Коппе — его магическое действие; Валери — ловкость проекта-ловушки и охотничья..за
сада,; Аргези добавляет ко всему этому непрерывное возобновление творческого усилия и 
пышность творчества, смехотворно вознаграждённого ролью шута, ореолом святого и муш
кой. ■ '

Паук у Аргези является не только самым богатым значениями изображением, но и 
наиболее реализованным в художественном плане.



PREDAREA LIMBII  PRIN MIJLOACE LINGVISTICE

de
A. TROFIN

Vorbind despre rolul laboratorului de limbă în  procesul de predare' 
şi' însuşire a unei limbi străine, John P. Hughes 'afirmă că laboratorul 
se- adaptează ce'l mai ibine „metodei lingvistice“ de predare1. Este prima 
dată cînd ne întâlnim cu această denumire pentru ceea ce mai frecvent 
este cunoscut sub numele de metode moderne de predare — într-un sens 
mult mai larg decit referirea obişnuită la folosirea mijloacelor audio
vizuale — , cum ar fi metodă intensivă sau, cum o numeşte Robert Lado, 
predarea limbii prin „apropiere lingvistică2“, adică prin .mijloace lingvis
tice.

■ Folosind aceşti termeni R. Lado şi John P. Hughes opun această me
todă - modernă celor vechi tradiţionale. „Metoda lingvistică“ are la bază 
noua atitudine a lingviştilor faţă de predarea limbii străine, impunerea 
necesităţii ca lingvistica să nu fie numai disciplină teoretică ci şi practică.' 
Lingvistica aplicată este concretizată în încercările de a găsi noi soluţii, 
mai eficace şi mai rapide de predare şi însuşire a limbii. Se vorbeşte tot 
miai' mult de legătura ce trebuie să existe între profesorul de limbi străine 
şi'lingvist, de ajutorul pe care lingvistica 'l-a dat procesului de predare 
ca pînă la urmă să ise ajungă la concluzia că profesorul de limbi străine 
trebuie să fie în primul rând Un Ibun lingvist. Iată de -ce se consideră că 
succesul muncii în laborator depinde de pregătirea lingvistică a profe
sorului3.

'-Care sînt metodele tradiţionale şi ce dezavantaje prezintă? Foarte 
larg răspândită a fost metoda traducerii gramaticale. Această metodă fo
losită şi astăzi la noi este apreciată pentru însuşirea noţiunilor strict -gra
maticale, pentru exerciţii 'gramaticale de traducere, dar nu poate fi sub
stituită folosirii limbii ca metodă de însuşire a limbii străine deoarece

1 J o h n  P.  H u g h e s ,  The Science of Language (An In troduction  to  Li-ngustics), 
New-York, 1963, p. 270.

' 2 R o b e r t  L a d o ,  Language Teaching  (A Scientific Approach), New-York,
1964.

3 J o h n  P.  H u g h e s ,  op. cit., p. 270.
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traducerea este şi o problemă de îndemânare, dacă depăşim stadiul strict 
gramatical. De altfel experienţa a dovedit că studenţii care rezolvă bine 
aceste exerciţii nu sînt capabili să folosească limba vorbită ca mijloc de 
comunicare. Or, în ultimă instanţă aceasta este menirea limbii. Această 
metodă dă rezultate numai cu studenţii dotaţi, majoritatea clasei obţinând 
rezultate mediocre. Una din condiţiile pentru asigurarea succesului în 
însuşirea limbii este renunţarea la metoda traducerii gramaticale ca mij
loc de predare4. Nu trebuie să uităm că pentru a putea fi însuşită limba 
trebuie să fie folosită în comunicare.

Din experienţa pe care o avem în munca cu studenţii noi nu reco
mandăm folosirea traducerii " ca mijloc, de însuşire a limbii. Traducerea 
poate fi folosită pentru a verifica anumite cunoştinţe de vocabular — 
sinonime sau expresii idiomatice — sau de gramatică, dar numai pentru 
aceste scopuri restrânse. In ceea: ce • priveşte traducerea literară o consi
derăm o problemă de îndemânare care nu poate fi însuşită în clasă. în  
cazurile traducerii literare este greu să stabilim ce trebuie tradus: cuvân
tul, situaţia gramaticală dată sau sensul'contextului.

Ideea.,centrală care stă la baza metodelor directe este asocierea cu 
vintelor şi propoziţiunilor cu înţelesul lor prin demonstraţii sau prin folo
sirea diferitelor obiecte, în  timp ce metoda traducerii gramaticale a dat 
rezultate numai cu elevi buni, metoda directă a dat rezultate cu întreaga 
clasă. Metoda directă consideră că mecanismul însuşirii unei limbi străine 
este la fel cu cel al învăţării limbii materne, adică limba străină fiind 
expusă direct ea se imprimă perfect în mintea celui care o învaţă. Sus
ţinătorii acestei teorii uită că psihologia învăţării celei de a doua limbi 
diferă de cea a învăţării limbii materne. Copilul este „forţat“ să înveţe 
limba maternă deoarece el nu are a'lt mijloc de exprimare a dorinţelor 
sale. Învăţînd o nouă limbă el ştie că în caz de nevoie poate face uz de 
limba maternă. Apoi, limba maternă, sau prima limbă, pe care o învaţă 
se imprimă mai uşor, pe cînd cea dea doua limbă găseşte deja anumite 
modele, structuri imprimate şi trebuie fie să se suprapună cu unele din 
ele în cazurile cînd ele sîn't asemănătoare, fié să se „strecoare“5 printre 
ele. Ţinând cont de această realitate s-a putut stabili că limbile ale căror 
structuri se aseamănă se însuşesc mai uşor decât cele între care sînt deo
sebiri mari. Pînă acum, deoarece metoda care a dominat a fost cea a 
traducerii gramaticale, dificultatea limbii era apreciată după dificultăţile 
strict gramaticale, în special cele legate de conjugarea verbelor. Numai 
aşa , se explică subaprecierea nefondată cu privire la uşurinţa de însuşire 
a limbii engleze, unde în aparenţă, şi numai în  aparenţă, problemele de 
morfologie par simple. Ou toată această impresie de uşurinţă în învăţarea 
limbii engleze faptele dovedesc că pentru vorbitorul român însuşirea lim
bilor franceză sau italiană se face cu mai. mult succes decît a limbii en
gleze, deşi gramatica acestor limbi este mai complicată. Explicaţia aces-

. 4 E. V. G a t e n b y ,  Conditions for Success in  Language, Learning, în  H arold 
В. Allen, Teaching English as a Second Language, New-York, 1965, p. 14.

5 R o b e r t ,  L a d o ,  op. cit.,.p. 5.
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tui lucru rezidă toçmai în  existenţa- multor structuri asemănătoare6 dato
rate originii comune, romanice a acestor limbi. : i .. :

Predarea. ümbii p r ip , mijloace lingvistice - nu înseamnă altceva ; decît 
predarea limbii prin ea însăşi, folosirea limbii străine ea mijloc de pre
dare şi însuşire, renunţarea la traducere, deci folosirea limbii care se în
vaţă ca mijloc de comunicare. Cum se poate realiza acest lucru7: :

yi-1:, prin memorarea unor propoziţiuni de bază care se întâlnesc în 
conversaţia obişnuită;

2. diferite explicaţii cu privire la redarea intonaţiei şi a modelelor 
structurale ale limbii străine;

3. exerciţii pe bază de modele structurale care să ducă la transfor
marea automată a. acestor modele în  obişnuinţe;

4. folosirea materialului de 'laborator pentru exerciţii de ascultare 
şi pronunţare atîţ în  clasă cît şi în afara ei;

ii. crearea posibilităţii de a. folosi limba în conversaţie şi nu în exer
ciţii de traducere; . .

: . iL'a-cerinţele indicate mai sus privind însuşirea limbii, unii lingvişti8 
recomandă predarea şi însuşirea ritmului propoziţiunii oa parte integrantă: 
a fiecărei lecţii. în fiecare lecţie să se rezerve câteva minute de exerciţii, 
de ritm imediat după exerciţiile de pronunţare a cuvintelor. De altfel nu 
se-recomandă altceva decît trecerea de la exersarea cuvintelor izolate 
la exersarea lor. în propoziţiuni.

; ■ Am considerat, necesar să subliniem acest lucru deoarece mult timp 
în, şcoala elementară şi medie, dar şi în învăţămîntul superior de spe
cialitate, exerciţiile de pronunţare se făceau cu cuvinte izolate, neglijînd 
faptul că în vorbire cuvintele se găsesc întotdeauna în propoziţiuni şi 
fraze şi niciodată izolat.

Peţitr-u memorarea propoziţiunilor de bază este bine să se folosească 
dialoguri, dar nu este exclusă folosirea anumitor citate sau poezii. Memo
rarea se poate face ca temă de casă, iar în  clasă profesorul să urmărească 
atât redarea conţinutului textului însuşit cât şi probleme de ritm şi into
naţie. Exerciţii de memorare cu rezultate foarte bune se pot face şi în 
clasă. Se scrie pe tablă textul de. memorat — dialog sau poezie. Textul e 
citit de doi, trei studenţi, apoi profesorul începe să şteargă pe rînd anu
mite -părţi de vorbire de acelaşi fel. Studenţii citesc din nou textul ca 
şi cum acesta, ar fi pe tablă în întregime. Astfel, să zicem, se şterg, la 
început pronume, apoi substantive, -adjective, verbe auxiliare, etc., iar de 
fiecare dată cînd se şterge un anumit număr de cuvinte textul se citeşte 
în întregime. Se ajunge ca pînă la urmă să nu mai existe nimic scris pe 
tablă şi totuşi elevii să citească textul iniţial. Este o metodă foarte rapidă 

memorare, dar nu e bine să se facă abuz de ea pentru a ne rămîne

6 P rin  s tru c tu ră  n u  înţelegem  num ai construcţii (structuri) gram aticale, ci luăm  
în sens la rg  toate  problem ele de lim ba, adică fonetică-fonologie, vocabular şi g ra
m atică (morfologie şi sintaxă).

7 R o b e r t  L a d o ,  op. cit., p. 8.
8 Som e L ike ly  Areas o f D ifficu lty for Spanish S tudents of English,. în  H a r o l d

В. A l l e n ,  op. cit., p. 153.
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timp'pentru exerciţii ide conversaţie. Noi am încercat această metodă cu 
rezultate foarte 'bune folosind următoarele texte :

' a) It’s necessary for my brother and me to go to Chicago next week.
— I want my sister to see Chicago, too. It’s an interesting city to: 

visit.
— How far is it from here?
— I don’t know exactly how far it is. It’s farther from Ann Arbor 

than Detroit is.
■ —■ It’s larger than Detroit, too.
— Yes, and some people think (that) it ’s much more interesting,
b) All- thoughts, all passions, all delights,

Whatever stirs this mortal frame,
All are but ministers of Love
And feed his sacred flame. :(S. T. Coleridge).

Deşi mai lung, textul în proză fiind sub formă de dialog, a fost însuşit 
tot atît de uşor şi de repede ca şi textul în  versuri.

Pentru însuşirea corectă a limbii sînt necesare şi unele explicaţii cu 
privire la ritm, intonaţie şi compararea ou 'limba maternă a unor construc
ţii sintactice sau idiomuri.

Prea puţin se face la noi în ceea ce priveşte însuşirea formelor slabe, 
neaeeerituate în propoziţiune, aşa cum sânt verbele auxiliare şi modale, 
pronumele şi prepoziţiile. Am constatat că de fapt .greutatea în înţele
gerea unui străin nu se datorează numai faptului că el vorbeşte repede, 
dar şi că străinii, şi limba vorbită în general, fac uz de formele slabe ale 
cuvintelor. Or, .studenţii noştri trebuie să facă exerciţii de acest fel atît 
în clasă cît şi în laborator. De exemplu:

I сап до there (ai кэп gau 3£э) unde grupul de verbe can 
до se pronunţă 'aproximativ ca numele propriu Congo (korjgau) 
sau I m ust do some telephoning (ai maz du sam telifouniri) unde gru-, 

pul verbal must do (.maz du) se pronunţă ca şi cum am avea un singur 
cuvânt. Din 18 stuidenţi din anul I care au trebuit să reproducă aceste 
propoziţiuni pe care le-au auzit in laborator doar doi au reuşit. Dificul
tatea- a fost creată de pronunţarea slabă, de fapt normală, ca în limba 
Vorbită, a grupului de verbe can go şi m ust do.

■Spuneam mai suis că un mare rol în predarea limbii străine are com
paraţia cu limba maternă. Charles C. Fries9 arată că greutatea sau uşu
rinţa în însuşirea unei limbi nu constă în  ea însăşi ci în  limba maternă, 
de aceea este necesar ca unele construcţii să fie explicate dar mai ales 
exersate. De exemplu folosirea verbului „a f i“ (to be) în  engleză în idio
muri în care în româneşte se foloseşte verbul ,,a avea“ (to have):

El are 20 de ani „ =  He is 20 years olid.
El are dreptate =  He is right.; 

sau folosirea articolului nehotărît pe lingă substantive care denumesc .pro
fesiuni în  timp ce în româneşte se foloseşte substantivul nearticulat:

El este profesor =  He is a teacher.
• ' 9 C. ' C. F r  i e s and A g n e s  C. F r i e s ,  Foundations for English Teaching, 

Tokyo, 1963, p . '11.
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De asemenea .se pot da o serie de feomparaţii privind pronunţarea di
feritelor sunete. Dar considerăm că nu orice asemănare sau deosebire 
trebuie explicată. Aceste comparaţii trebuie cunoscute, făcute de către 
profesor, dar multe dintre ele trebuie învăţate practic fără a insista 
asupra aspectelor teoretice. Unii lingvişti10 susţin chiar că noua structură 
nu trebuie explicată, ea trebuie însuşită în mod automat şi că ea trebuie 
exersată pînă ea însăşi îşi dezvăluie înţelesul. De exemplu, zic ei, dacă 
exersăm substantive la singular şi plural sau verbe la persoana a treia 
singular ţmodul indicativ, prezent) în  limba engleză din apariţia desi
nenţei -s studenţii îşi vor da singuri seama că acesta este semnul pentru 
plural la substantive şi semnul pentru persoana a IlI-a singular la ver
bele principale. In ceea ce ne priveşte nu sîntem împotriva explicaţiilor, 
în măsura în care timpul ocupat de ele nu este în  detrimentul timpului 
afectat pentru exerciţii. Adică, explicaţii scurte şi precise şi exerciţii dît 
mai multe.

Referitor la  explicarea pronunţării formelor accentuate şi neaccen
tuate a ritmului şi intonaţiei sînt câteva reguli generale cu privire la 
poziţia cuvântului în prapbziţiune, cu privire la intonaţie în propoziţiunile 
afirmative, negative, interogative, disjunctive şi imperative. Astfel pro
poziţiunile interogative care cer un răspuns afirmativ sau negativ i(yes/no 
questions) se pronunţă cu top urcător, în timp ce cele care cer un alt 
răspuns referitor la subiect, la locul şi timpul acţiunii se pronunţă cu 
ton coborâtor.

De exemplu:
Are you ready ? Yes/No
Who is ready ? John
When is he ready ? Now/Tomorrow.

(Propoziţiunile care se pronunţă ou ton coborâtor încep cu cuvinte inte
rogative ca who, what, when, where, etc.).

Exerciţiile pe bază de modele structurale se pot face:
—■ repetând după profesor şi memorând;
— prin exerciţii de transformare (din propoziţiuni afirmative date de 

profesor studenţii fac propoziţiuni interogative sau negative, trec de 
la prezent la trecut, de la activ la pasiv);

— f'ormînd propoziţiuni proprii pe baza unui material lexical însuşit, fo
losind ca stim ul o serie de desene reprezentând acţiuni şi subiecte le
gate de ceea ce s-a însuşit anterior sau, mai simplu, pe baza unor 

'modele de propoziţiuni luate din texte cunoscute.
' 'Exerciţiile de substituire au oa prim scop însuşirea ordinii cuvin

telor în  propoziţiune :
Subiect

— He is a teacher — I 
I am a teacher

10 C. C. F r i e s ,  op. c it , p. 19 şi J o h n  P.  H u g h e s ,  oa. cit., p. 270.

G — P h ilo lo g ia  2/1970
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Predicat

Nüme predicativ

Complement direct

—■ He speaks English — studies 
He studies English

— It is red  — blue 
It is blue
He ist a teacher — a doctor 
He is a doctor

He teaohes English — French 
He teaohes French

Complement indirect —
He teadhe the students English — me 
He teaches me English

Poziţia adverbelor —
He is at home 
He is always busy 
He always studies 
He is 'busy at nine o’clock.
He is always busy at nine o’clock.
Exerciţii combinate de substituire
He is at home I
I am at home At School
I am at school You
You are at school, etc.

Exerciţii dé transformare
a) Afirmativ — interogativ
He is a teacher —  Is be a teacher?
He teaches English — Does he teach English?
b) Afirmativ — negativ
He is a teacher — He is not a teacher 
He teaches English —  He does not teach English
c) Activ — pasiv
He writes the letter — The letter is written by him.

Verificarea cunoştinţelor este o problemă simplă dar care se impune 
să fie făcută după anumite criterii. In străinătate şi în ultima perioadă şi 
la noi s-a experimentat folosirea unor teste prin care se urmăreşte verifi
carea unui anumit aspect de limbă. Pînă acum verificarea cunoştinţelor 
se făcea la noi prin exerciţii de traducere sau retroversiune, citire' şi con
jugarea eîtorva verbe. încercările noastre au fost mult mai complexe. 
Ele au cuprins exerciţii de recunoaştere a sunetelor, notarea diferitelor 
cuvinte în .transcriere fonetică şi în scriere ortografică, exerciţii de dic
tare şi exerciţii orale şi scrise de transformare.
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Verificarea aceasta a dus la dezvăluirea unor greşeli comune care fac 
.parte din greutăţile de percepere a anumitor sunete pentru vorbitorul 
român, cum ar fi deosebirea dintre (i) şi ţi:), (æ)-(e)-(e a), sau consoanele 
(f)-(v)-(0)-(ö), (s)-(z)-(0)-(ö), (0)-(ö)-(t)-(d), (k)-(g), ultimele două în special 
în poziţie finală.

Din experimentele făcute rezultă că cele mai bune rezultate în însu
şirea limbii ca mijloc de comunicare se obţin prin predarea limbii prin 
ea însăşi. De aceea recomandăm folosirea în clasă în mai mare măsură 
a exerciţiilor orale începînd cu cele mai simple, când studentul formu
lează primele întrebări transformând o propoziţiune afirmativă dată de 
profesor, pînă la formularea primelor întrebări proprii care nu sînt alt
ceva decît un început de conversaţie. Exerciţiile de pronunţare să nu se 
facă numai cu cuvinte izolate ci în context, unde intervine şi intonaţia, 
iar unele cuvinte sînt folosite în forma l'or slabă. Să nu cerem traduce
rea românească a cuvântului luat izolat, ci numai în context englezesc. 
Sîn.t nenumărate cazuri cînd cuvântul are înţelesuri diferite în funcţie 
de poziţia lui în  propoziţiune, de exemplu: Tihis is m y book (substantiv — 
carte), I book tickets for theatre from the box-office (verb — a cumpăra, 
a reţine (bilete)).

Exersarea modelelor structurale să se bazeze pe modelele din lecţia 
care se studiază şi în mare măsură pe material lexical cunoscut. Lecţia 
să înceapă cu exerciţii orale şi apoi scrise. Exerciţiile scrise să se facă 
cu material lexical exersat oral şi nu eu cuvinte necunoscute, pentru a 
se însuşi concomitent şi forma orală şi cea scrisă. In felul acesta nu ne 
scapă din vedere rolul limbii ca mijloc de comunicare. Nu sîntem împo
triva traducerii ca formă de verificare a unor cunoştinţe gramaticale sau 
lexicale în care construcţiile englezeşti au forme diferite în limba română, 
dar folosirea traducerii ca mijloc de însuşire a limbii, traducerea care se 
face ad literam, nu a dat şi nu va da niciodată rezultatele scontate.

După cum rezultă din cele susţinute mai sus, predarea limbii prin 
mijloace lingvistice îmbină în mod armonios predarea, însuşirea şi verifi
carea cunoştinţelor. în  acelaşi timp ea nu este o creaţie a noilor lingvişti, 
ci o consecinţă firească a dezvoltării lingvisticii moderne, este un mod 
nou de a aprecia şi aplica vechile metode. Datorită rezultatelor pe care 
le dă, ea cucereşte din ce în ce mai mulţi susţinători.

ПРЕПОДАВАНИЕ ЯЗЫКА С ПОМОЩЬЮ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ
( Рез юме)

Автор защищает взгляды Роберта Ладо и Джона П. Хыоза относительно способа 
преподавания и усвоения иностранного языка.

После анализа традиционных методов — метода грамматического перевода и пря
мого метода, автор излагает пространно преимущества современных методов, названных 
„lingvistic approach”- Робертом Ладо и „linguistic method” Джоном П. Хьюзом.

В заключение показываются некоторые общие затруднения, встречаемые студентами- 
румынами в усвоении английского языка.
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ON TEACHING LANGUAGES THROUGH LINGUISTIC DEVICES
( S u m m a r y )

The au thor states the case for Robert Lado’s and John  P. Hughes’'-opinions as 
to the  w ay of teaching and learn ing  foreign languages.

’ A fter analysing the  trad itional m ethods: the  gram m atical translation  and the 
dirédt method, the au thor sets fo rth  the  advantages of the  m odern m ethods called 
’’linguistic approàch“ by R. Lado ’’linguistic m ethod“ by  John  P. Hughes.

, The au thor concludes by revealing some difficulties — in  the  case of Rom anian 
students — in assim ilating the English language.



MONTAIGNE DESPRE AUTENTICITATEA, ORIGINALITATEA ŞI.
IMITAŢIA LITERARĂ

de
LIDIA BOTE

Cine studiază cu oarecare atenţie concepţia literară a lui Montaigne, 
integrată întregii sale filozofii şi raportată, în acelaşi timp, aspectelor şi 
ideilor literare predominante ale epocii, nu poate să nu observe orien
tarea net „naturalistă“ a gîndirii şi gustului său estetic. Faptul, evident, 
n-a scăpat în trecut atenţiei, chiar dacă cercetările anterioare pot fi reluate 
şi adîncite dintr-o perspectivă modernă.

In urmă mai bine cu un secol, E. Moët, autorul unei' lucrări despre 
opiniile literare ale lui Montaigne, observă cu deplină justeţe: „Senti
mentul dominant al lui Montaigne în literatură, pe care-1 găsim la bâza 
tuturor judecăţilor sale, este gustul pentru natural“.1 :

Un studiu de sinteză despre opera lui Montaigne, din păcate lipseşte. 
Dar atunci cînd acesta va fi scris, el nu va putea să nu. demonstreze 
rolul fundamental pe care ideea de „adevăr“ şi „natură“ îl joacă în este-, 
tica moralistului francez, a cărei originalitate derivă, în primul rînd, din 
poziţia sa istorică. :

In plin Umanism şi Renaştere, care introduc în literatură şi în teo
ria literară a epocii ideea şi forma clasicizantă, artificială, manierată, 
retorică, o întreagă doctrină a „imitaţiei“, Montaigne afirmă o concepţie 
diametral opusă, care poate f i definită prin noţiunea centrală de „auten
ticitate“. Deşi modernă, ea ni se pare a traduce cel mai bine esenţa con
cepţiei despre .artă a lui Montaigne, singura care exprimă însăşi prin
cipiul gîndirii sale estetice. Autenticitatea constituie în Eseuri o noţiune 
centrală, de prim ordin, o adevărată, „cheie“ a definiţiilor de bază. Este 
ceea ce vor căuta să demonstreze cele ce urmează.

Redusă la definiţia cea mai simplă, autenticitatea este noţiunea care 
exprimă adevărul şi fidelitatea cu sine însuşi a scriitorului, traducerea pe 
plan artistic a fondului său originar, natural, nefalsificat de convenţii,

1 E. M o ë t ,  Des opinions et des jugem ents littéraires de Montaigne, Auch, 1859.
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dogme şi constrângeri, reacţiunea spontană, directă şi naturală a persona
lităţii sale artistice. La Montaigne autenticitatea constituie o tendinţă în  
acelaşi timp temperamentală, genuină, şi un reflex intelectual (atunci cînd 
o teoretizează) al filozofiei stoice, profesată cu consecvenţă, cel puţin într-o 
anume perioadă a gîndirii sale. A trăi conform naturii este un principiu 
fundamental de etică stoică, îmbrăţişat de Montaigne cu toată adeziunea. 
In baza lui, moralistul neagă simularea, falsificarea, afectarea, artificiali
tatea, combătînd pedagogia prea riguroasă care stilizează excesiv sufletul 
şi purtările copilului.

Nu alta va f i teza centrală din De l’institution des enfants (1. I, ch. 
XXV), unde nu se admite pentru gentilomul curtezan nici un fel de „affec
tation“. Dimpotrivă, „de gaucher un peu sur le naif et méprisant“, îi stă 
bine. Naivitatea şi tot ce provoacă dispreţul societăţii nobile, preocupată 
de ceremonii şi dominată de convenţii, este tocmai ceea ce cultivă, în 
felul său, Montaigne. Respingerea, pe toate planurile, a artificialităţii, va 
fi deci poziţia sa constantă, în cea mai bună tradiţie stoică antică. Pentru 
a da doar un singur termen de referinţă, amintim că Marc Aureliu com- 
bătea, în acelaş mod, artificialitatea, ca nefiind conformă naturii: „Trebuie 
să ne purtăm şi să vorbim în modul cel mai. natural. O astfel de conduită 
te va elibera de emfază, de exagerare şi de stilul figurat şi artificial“.2 
Moralistul francez urmează această atitudine îndeaproape.

Preocuparea de a fi şi a rămâne adevărat, nesimulat şi nedisimulat, 
adică autentic, duce la Montaigne la cultivarea experienţei strict perso
nale, la o noţiune de vray  strict individual, personal, subiectiv, idee 
care stă la baza tuturor generalizărilor sale estetice. Se înţelege, acest 
„adevăr“ nu are nici un caracter de exponenţă universală, nimic tipic 
şi permanent valabil. Montaigne nu este omul esenţei platonice sau so
ciale. Cu alte cuvinte, el nu împrumută definiţia adevărului artistic din 
logică sau metafizică, şi nici din convenţiile conformismului social, ci 
din zona strictă a introspecţiei. Montaigne este .omul existenţei, al v ie
ţii şi trăirilor proprii, care sînt „obiective“, adică reale, doar în faţa 
conştiinţei sale. In rest, moralistul se dezinteresează total dacă adevărul 
său va fi sau nu înţeles, primit sau împrumutat de alţii. Problema sa 
esenţială rămîne în permanenţă doar exprimarea fidelă de sine, autobio
grafică, necontaminată de nici o convenţie literară sau livrescă. Răstur
narea perspectivei este radicală.

Fără îndoială că la Montaigne noţiunile de adevăr, autenticitate şi 
fidelitate se confundă. Şi toate duc la necesitatea imperioasă a transcrierii 
exacte, integrale, nestilizate, neartificializate, şi deci nefalsificate de nici 
o prejudecată şi convenţie — cu atît mai puţin literară —  a obiectului 
observaţiei sale constante: eul propriu. De unde necesitatea organică, 
imperioasă, a auto-expresiei :

„Je suis affamé de me faire eognoistre, pourveu que ce soit vérita
blement“. :

2 M a r c - A u r è l e ,  Pensées pour m oi-m êm e  (1. IV, LI), tr. de M a r i o  
M e u n i e r  (Paris, G arnier, '1945, p. 76).
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Mai mult: preocuparea de adevăr confesional devine o adevărată 
virtute, frumoasă prin simpla sa consecvenţă:

„La pire de mes actions et conditions ne me semble pas si laide, 
comme je trouve laid et lâche de ne l ’oser avouer“ (1. II, ch. V).

Că această experienţă autobiografică pe care o încearcă este în felul 
său unică, neîncercată de nimeni pînă la el (grecii n-au cunoscut „auto
biografia“, iar romanii doar suib forma impulsiunii satirice3), constituind 
o iniţiativă profund originală, Montaigne îşi dă seama cu luciditate. Auto
biografiile sînt o formă a conştiinţei literare „modeme“, produsă doar 
de individualismul Renaşterii:

„Que jamais auleun ne penetra en sa matière pus avant, ny len espe- 
ludha plus distinctement les membres et snittes, et n ’arriva plus exacte
ment et plus plainement à la fin qu’il s’estoit proposé à sa besongne“.

Preocuparea autenticităţii în transpunere artistică rezolvă şi pro
blema perfecţiunii. Ea este atinsă în măsura în care adevărul este spus 
cît mai fidel, sincer şi curat posibil:

„Pour la parfaire, je n’ay besoing d’y apporter que la fidélité: celle 
là y 'est, la plus sincere et pure que se treuve“ ■(!. Ill, ch. II).

La Montaigne dezvăluirea adevărului confesional, intim, devine aproa
pe o obsesie, un laitm otiv  al Eseurilor, o preocupare centrală, de bază, 
mărturisită în repetate rînduri. Uneori, numai pudoarea îl împinge să 
arunce asupra intimităţilor sale oarecare umbră :

„Je dis vray, non pas tout mon saoul, mais autant que je l ’ose dire“ 
(1. III, ch. II).

în rest, metoda va fi permanent aceeaşi:
„ . . .  Je parle au papier, comme je parle au premier que je rencontre.

Qu’il soit vray, voicy dequoy“ (I. Ill, ch. I).
Că Montaigne a atras atenţia, mai ales din acest motiv, unor spiri

te moderne, care se complac în autobiografic şi intimitate retrospectivă,
lui André Gide de pildă, nu jeste de mirare. în  bună partei Eseurile sînt, 
în acelaşi timp, un Journal şi Souvenirs d’égotisme, din aceeaşi familie 
de spirite, care cuprinde pe Gide, Stendhal şi Samuel Pepys. Sínt marii 
biografi ai propriilor „cinisme“, inocente prin ingenuitate, profund semni
ficative pentru cunoaşterea sufletului uman, prin fidelitatea observaţiei, 
mereu vii, prin autenticitate. Convenţiile, stilurile, măştile, se perimează 
şi' devin caduce, dar tot ce reprezintă pulsaţie spontană şi organică tră
ieşte. A o corecta — fireşte — este posibil. Dar nu şi de dorit, deoarece 
rezultatul ar fi falsificarea personalităţii, interesantă în sine, numai ca 
atare. Despre opera sa  Montaigne chiar scrie:

„Je l’eusse fait meilleur ailleurs, mais l ’ouvrage eust esté moins 
mien: et sa fin principale et perfection, c’est d’estre exactement mien“ 
(1. Ill, ch. I).

Este un principiu estetic cu totul nou în Renaştere. Cine-1 mai avea? 
Poate intuitiv, confuz, şi numai în mică măsură, Benvenuto Cellini, în

3 A l b e r t  T h i  b a u d e t ,  M ontaigne tex te  établi p ar F 1 о y d G r a y  
d ’après les notes m anuscrites, Paris, G allim ard, 1963, p. 476—477.
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La vita . .  . scritta da lui medesimo, şi în parte autorii de memorii,': Dar 
nici unul n-a făcut, atunci, în termeni atît de precişi, teoria explicită a 
autenticului confesional, n-a afirmat prioritatea personalităţii autorului 
asupra subiectului operei, n-a deplasat accentul pînă la  principiul, după 
care valoarea creaţiei este determinată de conţinutul personalităţii,.'ca să 
ne exprimăm astfel, explozive. De unde schimbarea totală a perspectivei, 
de la tratarea obiectivă a temei, poziţie clasică în estetică, la subiectivi
tatea' interpretării, fapt asupra căruia Montaigne atrage atenţia: ; ,

„ . .  .C’est l ’indilligent lecteur qui prend mon sujet pas moy£‘ (1,111, 
ch. IX).

Fiind vorba de răsturnarea punctului de vedere critic tradiţional, 
în aprecierea operelor literare, avertismentul se repetă: ,

„ . . . C e  sont icy mes humeurs et opinions; je les donne pour, ce 
qui est ma créance, non pour ce qui est à croire: je ne vise icy qu’à 
descouvrir moy mesme, qui seray par adventure aultre demain, si . nouvel 
apprentisage me change“ (1. I, ch. XXV). r;

Obiectivitatea şi- constanţa reacţiilor scriitorului, generalizarea şi 
permanenţa lor, ca temei al aprecierii critice pozitive, n^au deci nici o 
importanţă. Dimpotrivă, autenticitatea va respinge o astfel de poziţie. 
Obiectul său este individualitatea mobilă şi irepetabilă a eului,-, eu 
personalitate precisă, desigur, dar şi inefabilă. Identificarea autorului, 
printr-o astfel de lectură, se face de către cititor în mod intuitiv şi spon
tan şi Montaigne scoate din această împrejurare tocmai satisfacţiile pe 
care le urmăre a : " :

„J’ay faict ce que j ’ay voulu; tout le monde me recognoist enümon 
livre, et mon livre en moy“ (1. Ill, ch. V). . i(

în  felul acesta, unitatea dintre autor şi operă se reface, 'asemenea 
unui fenomen care se produce de la sine, fără nici o preocupare de 
efect literar. Montaigne nu urmăreşte producerea ecourilor şi impresiilor 
favorabile despre sine, oi numai exprimarea de sine, aşa cum este, bun 
sau rău, constant sau nu, dincolo de orice convenţie. Idealul său ramine 
doar acesta: să se picteze „tont entier et tout nu“, însemnînd „mes. con
ditions et humeurs“. Totul constituie o temă unică: - .

„Je suis moy mesme la  matière de mon livre“ (L’aucteur au lecteur).
. Intr-o epocă în care imitaţia clasicilor, împrumutul de teme şi tropi, 

retorica şi poetica deveneau tot mai mult articole de dogmă literară, prin
cipiul este cu desăvîrşire nou, pentru a nu spune „revoluţionar“. Montaigne 
face, de fapt, teoria introducerii şi cultivării unei noi teme literare : perso
nalitatea morală a autorului. El aduce, în felul acesta, în Renaştere^ o 
contribuţie esenţială la teoria umanizării artei, a  scoaterii sale din con
venţiile şi categoriile imitaţiei livreşti. Moralistul francez este perfect 
conştient de poziţia sa antiretorică. El pune problema confesiunii ; au
tentice într-o perioadă în care „la façon et l’art ont tant de crédit et de 
commendement“. „Artă“ vrea să spună canoane tradiţionale, conven
ţionale, pe care — dacă le-ar fi urmat —  opera sa ar fi ieşit, într-un 
sens, mai bună, mai aproape de formula curentă şi deci mai „perfectă“, 
cum strecoară autorul. Dar acestora Montaigne le opune „des effets de
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nature eţ oruds et simples, et d’une nature encores, bien foiblette“. Acestea 
sînt de departe mai interesante, mai puternice, mai convingătoare. Çeva 
mai mult: scriitorul francez întreprinde, în mod conştient o acţiune Да 
prima vedere imposibilă, într-atît respectul -normelor constituie în Renaş
tere o obligaţie elementară a oricărei construcţii literare : î,,..1

< ■ ..Est ce pas faire une muraille sans., pierre, ou chose semblable,
que de bastir des livres sans science et sans art“? (1. Ill, ch. II). ., ,j 

Un astfel de scrupul sună însă ironie, deoarece conceptul de .„ar
tă“ al lui Montaigne era total în afara lui „art“, înţelege tehnică, meş
teşug, virtuozitate în folosirea normelor admise: ;

„Les fantaisies de la musique sont conduictes par art; les miennes, 
par sort“ (1. III, ch. II).

Chiar dacă s-ar fi declarat partizanul „artei“ ca metodă precisă, rigu
roasă de creaţie, el este mult prea convins de ceea ce numeşte.' „foi-ble 
luicte de l’art contre le  nature“ (1. III, ch. V) pentru ca să creadănCă, 
în procesul estetic, arta — ca tehnică — poate învinge natura. Scqpul 
său esenţial, precis mărturisit, constă în „naturalizarea“ artei, nicidecum 
în „artificializarea“ naturii: , 1

„Je naturaliserais l ’art autant comme ils artialiisent la nature“
(1. III, ch. V),
principiu care, în prima redactare, a ediţiei din 1588 a Eseurilor, are о 
formă şi mai explicită: ,

„Je traiterais l ’art- le  plus naturellement que je pourrais“. '
Creaţia devine atunci nu supunere conformistă la  reguli şi modèle, 

ci — de astă dată în deplin acord cu întreaga tradiţie a „invenţiei“ spòr
tane, entuziaste, cu izvor în FlatOn (Ion), reluată în Renaştere4 -— inspi
raţie, hazard, capriciu asociativ, imaginaţie.5 Dar şi această aparentă de
zordine a spontaneităţii formează nu mai puţin o „metodă“, tot atît'de 
legitimă ca şi cea respinsă:

„Au moins, j’ay cecy selon la discipline“ (1. III, ch. II).
Şi nu numai legitimă, ci pîndită — în fond -— de aceeaşi primejdie 

a dogmatizării, a transformării în contrarul său, prin exagerare şi exces 
de consecvenţă:

„A force de vouloir éviter ì ’art et l’affectation j’y retombe d’autre part“ 
(1. II, ch. XVII).

Dacă se poate totuşi vorbi, in cazul său şi al poziţiei sale estetice, 
de o „disciplină“ oarecare, aceasta nu poate fi decât cultivarea introspecţiei 
adînci şi permanente, urmată de exprimarea sa integrală, adică autentică. 
Tót ceea ce notează în Eseuri, „je les donne pour ce qui est en ma 
créance, non pour ce qui est à croire“ 1(1. I, ch. XXV). Dacă Montaigne 
teoretizează totuşi o astfel de atitudine, el o face mai puţin în vederea 
justificării unor principii abstracte, cît în  scopul lămuririi intenţiilor

, ■ * M u r  а  у W. В u n  d y, „Invention“ and „Imagination“ in  the Renaissance, 
in The Jounal of English and Germanic Philology, X X IX , 1930, p. 535—549. .

. 5 C h a r l e s  S é c h e r e s s e ,  M ontaigne et , l’Imagination, în  B ulletin  de Ia 
Société des A m is de M ontaigne, n r. 27, ju illet-sep tem bre 1963, p. 18—29.
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sale de autor. Mulţi spuu „des fadaises“. Numai că moralistul le înseamnă 
cu şi mai mare nepăsare: „Aussi nonchalament qu’elles le valent“ (1. III, 
ch. I). Astfel de notaţii au, prin ele însele, ingenuitatea, conţinutul şi va
loarea lor. Şi ceva în plus, excepţional de însemnat: farmec, frumuseţe. 
Căci pentru Montaigne, autenticul şi frumosul în esenţă Se confundă. 
Pînă acolo încît judecata despre un scriitor trebuie să aibă în vedere, 
în primul rînd, coeficientul de personalitate, altfel spus de originali
tate:

„Pour juger en luy les parties plus siennes et plus dignes, la force 
et beauté de son ame, il fault sçavoir ce qui est sien, et ce qui ne 'l’est 
point“ (1. Ill, ch. VIII).

Personalitatea şi valoarea estetică a unui scriitor sînt date, prin 
urmare, de proporţia de autentic şi imitaţie pe care scrierea sa o dez
văluie. Tot ce-i este organic, propriu (textul stă mărturie) are „demnitate“, 
valoare ,atribut care — singur — asigură operei „la force et beauté“. 
Frumuseţe şi capacitate expresivă, emoţională, acestea sînt, în ultimă ana
liză, caracterele autenticităţii artistice la Montaigne, notele esenţiale ale 
conceptului, chiar dacă nu unice.

*

Autenticitatea presupune şi proclamă originalitatea drept calitate 
de bază a operei de artă, produs al unei personalităţii specifice, indivi
duale inegalabile. De aceea, plecînd de la premizele cunoscute ale esteticii 
sale, era cu totul firesc ca Montaigne să schiţeze şi o teorie corespunză
toare a „originalităţii“ artistice. Cuvîntul, ca atare, nu este folosit. Dar 
gîndirea moralistului francez exprimă acest concept cu cea mai mare 
claritate. Şi prin acest nou aspect Montaigne îşi depăşeşte epoca, subor
donată aproape total teoriei imitaţiei şi a respecului normelor, de pe acum 
„clasice“. In Italia, mai ales, prin comentatorii Poeticii lui Aristotel, Ro- 
bertello şi Castelvetro6 şi, în genere, a  esteticienilor formaţi la şcoala Sta- 
giritului (Giraldi Cinthio, Mintumo, Mazzoni, Tasso7), doctrina imitaţiei 
este absolut curentă. Chiar dacă, pe alocuri, se înregistrează unele pro
teste în sensul lărgirii noţiunii de imitaţie, chiar şi dincolo de limitele 
aristotelice ale verosimilului şi necesarului, spre „miraculos“, id est „fan
tastic“ şi „creaţie“. Montaigne depăşeşte toate rezervele formulate pînă 
la el, oonstituindu^şi o poziţie strict personală fără îndoială cea mai radi
cală din întreaga Renaştere franceză. Preocuparea de a se delimita faţă de 
ideile epocii, de a-şi sublinia originalitatea, la Montaigne este permanent 
evidentă.. Dacă a fost, până atunci, vreun autor mai conştient de inedi
tul experienţei sale, acesta a fost el, fără îndoială:

„Ce n’est pas ici ma doctrine, e ’est mon estude; et n ’est pas la leçon 
d’aultruy, c ’est la mienne“ (1. II, ah. VI).

' 6 B e r n a r d  W e i n b e r g ,  Robertello on the Poetics şi Castelvetro’s Theory 
oj Poetics, in  Critics and Criticism, The U niversity  of Chicago Press, 1952, p. 319—371.

7 Texte în  antologia lu i A l l a n  H.  G i l b e r t ,  L iterary Criticism: Plato to 
Dryden, Detroit, W ayne U niversity  Press, 1962.
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Lecţia „altuia nu înseamnă altceva decit obligaţia imitaţiei princi
piilor tradiţionale, pe care Montaigne n-o urmează. Este drept că printr-o 
imitaţie ingenioasă, abilă, oricare îşi poate constitui, uneori, o anume 
originalitate. Dar ea nefiind autentică, întreaga operaţie nu se va reduce, 
de-cele mai multe ori, decît la stridenţă şi ostentaţie de împrumut. Ea 
nu are sunetul plin, profund şi adevărat. De aceea, Montaigne o va res
pinge în mod categoric, precum orice altă falsitate:

„Les aucteurs ise communiquent au peuple par quelque marque spe
ciale et estrangiere; moy, le premier, par mon estre universel: comme 
Michel de Montaigne, non comme grammairien, ou poete, ou juriscon
sulte“ (s.n.). (1. Ill, ch. II).

Toate categoriile sociale şi profesionale amintite erau supuse, în 
timpul său, unor codificări, norme, tradiţii şi constrîngeri unanim răspîn- 
dite şi acceptate. Mentalitatea epocii păstrase încă mult am psihologia şi 
tehnica de lucru a corporaţiilor. Artistul nu se despărţise încă de artizan, 
iar acesta era încadrat într-o corporaţie, într-o „breaslă“, care-i impunea 
un întreg canon estetic; Păstrînd proporţiile, acelaşi spirit pătrunde şi 
în literatură. începuse să se constituie aşa zisa „republică a literelor“, cu 
constituţia sa estetică, organizată de norme stricte şi obligatorii. Montaigne, 
fără îndoială, este contemporan cu acest curent estetico-sociologie, împotri
va căruia reacţionează, dar pe care nu-1 poate ignora. Mai mult: s-ar zice 
că toate digresiunile sale pe această temă reprezintă proteste polemice, o 
revendicare — pentru noţiunea de originalitate — a cît mai mult spaţiu. 
Marea personalitate poetică n-are, în esenţă, nici precursori, nici imitatori. 
De aceea Montaigne aprobă din toată inima judecata antică despre Homer: 

„Que n ’ayant eu nul qu’il peiust imiter avant luy, il n ’a eu aprez luy 
qui le peust imiter“ (1. II, ch. XXXVI).

Aşadar, în principiu, în substanţa sa originală, opera de artă este şi 
rămîne inimitabilă, dincolo de orice elaborare şi reglementare raţională: 

, , . . .  la bonne, la supreme, la divine, est 'au dessus des regies et de 
la raison“ (1. I, ch. XXXVI).

Cel puţin, acesta este idealul spre care trebuie să tindem şi pe care 
creatorul de geniu, cum se va spune în perioada romantică, îl reali
zează. în  practica literară curentă apar, nu o dată, reţete, împrumuturi, 
imitaţii diverse, în aparenţă seducătoare. Dar toate aceste forme exteri
oare pot înşela asupra adevăratei personalităţi a autorului. De unde nece
sitatea imperioasă a unei analize, in scopul identificării şi separării păr
ţilor împrumutate de aspectele proprii:

„ . .  . pour juger en luy les parties plus siennes et plus 'dignes, 
la force et beauté de son ame, i l  fault soavoir ce qui est sien, et ce qui 
ne Test p o in t. . .“ .

Mai mult: trebuie stabilită în orice operă, şi proporţia dintre con
formism şi noutate. Cu alte cuvinte, dacă aspectele imitate întrec sau 
nu, cantitativ vorbind, părţile autentic originale, „plus siennes“ :

.„ . . .  et, en ce qui n ’est pas sien combien /(s.n.) on luy doibt, en  con
sideration du choix, disposition, ornement et langage qu’il a tfoumy.



92 LIDIA BOTE

Quoy,, s’il a emprunté la matière et empiré la forme, comme il advient 
sauvent!". . ■ .ic.

■ Ce sens, are, în definitiv, această delimitare şi analiză? Afară с de 
cazul cînd Montaigne nu face ironii (cum pare), rostul întregii operaţii eşte 
acela-de a conduce judeoata .de valoare, de a preveni, în'cunoştinţă  
de cauză,- ce trebuie să gustăm şi ce nu, să nu cădem în eroarea de a ne  
entuziasma de anume aspecte ale unui scriitor, care de fapt, nu-i aparţini 
Privit în sine, procedeul este discutabil. El aminteşte de teoria unor 
istorici literari comparatişti moderni care afirmă că pentru a putea for
mula o caracterizare şi o judecată de valoare trebuie, în prealabil, iden
tificate toate „influenţele“ şi „izvoarele“ puse la contribuţie. ■ ' •

Este o poziţie critică raţionalistă, pe alocuri chiar dogmatică, pe 
care Montaigne o prefigurează şi căreia i se poate răspunde că percepţia 
estetică fină şi acută intuieşte ■ spontan timbrul original al unui scriitor, 
fără,,a mai face apel la erudiţia comparatistă. Dar, se-nţelege, această 
conştiinţă critică trebuie să f i ajuns la o mare experienţă literară, să di 
făcut multe lecturi prealabile, ca diferenţa specifică să reiasă spontan* 
şi fără indicaţii documentare. Montaigne însă are încă nevoie de ghizi 
literari, pentru a putea aprecia originalitatea lecturii sale. Dar procedeul 
identificării este mai puţin important deoît preocuparea în sine , care 
rămîne, în permanenţă, ideea de bază. Originalitatea rămîne obiectivul 
esenţial şi pînă ce ea nu este identificată ou precizie, Montaigne se ab
ţine, de la orice apreciere:

.„hi o us aultres, qui avons .peu ,de pratique lavecques les livres, sommés 
en cette peine, que quand nous veoyons quelque belle invention en un 
poëte nouveau, quelque fort argument en un- presche,ur, nous n ’osons 
pourtant les en louer, que nous n ’ayons prins instruction, de quelque 
sçavant, si cette piece leur est propre, ou si elle est estrangiere: jusques 
lors je me tiens tousjours sur mes gardes“ (1. III, dh. VIII).

Problema imitaţiei are, cu toate acestea, ,1a moralistul francez, mai 
puţin un caracter obiectiv, cit unul de tehnică literară proprie. Dacă o 
discută cu atîta insistenţă, se explică prin faptul că Montaigne însuşi se 
loveşte de ea, în cursul elaborării Eseurilor, care într-adevăr, .imită şi, 
pe alocuri, mai ales în cartea I-а, „pastişează“. Dar să vedem în ce li
mite şi în ce condiţii, definite chiar de Montaigne. Raportată la doctrina 
predominantă despre imitaţie a Renaşterii, care în  Franţa este reprezen
tată de Pleiadă, poziţia sa se dovedeşte plină de particularităţi interesante. 
Du Bellay scrisese: "t

„II n ’y a point de doute, que la plus grande part de l’artifice rie 
soit contenue en l ’imitation“8.

Anticipînd puţin asupra rezultatelor-cercetării, afirmăm că ideile'dui1 
Montaigne, la acest capitol, sînt in genere mai constante şi mult mai 
radicale. Propriu-zis, e l nu admite pentru sine nici un fel de imitaţie şi 
toate restricţiile pe care le impune acestui concept sfîrşesc prin а-l alunga

8 J o a c h i ' m  d u  B e l l a y ,  La Défense et Illustration de la Langue Française, 
nouvelle édition, revue et annotée p a r Louis H um bert, P aris, G arnier, p. 58. , j,,
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cji,4esăvîrşire. In concepţia, sa, imitaţia încetează- să mai- joace -űri rol 
estetic, 7 :

Mai întîi, Montaigne ţine să lămurească problema citatelor: Eseurile 
sînt- pline de împrumuturi erudite care, la prima lectură, nu contribuie 
la -consolidarea impresiei de originalitate, dimpotrivă. în  realitate"unsă, 
citatele nu au altă funcţie decit aceea de а-i exprima, mai precis şi mai 
lapidar, propria-i gîndire. Ele sînt, în acest mod, asimilate, integrate în 
substanţa cea mai intimă a ideilor sale:

„Je ne dis(cite) Ies aultres, sinon pour d’autant -plus me dire“ (1. I; 
ch. XXV).

Citatele îi vin mai uşor sub condei, iar spiritul său profită de 
pe urma oricărei anticipaţii fericite în formulare. Şi ceea ce este valabil 
pentru ideologie şi gîndire, este tot atît de fecund şi pentru creaţia 
poetică. Joachim du Bellay va face aceeaşi teorie a  stimulării prin asi
milare !(l’imitation“) :

„Şi par la lecture des bons livres je me suis imprimé quelques 
traits en la fantaisie, qui après, venant à exposer mes petites conceptions, 
selon les occasions qui m’en sont données, me coulent beaucoup plus faci
lement en la plume (s.n.), qu’il ne me reviennent en la mémoire, doit-on 
pour cette raison les appeler pièces raportées?“9

ïntr-un sens, împrumutul este cu neputinţă de ocolit şi totul constă 
în ..atitudinea pe care scriitorul o ia în faţa acestei situaţii inevitabile. 
Asimilarea, teoria „nutriţiei“ a lui Du Bellay, poate constitui în -acelaşi 
timp şi un stimulent creator, idee care la Montaigne este clar exprimată. 
Ambiţia sa va fi nu numai aceea de a-şi incorpora organic influenţele 
pe ;care le acceptă, dar şi d-e a  le egala, aa valoare, prin -sforţare proprie. 
Altfel spus, de a fi original prin emulaţie:

.Si soay je combien audacieusement j’entreprends moy mesme, à touts 
coups, de m ’egualer à mes larrecins (s.n.), d’aller pair à pair quand-et eulx, 
non -sans -une temeraire esperance que je puisse tromper les yeu-lx des ju
ges à les -discerner; mais c’est autant par le  benefice de mon application,.-que 
par le benefice de mon invention“ (1. I, ch. XXV).
. ., . Este exact ceea ce nu fac scriitorii timpului său. Aceştia nu-şr dau 
seama cît de mult îi dezavantajează imitaţia continuă şi servilă, cum o 
astfel de comparaţie nu poate fi pentru ei decît defavorabilă : -

. „II fault avoir les reins bien fermes pour entreprendre de marcher 
front à front avecques ces gents là. Les escrivains indiscrets -de notre 
sieçle, qui, -parmy leurs ouvrages d-e neant, von-t semant des lieux entiers 
les . anciens aucteurs pour se faire honneur, font le contraire; car cette 

infinie dissemblance de lustres rend un visage si pasle, si terni et si laid 
à ce qui est leur, qu’ils y  perdent beaucoup plus qu’ils n’y gaignent“ 
(1. I, ch. XXV). . ;

г Modelul original pune în umbră copia. De aceea, astfel de opéré-par 
„pài-е“, „cenuşii“, „urite“. Imitaţia nu а-duce nici un plus de frumuseţe,

“ J o a c h i m  d u  B e l l a y ,  L ’Olive (préface), 1549, cf. E m i l e  F a  g u  e t. 
Seizième siècle, études littéraires, 29-ème mille, P aris, Boivin, -p. 214—215.
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dimpotrivă. Montaigne vrea să spună că este inestetică, în sine, şi com
promiţătoare, prin vecinătatea care umbreşte sau corupe. Oricît ar fi 
de seducătoare, trebuie să ne abţinem a o practica, întrucît' riscurile sale 
sînt evidente. Chiar şi în  ce priveşte compoziţia Eseurilor, precum ne 
previne însuşi Montaigne. Uneori el cade peste un izvor câre-1 încîntă 
şi din care ar fi îndemnat să scoată multe idei, poate ohiar toate, dar 
se abţine:

„Je descouvris la fondrière d’où je venois, si baisse et si profonde, 
que je n’eus omcques fuis le  cour de m’y valer“.

Şi din ce cauză? Moralistul s-ar pune singur într-o situaţie de infe
rioritate:

„Si j’estoffois l’un de mes discours de ces riches despouilles, il 
esclaireroit par trop la bestise des aultres“ (1. I, Ch. XXV).

Observaţia este foarte exactă. Imitaţia „înăbuşe“ inspiraţia vie, 
spontană, cu adevărat creatoare, autentică. Din care cauză Montaigne 
tinde să elimine, în ceea ce-1 priveşte, orice influenţă livrescă din pro
cesul de creaţie:

„Quand j’escris, je me passe bien de la eompaignie et souvenance 
des livres, de peur qu’il n’interrompent ma forme; aussi qu’à la vérité 
les bons aucteurs m’abbattent par trop, et rompent le courage“ (1. III, 
ch. V).

Atît este de puternic şi viu conceptul de originalitate la Montaigne, 
încît el priveşte cu „ciudă“ pînă şi farmecul insidios al celui mai pre
ferat autor, care este Plutarc. Ar voi să nu se lase subjugat de imensul 
său prestigiu, dar mărturiseşte că nu poate:

„Mais je ne puis plus malaysement desfaire de Plutarque: il est si 
universel et si plein, qu’à toutes occasions, et quelque subject extrava
gant que vous ayez prins, il s’ingere à votre besongne, et vous tend 
une main liberale et inespuisable de richesses et d’embellissements. Il 
m’en faict despit, d’estre si fort exposé au pillage de ceulx qui le hantent; 
je ne le puis si peu racointer, que je n’en  tire cuisse ou aile“ (1. III. 
ch. V). ‘

Cu aceste precizări, şi poate prea lungi citate, ideile lui Montaigne 
despre originalitate sînt lămurite pe deplin. Ele sînt exacte, coerente, 
pătrunzătoare, conturînd un ideal estetic precis. Tezele enunţate sînt 
permanent valabile, deci actuale şi azi, dar întreaga lor semnificaţie şi 
valoare nu poate fi conturată pe deplin decît prin raportare la nivelul 
epocii. Pe aceasta Montaigne o depăşeşte net, nu fără unele apropieri 
inevitabile, deşi direcţia spiritului său e alta. într-o epocă în care imita
ţia şi pastişa scriitorilor antici devenise procedeu curent şi adevărată 
dogmă literară, chiar ş i cele mai originale spirite erau înclinate să facă 
unele concesii. Nimic din toate acestea la Montaigne: el respinge pur 
şi simplu procedeul imitaţiei literare ea atare; Şi aceasta în plină 
Renaştere, care-şi făcuse un cult şi o metodă din imitarea anticilor.

Principiul era, în acelaşi timp, vag şi tiranic. El nu poate deveni 
clar decît prin interpretare, căci aşa cum îl formulase Scaliger („Rerum 
est poeta imitator“) el nu lămurea, de fapt, nimic. Castelvetro face însă
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o distincţie netă între imitaţia faptelor materiale, brute, obieotive, şi 
imitaţia poeziei, care poate fi „una cosa tutta diversa dalle fatte“10, adică 
o creaţie propriu-zisă, ceea ce lărgeşte enorm restricţia „imitaţiei“. Un 
alt contemporan al lui Montaigne, sir Philip Sidney va indentifica cele 
două noţiuni şi va scrie: „Imitation or fiction“. Aceasta din urmă este 
o „reprezentare“, chiar o „contrafacere“11, şi iată-ne ajunşi, plecaţi: de 
la o dogmă, la libertatea cea mai mare. Intre aceste două extreme, 
care era poziţia Pleiadei franceze, singura şcoală literară apropiată de 
Montaigne?

„Teoreticianul“ său, care este Du Bellay, anticipă în multe privinţe 
pe autorul Eseurilor. în Défense et Illustration de la Langue Française 
(1549), el face apologia originalităţii literare, în termeni pe care Mon
taigne îi va fi acceptat fără îndoială. începuse să se imite şi să se 
pastişeze autorii latini, greci, italieni şi împotriva acestui servilism lite
rar Du Bellay reacţionează:

„II voudrait beaucoup mieux escrire sans imitation que resembler 
à un mauvais auteur: veu mesmes que c’est chose accordée entre les 
plus sçavans, le naturel plus sans la doctrine, que la doctrine sans le 
naturel“12.

Poeţii imitatori sînt denumiţi, cu o expresie a lui Horaţiu: „imita
teurs, troupeau servil“. Aceştia i se  par simpli „reblanchisseurs de murail
les“. Imitaţia literară nu se reduce la o simplă operaţie de „transcriere“, 
de a reclădi cu pietre vechi, din dărîmăturile altora. Materialul trebuie 
asimilat, „se transformer en luy“, tema urmează a fi reînoită conform 
„les vertíis d’un bon auteur“. Acela este un creator original, care reia 
tema şi o recrează cu mijloacele sale, aşa cum va voi şi Montaigne. Dar, 
spre deosebire de acesta, Du Bellay admite emulaţia, spiritul pozitiv 
de concurenţă, cultivarea imitaţiei fecunde, care poate să şi inspire:

„Finablement j’estimeroy l ’art pouvoir exprimer la vive energie 
de la nature si vous pouviez rendre cette fabrique renouvelée sem
blable à l ’antique, estant manque l ’idée, de laquelle faudrait tirer 
l’exemple pour la Fedifier“ (s.n.)13.

Şi Montaigne preconizează ambiţia creatoare, alături de un mare 
exemplu, dar poziţia sa este mai radicală. El nu admite nici o „reînoire“, 
nici o „reedificare“, şi respinge folosirea în aceste scopuri a materialului 
străin. Du Bellay nu este însă atît de categoric. Ba, mai mult, în 
directă opoziţie cu spiritul profund înnoitor al lui Montaigne, poetul 
Pleiadei recomandă totuşi o anume imitaţie: a lua ce este mare de la 
model, „ses vertus et bonnes graces“, iar nu defectele şi viciile, în baza 
unor afinităţi obiective :

10 B e n e d e t t o  C r o c e ,  Estetica, settim a ed. riv., Bari, Laterza, 1941, 
p. 203; В e r  n a r d  W e i n b e r g ,  op. cit., p. 358.

11 Sir P i i i  1 i p S i d n e y, A n apologie fo r  poetrie, ed. by E v e 1 y S. S c h u c k -  
b u r g h ,  Cambridge, U niversity  Press, 1938, p. 9—10.

i: J o a c h i m  d u  B e l l a y ,  op. cit., (1. II, ch. III), p. 83.
13 I d e m, op. cit., (1. I, ch. XI), p. 58, 72—73.
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. „Qu’il sonde diligemment son naturel, et se compose à l ’imitation 
dedeluy dont il se sentina approcher de plus près, autrement son imita
tion ressemblerait à celle du singe“14.

Or, tocmai această situaţie nu era dorită de Montaigne, Desigur că 
şr el respinge imitaţia servilă, foarte preocupat de afinităţile4 reale, elec
tive.. Dar ceea ce el urmăreşte să exprime sînt tocmai „ses vertus et 
bonnes grâces“, ale lui, cele autentice, nu ale modelului. Totul în 
directă opoziţie cu obiectivele Pleiadei, care-şi propunea să „jefuiască“ 
întreaga literatură antică şi s-o transporte în literatura franceză.

■ Mai apropiat de gîndirea lui Montaigne este un alt estetician al 
epocii, Jacques Pelletier du Mans. Acesta scrisese o A rt poétique (1555), 
unde condamnă în mod categoric spiritul de imitaţie. Substanţial vor
bind, cele două poziţii sînt foarte apropiate:

: „II ne faut pas pourtant que le poete qui doit exceller soet imitateur 
juré, ni perpetuei. Einsi se propose non seulement de pouvoer ajouter du 
sien* mais ancones de. prouver fère mieus an plusieurs poinz. Par seule  
imitation rien ne se fèt grand: c’est l e . f è t  d ’un homme pareceus et. de 
p e u , de keur de marcher toujours après un autre. Celui sera toujours 
dernier qui toujours suivra“15.

,în rest, chiar dacă nu preconizează o supunere absolută, totală, a 
imitaţiei clasicilor, principiul imitaţiei fiind subordonat, în ultimă instanţă 
raţiunii16, ceilalţi teoreticieni ai secolului (Scaliger, Laudun, Vauquelin 
de la Fresnaye) contemporani cu Montaigne, rămîn mult în urma lui şi 
nu, dau semne de îndrăzneală şi originalitate de gîndire. Se înţelege că 
însuşi conceptul de „originalitate“, ca atare, lipsea acestor esteticieni, 
foarte dogmatici, care au pus bazele doctrinei clasice în Franţa. în opo
ziţie cu evoluţia ideilor literare ale epocii, Montaigne proclamă drep
turile autenticităţii şi originalităţii literare nealterate, de unde şi origi
nalitatea poziţiei sale estetice.

МОНТЕНЬ О ПОДЛИННОСТИ, ОРИГИНАЛЬНОСТИ И ЛИТЕРАТУРНОМ ,
ПОДРАЖАНИИ .
(Резюме)

В статье исследуется „натуралистическая” ориентация. мышления и эстетического 
вкуса Монтеня. В самую пору расцвета Гуманизма и Возрождения автор Опытов не 
боится высказать диаметрально противоположный „революционный” взгляд, который 
можно определить понятием „подлинности” . Его существенная, точно выраженная’цель 
состоит в придании характера естественности искусству и никоим образом в придании 
искусственности природе.

** J  о а  с h i m  d u  B e l l a y ,  op. cit., (1. II, ch. III), p. 84.
15 cf. R e n é  В r a y ,  La form ation de la doctrine classique en France, Paris, 

Hachette, 1927, p. 161—162; R a o u l  M o r ç a y ,  Le Renaissance, P aris, De Gigord, 
1933, vol. I, p. 380.

,s R e n é В r  a  y, op. cit., p. 122, 140—141, 176—177.
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Так как „подлинность” провозглашает „оригинальность” ■ основным качеством 
произведения искусства, Монтень намечает и теорию „оригинальности” и соответственно, 
„подражания” , которую пытается проанализировать автор настоящей статьи.

В противоположность эволюции литературных идей эпохи, Монтень провозгла
шает права неискажённой литературной подлинности и оригинальности, откуда и ориги
нальность его эстетической позиции.

MONTAIGNE ON LITERARY AUTHENTICITY, ORIGINALITY AND
IM ITATION 

( S u m m a r  y)

The p resen t paper aim s a t  revealing  the  ’’n a tu ra lis t“ o rien tati on of M ontaigne’s 
thought and  aesthetic inclinations. A t th e  heigh t of Renaissance and H um anism  
the au thor of th e  ’’Essays“ has th e  courage of asserting  a to ta lly  antagonistic 
’’revolutionary“ conception th a t can be defined as ’’au then tic ity“. His essen tial aim, 
accurately confessed, lies in  ’’natu ra liz ing“ th e  a r t  and  no t in  ’’artificializing“ the 
nature.

As ’’au then ticity“ proclaim s originality  to  be о basic quality  of the  w ork of 
art, M ontaigne also sketches a theory  of ’’originality“, and respectively of ’’lim ita 
tion“, w hich th e  p resen t paper: triés to  analyse.

In  contrast w ith  the evolution of lite ra ry  ideas of the period, M ontaigne 
proclaims the  rights of un a lte red  'literary au then ticity  an d  originality, proving 
in th is w ay his own original aesthetic standpoint.

7  — P h ilo log ia  2/1970





ANALIZA ŞI SINTEZA VORBIRII ÎN FONETICA EXPERIMENTALĂ*

de
I. T. STAN

în etapa actuală a dezvoltării lingvisticii un rol deosebit în analiza 
materialului sonor al liinibii îi revine şi aparaturii, în special celei elec
tronice, utilizate pentru analiza şi sinteza vorbirii sonore.

Dacă, în general, pentru analiza şi sinteza vorbirii se menţionează 
aparatura din ultimii douăzeci de ani, nu e mai puţin adevărat că preocu
pările pentru construirea şi utilizarea unor diverse aparate în  scopul cu
noaşterii părţii sonore a limbii sânt mult mai vechi, ele putând fi semna
late şi în secolul al XVIII-lea. Astfel, în anul 1780 Academia de Ştiinţe 
din Petersburg lansează spre rezolvare două probleme: a) care este trăsă
tura şi caracterul vocalelor a, e, i. o, u, atât de diferite între ele, b) dacă nu 
s-ar putea construi mijloace tehnice pentru reproducerea acestor vocale. 
Acestei solicitări îi  răspunde Kratzenstein care, după mai mulţi ani de 
muncă, reuşeşte să construiască un-aparab cu ajutorul căruia a descris cu 
exactitate poziţia limbii în 'timpul rostirii acestor vocale, ajungînd la 
o concluzie valabilă şi astăzi: că vocalele se deosebesc între ele după tim
brul lor1.

Un mare succes al secolului al XVIII-lea îl constituie şi construirea 
de către Hongrois von Kempelen (1795) a aşa-numitei maşini de vorbit. 
Această „maşină de voribit“ •— după opinia lui B. Malmberg — nu era 
o festă, adică nu era pus un pitic în maşină pentru a pronunţa sunete şi 
cuvinte, ci a constituit o încercare serioasă de imitare a rezonatoarelor 
organelor fonatoare umane. Această tentativă de a produce sunete pe 
cale artificială n-a fost un eşec şi a presupus o bună cunoaştere a prin
cipiilor după care se formează sunetele2. în  secolul al X lX -lea cresc în 
mod considerabil posibilităţile studierii sistematice a domeniului sonor al

* Com unicare p rezen ta tă  la  Sesiunea de com unicări a Univ. „Babeş—Bolyai“ 
cu prile ju l aniversării a 25 de ani de la  eliberarea Rom âniei de sub jugul fascist.

1 Vezi L. R. Z i n d e r ,  К  istorii fo n e tik i v  Rossii, în  „Voprosy fonetik i“, 1960,
p. 10.

2 B. M a l m b e r g ,  Les nouvelles tendances de la linguistique, Paris, 1966, 
p. 151—152.
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limbii, prin realizări remarcabile în domeniul fiziologiei şi analizei acus
tice, printre care cea a 'lui Jean Baptiste Jseph Fourier, care formulează, 
în 1832, teza sa celebră conform căreia o curbă complexă poate fi descom
pusă într-un număr de curbe sinusoidale simple, dînd astfel punctul de 
plecare pentru analiza vibraţiilor sonore şi pentru determinarea compozi
ţiei acustice a sunetelor vorbirii, teză aplicată apoi de Weber şi Schnebely 
(1878) la studierea curbelor sonore.

Inventarea chi-mografului, în 1847, de către psihologul german Karl 
Ludwig, a oferit cercetărilor ide fonetică un mijloc practic de înregistrare 
a mişcărilor organelor fonatoaré, aparat care a fost utilizat cu mult suc
ces de-a lungul anilor şi, perfecţionat, Utilizabil şi astăzi în cercetările 
fonetice, fiziologice, psihologice.

înregistrarea grafică a undelor sonore, pe o hârtie înnegrită, s-a  
realizat şi cu ajutorul aparatului numit phonotograph, construit în 1857 
de francezul Edouard Déon, de Martinville3.

De o deosebită importanţă pentru cercetările de acustică a sunetelor 
este teoria despre rezonanţă a fizicianului german Herman von Helmholtz, 
puiblicată în  1863 ,în „Die Lehre von den Tonempfindungen“ şi corectată 
apoi de Ludimar Herman prin teoria sa despre îormanţii sunetelor vo
cale, în stabilirea zonei armonicelor lor specifice.

Tot în  această perioadă remarcăm inventarea şi utilizarea de către 
Oakley Coles a primului palat artificial (1871), perfecţionat apoi de 
P. Griitzner, M. Normann şi W. Kingsley spre sfîrşitul secolului.

Descoperirile de pînă acum îşi găsesc apoi aplicabilitatea în cercetă
rile lingviştilor din diferite ţări, printre care Abatele Rousselot, L. Roudet, 
M. Grammont (Franţa); G. Pancocelli-Calzia, E. Sievers, W. Viëtor (Ger
mania) ; E. W. Scripture, L. E. Armstrong (Anglia); A. Gemelli, G. Pastori 
(Italia); H. Fletcher, F. J. Carmody (S.U.A.); V. A. Bogorodickij, L. V. 
Scerba (Ru'sia); Navarro Thomas, Gili Gaya, M. V. Alvarez Puebla de 
Chaves .(Spania); I. Popovici, E. Petrovici, Al. Rosetti (România).

Trebuie remarcat că, deşi s-au obţinut rezultate deosebite în  dome
niul fonetic aplicând metodele încetăţenite încă din secolul al XIX-lea, 
pînă în anii treizeci ai secolului nostru ele au rămas în  general .aceleaşi 
şi obiectul foneticii neschimbat, adică: studierea articulaţiei şi fiziologiei 
sunetelor utilizate în actul comunicării, părţii acustice a procesului vor
birii acordînidu-i-se puţină atenţie. Pe baza fiziologiei, e înţeleasă toată 
fonetica tradiţională, toate manualele de fonetică după care se conduc 
profesorii în  predarea foneticii în  şcoală.

Aplicarea la studiile fonetice a razelor X, metodă preconizată de 
Ernst- Meyer, pentru cercetarea poziţiei, organelor în -timpul producerii 
sunetelor, completată apoi de cea numită roeritgeno-cinematografie, uti
lizată la început de Pau'l Menzerath, apoi de George Straka, Péla Simion 
(Franţa) şi de Franklin Cooper, John Lotz (S.U.A.), N. I. Jirikin (U.R.S.S.), 
a dus la obţinerea unor date mult mai exacte despre articularea sunete
lor în timpul producerii lor decit prin metoda palatografică.

3 P i e r r e  E.  L é o n ,  Laboratoire de langues et correction phonétique, Paris, 
Ш 2  p. 24—25.
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Un aport deosebit în analiza şi sinteza vorbirii l-a adus, începând din 
anii treizeci, oscilografu:l şi mai apoi filtrele acustice şi spektrográful, apa
rate bazate pe progresele electro-acusticii şi electronicii. Astfel, fonetica 
contemporană dispune de un aparat Ide analiză acustică m ult mai bun 
decât rezonatoarele lui Helmholtz sau diapazoanele lui Hugo Pipping. 
Oscilograful, la care s-a anexat apoi foto-recorderul, oferă începând din 
anul 1936, posibilitatea studierii vibraţiilor sonore, a oscilaţiilor armo
nicelor care se fixează cu ajutorul unei raze eleotrice pe un film  sau pe 
o hîrtie specială, putând fi păstrate timp nelimitat. In analiza oscilogra
melor este utilizată teoria lui Fourier amintită mai sus, oscilaţiile electrice 
ale semeţelor fixate pe film  puţind fi analizate şi descompuse în formanţii 
lor, eu mare precizie.

Cu mult succes poate fi utilizat osciloscopul şi în studierea intona
ţiei şi a accentului, numai că această posibilitate nu prea este materiali
zată fiinld foarte costisitoare.

Cu ajutorul aşa-numitelor filtre acustice pot fi izolate, unele de al
tele, diferite frecvenţe, din care pot fi reproduse unele părţi, obţinîndu-se 
un spectru complet al sunetului. Spectrul sunetului mai poate fi obţinut 
şi prin descompunerea/.unei unde sonore în părţile ei componente, adică 
în formanţii săi caracteristici.

în  perioada celui de al doilea război mondial, şi după această pe
rioadă, în procesul analizei şi sintezei vorbirii se produce o adevărată 
cotitură prin inventarea spe-ctrografului sonor, în special al tipului „Wi- 
sible .Speech“, care permite să se prezinte vizual trăsăturile acustice ale 
sunetelor — corelaţia ide frecvenţă şi intensitate, amplitudinea oscila
ţiilor, schimbarea acestora în timp etc. Deci, prin acest tip de spectrograf 
numit şi sonograf se analizează un semnal complex ca funcţie, sonagrama 
inidicînd pe verticală frecvenţa, iar pe orizontală timpul, rddmdu-se şi 
intensitatea sunetului. 0

în anii celui de al doilea război mondial a fost descoperit şi principiul 
funcţionării magnetofonului, a înregistrării semnalelor pe bandă magne
tică (pe baza aşa-numitei polarizări de înaltă frecvenţă, ce constă în agi
tarea într-un ritm rapid a granulelor magnetice ale unei benzi, în scopul 
fixării lor conform ou semnalele care s-au suprapus acestei agitaţii), de 
către von Braunmühl şi Weber. După cum se cunoaşte, magnetofonul a 
devenit un aparat indispensabil oricăror cercetări de fonetică experimen
tală în direcţia analizei şi sintezei vorbirii.

Utilizarea complexului magnatofon-filtre^spe'dtiograf a determinat o 
nouă orientare în  ştiinţele foneticii din ultimul timp în  special în  ce pri
veşte corelaţia dintre fonetică şi fonologie; dacă dntr-un timp acestea erau 
considerate ştiinţe separate, mai nou, după expresia lui 'B. Malmberg, se 
conturează între ele o nouă unitate bazată pe utilizarea aparaturii în cer
cetările de acustică a sunetelor. Sînt remarcabile în acest -sens cercetările 
efectuate de către Martin Joos4, {care a folosit primul sonagraful pentru 
analiza'ştinţifică a sunetelor), de către Franklin Cooper {în laboratoarele

* Vezi Acoustic Phonetics, Baltim ore, 1960.
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Haiskins, New York), de către Roman Jakobson, Gunar Fant şi Morris 
Halle (de la Institutul Tehnologic din Massachusetts), sau cele ide la Pho
netics Department idin Edinburgh etc.

Lucrarea lui Jakobson, Fant şi Halle, Preliminaries to Speech Ana
lysis, este considerată începutul unei noi etape în  analiza acustică a su
netelor, pe baza aş'a-numitelor distinctive features, în număr de 12 pe
rechi, valabile în  analiza acustică a oricărei limbi. De mare importanţă 
în stabilirea proprietăţilor acustice ale vocalelor e şi lucrarea lui Gunar 
Fani, Acustic Theory of Speech Production, din 1960.

Analiza vocalelor şi a consoanelor nu pe baze pur fiziologice, ci pe 
baza calităţilor lor acustice, pe baza conţinutului lor în formanţi, a con
stituit cea mai de seamă realizare pentru viitoarea sintetizare a vorbirii. 
Astfel urechea omului poate percepe sunetele fie naturale, fie sinteti
zate, în funcţie de păstrarea calităţilor lor acustice.

Utilizarea metodelor sintetice moderne în lingvistică a deschis largi 
posibilităţi pentru cercetările experimentale asupra sunetelor limbii. Ele 
sînt utilizate în primul rînd pentru a crea limbaj artificial, voce artifi
cială.

Originea metodelor moderne de sinteză5 trebuie căutată în vocoderul 
lui Dudley (1939), care reconstituie un mesaj vocal pornind de la ele
mentele informative furnizate de la un alt mesaj vocal analizat, pronunţat 
în prealabil la microfon. Vocoderul e compus din 24 de filtre şi 2 gene
ratoare de semnal. Semnalele ce intră în filtre sînt transformate la ieşire 
în 24 de .„ordine“ electrice, ce sînt transmise părţii de sinteză. Dintre cele 
două generatoare unul are un spectru continuu adaptat părţii melodioase, 
iar altul, un generator vocalic ou spectru foarte bogat, ce cuprinde întreaga 
gamă acustică. Semnalele acestor generatoare „atacă“ apoi alte 24 de fil
tre, identice ou cele de analiză, a căror .amplitudine relativă este coman
dată de o serie de „gating“ electronici comandaţi de „ordinele“ prove
nite din filtrele de analiză, care redau game echivalente de importanţă 
egală cu cea pe care i-о atribuie filtrul de analiză, ansamblul lor fiind 
apoi condus spre un receptor isau magnetofon ce înregistrează vocea 
artificială astfel obţinută. Pe lângă acestea mai există o serie de accesorii 
ce asigură sistemului o frecvenţă corespunzătoare şi modulează ampli
tudinea. De menţionat că acest vocoder al lui Dudley realizează sinteza 
pornind de la o analiză prealabilă, de la discursul unui dictor. El reali
zează mai degrabă o reconstituire controlată a vorbirii decât o sinteză „ex 
nihilo“, dar e important pentru înţelegerea diferitelor modificări de 
limbă6.

O sinteză veritabilă a vorbirii a fost realizată însă pe bază de sona- 
grame, de pe care s-au reconstituit toate caracteristicile vocii. Această 
sinteză s-a realizat prin dispozitivul numit „play-back“ în laboratoarele 
Haskins. Principiul ide reconstituire constă în a desena pe o bandă trans
parentă o sonagramă, după un dictor, sau construită artificial, după anu

5 Vezi şi J a m e s  L. F l a n a g a n ,  Speech analysis synthesis and perception, 
New York, 1965, p. 222 şi urm .

6 A b r a h a m  A. M o l e s ,  Phonétique et phonation, Paris, 1966, p. 44—47.
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mite reguli. Această bandă trece prin faţa unei celule fotoele'ctriee; pe 
banda ide celuloid se reliefează evoluţia formanţilor daţi de analiza spec- 
trografică şi se proiectează apoi o serie de 50 de fascicole luminoase, pen
tivi ,a da fiecăruia dintre formanti o frecvenţă convenabilă. 'Fascicolele lu
minoase sînt juxtapuse şi modulate de un disc de sticlă, pus în rotaţie, de 
un motor pe care sînt înscrise 'cu negru modulaţiile luminii. Semnalul 
cules de celula fotoe'lectrică este amplificat apoi şi redat de un microfon 
sub formă de voce artificială.

Un alt procedeu prin care se realizează sinteza vorbirii este cel uti
lizat de Gunar Fant începînd din 1956, numit sintetizator de formanţi. 
Aparatul acţionează ea rezultat al unei combinaţii între ideea unei co
menzi pregătite dinainte şi ideea de sinteză, plecând de la formanţi, care, 
după unii lingvişti, au .devenit ABC-ul foneticii. Prin acest procedeu frec
venţele şi intensităţile celor 3 generatoare de formanţi se determină prin 
deplasarea unui indicator pe o diagramă. Sintetizatorii de formanţi com
portă o bandă de comandă pe care se înscrie evoluţia, în funcţie de timp, 
a celor 3 formanţi principali, comanda permanentă a unui generator de 
zgomot şi frecvenţa unui generator vocalic, modulaţia de amplitudine şi 
cîţiva alţi parametri înscrişi pe bandă cu o cerneală conductoare. Banda 
e derulată apoi într-un sistem ide potenţiometre constituit din oîteva 
serii de rulouri de cacuiuc, care vor restitui semnalele electrice.

Alte modele de sintetizatori sînt cele ale lui Matthews, Pierce, şi 
Gutman în laboratoarele Bell, cele bazate pe ordinatori (maşini de calcul) 
prin diferite programe, în laboratoare din Franţa (Strasbourg), Suedia 
(Uppsala), Anglia (Edinburgh) etc.7.

în România, de o analiză a vorbirii prin intermediul aparaturii se 
poate vorbi de la începutul sec. al XX-lea, prin activitatea lui Iosif Po- 
poviei şi Emil Petroviei, la Cluj şi a lui Al. Rosetti, la Bucureşti. Necesi
tatea utilizării aparaturii în studierea părţii sonore a limbii a fost văzută 
şi de B. P. Hasdeu, care afirma că pentru o Clasificare ştiinţifică a sune
telor e nevoie de aparate precise, iar pentru descompunerea sunetelor de 
tipul ,,ţ“ e nevoie de o ascultare inversă. El considera necesară şi gă
sirea unei metode de a face vizibilă vibraţia sonoră pentru a o putea 
analiza obiectiv.

Dacă pentru analiza fiziologică a sunetelor s-au utilizat diferite apa
rate ca: palatograful, chimograful, magnetofonul (pentru ascultarea in
versă), cmematografi'a (pentru segmentare), fonograful şi .altele, abia' după 
anul 1961, cînd C.C.F.D. din Bucureşti a fost dotat cu un sonagraf de 
tipul „play-back“, au început să fie  studiate mai intens probleme de acus
tică a sunetelor, pe baza celor 12 perechi de trăsături stabilite de Jakobson, 
Fant şi Halle, de către Andrei Avram şi Valeriu Şuteu.

Care este importanţa practică a studiilor de .analiza ş i sinteza vor
birii?

Pe lângă larga utilizare a foneticii în predarea limbilor străine, în 
elaborarea4 metodicii predării cititului şi scrisului, în  crearea de alfabete

4 ibid. p. 47—50.
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pentru popoarele ce încă nu le au, în însuşirea unei rostiri corecte şi a 
unei citiri expresive, în fonopedie şi logopedie, în  şcolile speciale, prin 
analiza şi sinteza vorbirii se rezolvă o serie întreagă de probleme din 
domeniul telefoniei şi radiotehnicii, ale maşinilor de informare, care în  
viitor vor răspunde la întrebări orale ale maşinilor orale de tradus, etc.

„Fonetica experimentală modernă — după opinia lui Bertil Malm
berg — a devenit o ştiinţă folositoare în cel mai mare grad pentru o se
rie de discipline practice şi în  afara lingvisticii, ca tehnica sunetului, tra
tarea auzului, tratarea defectelor de vorbire, învăţarea limbilor străine, 
transpunerea automată a vorbirii în  scris şi viceversa“8.

Finalizarea cercetărilor de analiză şi sinteză a vorbirii îşi va găsi ex
presia în  construirea unor aparate electrice analoge aparatului de vorbire 
uman, în posibilitatea transmiterii efective a vorbirii pe canale cu fir sau 
fără fir, mult mai mult solicitate, în viitor, pe baza asocierii metodelor 
teoriei informaţiei şi fonologiei, permiţând astfel -aprecierea cantităţii de 
informaţie transmisă de om prin lanţul sonor de foneme. Aceasta e nece
sar, pentru că acum sistemele de legături din telefonie, de exemplu,’sînt 
construite neeconomic, întrucît ele transmit o mare cantitate de infor
maţie neesenţială din punct de vedere lingvistic, cînd ideală ar fi trans
miterea prin canale doar a acelor semnale ce poartă informaţie fonologică, 
adică, care să servească la distingerea unităţilor limbii9.

In prezent diferenţa dintre capacitatea de transmitere a canalului şi 
cantitatea de informaţie transmisă prin intermediul limbii sonore e de o 
mie de ori mai mică, fiind aproximativ egală cu cea a unei dactilografe 
experimentate sau a unui pianist, care pot transmite semnale cu o viteză 
de 25 de unităţi duble de informaţie pe secundă.

Situaţia s-ar putea îmbunătăţi prin analiza şi sinteza automată, în 
care enunţurile transmise prin canal să fie „purificate“, înlăturându-se 
semnalele de prisos şi fiind admise doar semnalele purtătoare de infor
maţie; la celălalt capăt al semnalului să fie un aparat care să sintetizeze, 
vorbirea sonoră pe baza semnalelor primite.. Acest procedeu ar avea ur
mări considerabile atît pe plan economic cit pentru rezolvarea comunica
ţiilor în societate: în locul unui enunţ transmis în condiţiile actuale pe 
un canal, puţind fi transmise câteva zeci de comunicări. In acest sens în 
U.R.S.S., S.U.A., Japonia, Anglia, Suedia se fac cercetări intense10.

Cu ajutorul spectrografelor actuale într-o secundă pot fi pronunţate 
doar cca 10 foneme, fiecare dintre ele purtînd cel m ult 7 unităţi duble 
de informaţie, iar numărul maxim de foneme al oricărei limbi din lúme 
nu trece de 80. Deci, capacitatea de transmitere a spectrografului actual 
conduce la cifre astronomice de modele posibile care ar trebui transmise. 
Astfel, la o analiză automată a frazelor engleze de lungime medie, de 20

8 B . M a l m b e r g o j ) .  cit., p. 177.
J R. M. F a n o ,  The inform ation theory point of v iew  in  speech communication, 

în "The Journal of t he Acoustical Society of A m erica“, 1950, nr. 6, p. 691, apud 
Novoe V lingvistike, II, Moskva, p. 150.

10 V. I v a n o v ,  M odelul foneiic şi aparatura, in  Novoe v  lingvistike, II, 
Moskva, 1962, p. 149.
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de cuvinte, prin care 'maşina de calcul trebuie să-şi aleagă cuvintele şi să 
construiască propoziţii de aceeaşi lungime, ar trebui să aleagă din IO42 
propoziţii. Acest număr întrece cantitatea secundelor de la formarea Pă- 
mîntului şi numărul centimetrilor ce desparte pământul de cea mai înde
părtată stea11. La cifre asemănătoare а-r duce şi încercarea de construire 
a sistemelor unităţilor purtătoare de sens şi combinările lor în semantica 
limbilor naturale.

Pentru depăşirea acestei situaţii, fonologia îşi aduce un preţios aport, 
care, pe baza trăsăturilor distinctive ale fonemelor, permite transmiterea 
doar a informaţiei, fără alte elemente de prisos, fiecărui fonem fiindu-i 
corespunzător doar un anumit etalon corelat cu un semnal acustic.

După cum se poate constata, analiza şi sinteza vorbirii în etapa ac
tuală, dar mai ales în viitor, are o mare importanţă teoretică şi practică, 
vorbirea sintetizată găsmldu-şi un larg câmp de aplicabilitate.

АНАЛИЗ И СИНТЕЗ РЕЧИ В ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЙ ФОНЕТИКЕ
( Резюме)

Автор излагает важнейшие этапы развития исследовательской аппаратуры в области 
фонетики и показывает широкое поле применения исследований по анализу и синтезу 
речи в различных секторах деятельности.

SPEECH ANALYSIS AND SYNTHESIS IN  EXPERIM ENTAL PHONETICS
( S u m m a r y )

The m ain  stages in  developing phonetieal research  appara ta  as w ell as the 
large field  of applicability  th a t studies of speech analysis and synthesis have in  
various spheres of activ ity  a re  presented in  th e  paper.

11 G. H. M a t t e w s ,  A nalysis by synthesis of sentences oj natural languages, 
Massachusets, Institu te  of Technology, Memo, 1961-—1962.
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ESTETICA FRUMOSULUI LA BAUDELAIRE

„L’étude du beau est un  duel où l’artiste 
crie de frayeur avan t d ’être  vaincu“.

(„Le Confiteor de l’A rtiste“)

Poet al idealului, Baudelaire nu ignoră atracţiile terestre care ne 
seduc şi întreaga sa operă freamătă de ciocnirile acestui epuizant duel. 
André Ferran observa că „acest strigăt disperat al sufletului care nu vrea 
să se prăbuşească este una din plângerile cele -mai mişcătoare care s-au 
făcut auzite după Pascal“1. Frumosul în conştiinţa baudelaireană este as
piraţia spre infinit şi infinitul aspiraţiei. Căutarea frumuseţii este cheia 
de boltă a Florilor Răului, iar neputinţa atingerii ei creează drama artistu
lui, ca rezultat al inadecvării sale fatale la ideal. Poetul e răvăşit -de „in
fernala dorinţă“, umilit şi revoltat de păcat, -de „dubla postu'laţie“. Omul 
baudelairean este o natură contrastantă, „interferenţă, cum spunea -Sartre, 
a -două mişcări opuse dar egal centrifuge“, un-а însemnând ascensiune, cea
laltă -coborâre, „mişcări fără mobil, transcendente . . ,“2. Această constantă 
dualitate umană, „suflet şi corp, oroare de viaţă şi extaz а-l vieţii, exprimă 
supliciul sfâşierii spiritului său. Pentru că el a vrut în acelaşi timp să fie 
şi să existe (être et exister), fiindcă a fugit fără întrerupere de existenţa 
în fiinţă şi de fiinţa în existenţă, -e'l nu mai este dec-ît o rană vie, larg des
chisă şi toate actele sale, fiecare din gândurile sale comportă două semni
ficaţii, două intenţii contradictorii .care se domină şi :se distrug una pe alta. 
El menţine Binele pentru -a -putea să-vîrşi Răul şi, dacă face Răul, este pen
tru a -aduce omagiu Binelui“3. Chiar straniul şi seducătorul titlu, „Les 
Fleurs du Mal“, stabileşte această dualitate, prin raportul dintre Rău, un 
rău metafizic, obsesiv, operă a lui Satan, şi Florile care evocă, desigur, 
frumuseţea, frumuseţea -de o emanaţie demoniacă, răspîndindu-şi parfu-

1 L’E sthétique de Baudelaire, Paris, H achette, 1933, p. 571.
2 Baudelaire, G allim ard, 1947, p. 46.
3 Ibid., p. 99.
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murile „corrompus, riches et triomphantes“. Este, cu alte cuvinte, rapor
tul dintre rău şi poezie.

Baudelaire reprezintă conştiinţa unui artist superior care, 'deşi ia act 
de limitele artei, trăieşte o nostalgie a frumosului într-o necontenită as
piraţie romantică spre perfecţiunea artistică. Frumuseţea absolută îşi are 
lăcaşul în profunzimile cele mai ascunse ale sufletului, iar artistul numai 
o dată cu moartea va avea revelaţia ei. în  „La Mort des Artistes“ senti
mentul eşecului se va asocia cu această speranţă funebră:

„C’est que la Mort, planant comme un soleil nouveau,
Fera s ’épanouir les fleurs de leur cerveau!4 

„Conştiinţa morţii şi a neputinţei artei dă astfel naştere unei noi arte, 
unei arte cu desăvîrşire modernă“5.

Gândirea estetică a lui Baudelaire manifestă o constantă dinamică şi 
diversitate în complexitatea ei. Astăzi critica este tentată să vorbească 
nu despre „o estetică“ a lui Baudelaire, ci despre „Ies esthétiques de Bau
delaire“6. Poetul a trebuit să „inventeze“ mai multe sisteme, cărora 
apoi le-a „abjurat“ rând pe rând. Baudelaire este creator al unei noi con
cepţii despre frumos, concepţie care, chiar dacă va fi diferită de la un 
sistem la altul şi care, în cele din urmă, va defini sistemul respectiv, oferă 
o unitate. Tentaţia definiţiei „Frumosului“, dar a unui „de mon Beau“, 
din „Fusées“, a dus la revelarea trăsăturilor sale caracteristice. De la 
bun început, este ceva de „ardent şi de trist“, „un pic vag“. Pornind de 
la un „obiect sensibil“, înfăţişarea unei femei, Baudelaire va desprinde 
elemente ca: misterul, regretul, voluptatea şi tristeţea, melancolia şi laşi
tatea, sau ardoarea, dorinţa de viaţă, sau disperarea. Frumosul este învă
luit în mister, care ascunde durerea. El sălăşluieşte într-un templu sacru 
care nu e accesibil decît Poetului, cel care revelă misterul şi interpretează 
durerea. Frumosul deci este o revelaţie, dincolo de elementul contingent, 
un reflex al sufletului. Principala sa trăsătură este sentimentul Nenoro
cirii i(du Malheur). Bucuria este un ornament artificial, pe cînd Melanco
lia, atît de specifică temperamentului romantic, este intrinsecă spiritului 
uman. Prototipul frumuseţii virile atunci este Satan, — „à la manière de 
Milton“. După Baudelaire deci, Frumosul „păstrează o înfăţişare mistică 
şi seducţiile voluptăţii. Totuşi, în chiar misterul care-1 înfăşoară în ipo
teze şi presupuneri, el poartă tristeţea sufletelor moderne. Gustul neno
rocirii, alcătuit din elanuri decepţionate şi amărăciune refulată, conferă 
esteticii lui Baudelaire semnul său de originalitate“7.

în lucrările teoretice, poetul, revenind la frumos, îl asociază cu noţiu
nea de dublu: „ . . .  Frumosul este întotdeauna, inevitabil, de o compoziţie 
dublă, deşi impresia pe care el o produce este una singură; căci dificul
tatea de a discerne elementele variabile ale frumosului în unitatea de

4 C itatele din opera poetului tr im it la  ediţia Oeuvres complètes, Pléiade, Gal
lim ard, >1961.

5 J e a n  S t a r o b i n s k i ,  Sur quelques répondants allégoriques du poète, 
„Revue d’H istoire L ittéra ire  de la  F rance“, avril-ju in , 1967, p. 412.

° F é l i x  W.  L e a k e y ,  Les esthétiques de Baudelaire; le „System e“ des années 
1844—1847, „Revue des Sciences hum aines“, fase. 127, ju illet-septem bre, 1967, Lille.

7 A n d r  é F e r  r  a n, op. cit., p. 212.
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impresie nu infirmă cu nimic necesitatea varietăţii în compoziţia sa. Fru
mosul este format dintr-un element etern, invariabil, a cărui cantitate 
este excesiv de dificil de determinat, şi dintr-un element relativ, circum
stanţial, care va fi, dacă vreţi, rînri pe rînd sau lin ansamlblu, epoca, moda, 
morala, pasiunea . . . Eu nu cred că se găseşte o mostră oarecare de fru
museţe care să nu conţină aceste două elemente“ (La peintre de la vie 
modeme, I). Problema estetică a Frumosului la Baudelaire este configu
rată de către unii comentatori, ca.Michel Deguy, de exemplu, în termenii 
metafizici ai tradiţiei platoniciene, ca „problemă de articulare, sau de 
«participare», de la multiplu la unul, de la singular la  universal, de la in
dividual la ideal“8. în  Epilogul la „Cratil“, în  „Hippias maior“, „Fedru“ 
sau în „Banchetul“, Platon vorbeşte despre frumosul în sine care este se
parat de lucrurile frumoase. Astfel că din punctul de vedere al experienţei 
umane totul se schimbă: „frumosul «în sine», deşi original, joacă pentru 
noi, '.pentru privirea noastră, rolul de «double» [în sensul de copie], în  
timp ce prin raportarea la Idee, din punctul de vedere al Ideii, dacă se 
poatë spune, lucrurile frumoase sînt acelea oare sînt <  doubles > [copii]; 
pentru noi frumosul e cel care trece îndărătul lucrurilor frumoase, în afara 
contactului direct [hors de prise]“9. Platon afirmă un Frumos absolut, 
etern şi imuabil, pe care-1 caută Socrate. în  concepţia sa, Frumosul există 
doar pe planul ideii, desprins de contingent şi nerevelat de simţuri, ci cu
noscut de raţiune. Acest sine (fiind vorba de frumosul în sine) devine în 
timpul chiar când noi vorbim un alt. sine „care fără ştirea noastră eva
dează“, nu se mai comportă la fel, şi de aceea nu mai este frumos. Fru
mosului nu-i sînt prin urmare caracteristice varietatea, schimbarea. Dacă 
Baudelaire gîndeşte frumosul ca dublu, sensul e altul decît la  Platon: 
dublu este, cum s-a văzut, ansamblul unui element peren şi al unui ele
ment schimbător, platonismul invariabilului şi relativismul trecător. Dua
litatea în artă este consecinţa dualităţii naturii umane. „Partea eternă este 
sufletul în artă, partea variabilă este corpul“10. Acest element „relativ 
şi circumstanţial“ face evident elementul etern care poate scăpa naturii 
umane.

Elementul relativ este adeseori bizarul. „Frumosul este totdeauna 
bizar,“ afirma Baudelaire. „Nu vreau să spun că el este înadins, calculat 
bizar, căci în  acest caz ,ar fi un monstru ieşit din făgaşele vieţii. Eu zic 
că el conţine întotdeauna o parte de bizarerie, de, bizarerie naivă, nevoită, 
inconştientă, şi că această bizarerie este cea care mai ales îl face să fie 
frumos. Aceasta este înmatricularea, caracteristica sa“ {„Exposition uni
verselle, — 1855, Beaux-Arts“). Frumosul, prin urmare, nu mai e sepa
rat [de lucrurile frumoase], ca la Platon, ci e confundat cu bizarul. O di
ferenţiere totuşi se păstrează chiar în această inseparabilitate a eternului 
de relativ.

8 M i c h e l  D e g u y ,  L ’Esthétique de Baudelaire, „C ritique“, août-septem bre, 
1967, p. 712.

9 Id., ibid., p. 712.
10 A n d r é  F e r r a  n, op. cit., p. 470.
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Vorbind despre acest dublu, elementul peren, etern şi cel relativ, 
André Ferran conchidea că „în faţa lui Delacroix şi Poe, Baudelaire ad
mitea viziuni de extaz şi concepea artistul ca revelatorul mistic al unei 
lumi transcendentale. Iată-1 acum în  afara planului ideal, participând la 
viaţă. Frumosul care incinta în extaz, în viziuni incomunicabile pe auto
rul „Principiului poetic“, devine accesibil, tot atît de bine, profanului, ca 
şi artistului, prin adăugirea acestui element variabil şi circumstanţial“11. 
Prin legătura cu viaţa, Frumosul se umanizează. Artistul deci numai în 
efervescenţa vieţii la care participă va însufleţi elementul durabil al Fru
mosului. Rolul său este, într-un cuvânt, de a extrage „eternul din tranzi
toriu“12. Unitatea eternă e întrezărită prin varietatea sensibilului.

Ideile esteticii Frumosului dezvoltate în  lucrări teoretice se regăsesc 
în opera poetică. Creaţia baudelaireană pare obsedată de enigma Frumu
seţii13 ale cărei atribute, „dléesse et immortelle“, „mystérieuse et passion- 
niée“, „étrange et symbolique“ etc., reamintesc notele definitorii ale Fru
mosului. Frumuseţea e un abis care-1 atrage cu vraja ei pe poet. Baude
laire mărturisea în „Mon Coeur mis à nu“ permanenta senzaţie de abis, 
„al acţiunii, al visului, al amintirii, äl dorinţei, regretului, remuşeării, fru
mosului, numărului etc.“. în  „La Beauté“ frumuseţea ia forme dintre 
cele mai felurite. O dată primeşte simbolul de seninătate şi majestate al 
artei antice, fiind „un rêve de pierre“. Apoi devine suibjugătoare şi mali
ţioasă,

„Et mon sein, où chacun s’est meurtri tour à tour“, 
inspiratoarea pasiunii eterne şi tăcute ca materia, iradiantă de nenoro
cire şi mister,

„Je trône dans l ’azur comme un sphinx incompris“.
Ideea de mister se va asocia cu aceea de eternitate şi de căutare dure
roasă a secretelor Frumuseţii de către poet, şi totodată cu infinitul care 
în ochii acestui sculptural „sphinx incompris“ este o tensiune titanică а 
cunoaşterii :

„Mes yeux, mes larges yeux aux clartés éternelles!“
Sonetul e dominât de senzaţia glacială de statuar. Artistul are senti

mentul inaccesibilităţii atingerii Frumuseţii. Ea poate fi cunoscută, suge
rează Bauidelaire, pe calea studiului auster şi nu prin retranşarea în  ima
ginaţie. Poeţii sînt „amanţii docili“ ai Frumuseţii ce-i fascinează cu „oglin
zile clare care fac toate lucrurile mai frumoase“ şi acest nimb de lumină 
în care se încheie poemul evocă din nou infinitul Frumuseţii şi drama as
piraţiei. Este sentimentul inadeovării artistului la  idealul Frum useţii: a 
cărei imagine o păstrează clară în  spirit, dar căreia nu va reuşi să-i dea 
cu mijloacele de care dispune decît un reflex tern. Este sentimentul inac
cesibilei Frumuseţi absolute, spre care tinde eroul solar al lui Baudelaire, 
Ioar, ars şi el de „1’amour du beau“.

11 Id., ibid., p. 471.
12 Id., ibid., p. 472.
13 Vezi şi F r a n ç o i s e  H a n ,  La recherche douloureuse de la beauté, „Eu

rope“. nr. 456—457, avril-m ai, 1967.
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Dar gustul infinitului, al cărui sens adevărat i-1 va revela experienţa 
sa de artist, continuă să-l atragă pe poet spre abis şi disperare. Frumu
seţii îi va închina un vibrant imn de adoraţie („Hymne à la Beauté“), dar 
acum a dispărut acea impresie de sculptural. Originea Frumuseţii este 
incertă şi Răul s-a interpus în relaţiile sale eu poezia:

„ Viens-tu du ciel profond ou sors-tu de l’abîme“?
Ideea „frumuseţii particulare a răului“, a „frumosului în oribil“ o regă
sim în lucrările estetice baudelairiene. Dualismul moral al poetului, dubla 
postulaţie a omului se aplică şi Frumuseţii care este „infernale et divine“, 
care „verse confusément le bienfait et le crime“. în ochiul ei e cuprins 
„le couchant et l ’aurore“, sărutările ei sînt „un .philtre et ta bouche une 
amphore“, care face „le héros lâche et l’enfant courageux“. Echivocul 
continuă să domine la întrebarea dacă Frumuseţea apare din abis sau 
din lumile stelare şi întreg tragismul se concentrează în versul:

„Le Destin charmé suit tès jupons comme un chien“.
Frumuseţea e bucurie şi dezastru, atotstăpînitoare şi indiferentă. Ea stri
veşte cu dispreţ morţii căci giuvaierurile ei sînt Groaza şi Omorul. întru
parea concretă cea mai des întîlnită a Frumuseţii este femeea voluptuoasă, 
capricioasă şi crudă. Din seducţiile ei face parte Răul, căci îndrăgostitul 
înclinat spre ea

„A l’air d’un moribond caressant son tomlbeau“.
Poetul revine obsesiv la căutarea originilor Frumuseţii, celeste sau 

infernale, dar de data aceasta cu conştiinţa superiorităţii artistului de 
geniu :

„qu’importe,
O Beauté! monstre énorme, effrayant, ingénu!
Si .ton oei'l, ton souris, ton pied, m’ouvrent la porte 
D’un Infini que l ’aime et n ’ai jamais connu?“ •
Prin urmare, căutarea Frumuseţii este o tensiune pe Infinit. 

Dar depărtarea de romantici e enormă: la aceştia era vorba de 
un infinit pe plan etic (titanismul romantic e meliorist), pe oînd la Baude
laire este un infinit pe plan estetic. E o dorinţă de fuziune cu acest In
finit spre care aspiră poetul care, chiar dacă se limitează la o evaziune, 
ca multe altele la Baudelaire, este cea mai înaltă şi cea mai dureroasă. 
Această tensiune de impetuozitate a evadării scade treptat în strofa ul
timă, ca rezultat al revenirii la realitate. Elanul a dispărut. Frumuseţea, 
indiferent că vine de la Satan sau de la Dumnezeu, este înger sau Sirenă, 
indiferent că dă „rhythme, parfum, lueur, ô mon unique reine!“, n-are 
importanţă, dacă este chemată să facă „l’univers moins hideux et les 
instants moins lourds“. Poetul a recăzut în  elementul său apăsător, plicti
sul, „peisajul interior al lui Baudelaire“, cum l-a  denumit. Sartre, urîtul 
care ucide sufletul, după ce a călătorit un moment pe tărîmul idealului, 
întreaga dramă intelectuală a poetului se consumă între aceste două ex
treme acut psihologice.. Sensul Frumosului şi tensiunea căutării la Bau
delaire înseamnă o ascensiune dureroasă, sub semnul .acelui duiblu al eter
nului şi perisabilului, al absolutului şi relativului.
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ЭСТЕТИКА ПРЕКРАСНОГО У БОДЛЕРА
( Р е з ю м е )  S f i l i l i

Автор изучает эстетический вопрос прекрасного как в теоретических работах, так 
и в поэтическом творчестве Бодлера. Прекрасное в его сознании является стремлением к 
бесконечности и бесконечностью стремления. Это стремление к бесконечности, в эстетичес
ком плане, означает титаническое напряжение познания. Бодлер понимает прекрасное 
двойным, но не в платоновском смысле, а как совокупность постоянного, вечного элемента 
и элемента переменного, относительного. Эта двойственность в искусстве является послед
ствием двойственности человеческой природы. „Относительный и зависящий от обстоятель
ств” элемент выявляет вечный элемент, который человеческая природа может не уловить. 
Прекрасное больше не разделяется (от красивых вещей) как у Платона, а смешивается 
со странным. В поэзии Бодлера художник имеет чувство недоступности абсолютной красо
ты, в результате мучительного искания.

L ’ESTHÉTIQUE DU BEAU CHEZ BAUDELAIRE 
(Résumé)

L ’au teu r étudie le problèm e à la  fois dans les écrits théoriques e t l’oeuvre 
poétique de B audelaire. Le beau, dans la  conscience de B audelaire, est l’aspiration 
à l ’infin i e t l’infin i de l ’aspiration. Cette asp ira tion  à  l’infini, su r le p lan  esthétique, 
im plique une tension titanesque de la  connaissance. B audelaire conçoit le  beau 
comme double, non au sens platonicien, m ais com m e  ensem ble d ’un  élém ent éternel 
et d’un  au tre , changeant et relatif. Cette dualité en a r t  est la  conséquence de la 
dualité de la  n a tu re  hum aine. L ’élém ent „re latif e t circonstanciel“ ren d  évident 
l’élém ent é ternel qui peu t échapper à la  n a tu re  hum aine. Le b eau  n ’est plus séparé 
des choses belles comme chez P laton, m ais se confond avec le  b izarre. D ans la 
poésie de Baudelaire, l’artis te  a  le sentim ent de l’inaccessibilité de la  B eauté abso
lue en ta n t que résu lta t d’une recherche douloureuse.



TOPONIMIA SATELOR GENUNENI ŞI POPEŞTI  (JUD. VlLCEA)

de
M. OROS

Satele Genuneni şi Popeşti sînt aşezate la  21 şi respectiv 20 km sud- 
est de oraşul Horezu. Cele două localităţi sînt înconjurate de păduri şi 
dealuri. Populaţia acestor sate este în  exclusivitate română. Principala 
ocupaţie a locuitorilor este agricultura şi pomicultura.

Sătul Genuneni este o aşezare relativ veche. Prima atestare sigură, 
identificată de noi, este însă destul de târzie, şi anume din anul 1614, eu 
acelaşi nume ca şi azi; în documentul respetativ al moşnenilor din Genu
neni se arată că o moşie din hotarul satului a fost cumpărată „din partea 
lui Vidat încă în zilele Mihnii Vodă“, adică pe la anul 1508—15091. Cre
dem însă că satul este mult mai vechi decât această dată.

Numele satului are l>a bază apelativul genune „bulboană, loc cu apă 
liniştită într-un repeziş“2 +  sufixul „local“ -eni3.

Satul Popeşti este atestat începând cu anul 15574. Popeşti < n. p. 
Pop(a) +  suf. -eşti.

Toponimele cele mai importante din cele 'două sate sînt numele râu
rilor Bistriţa  (G) şi Luncevăţ (P)5. Râul Bistriţa izvorăşte din Munţii Că- 
păţînei şi se varsă în Olt în comuna Băbeni. Acest hidronim este atestat 
în documente din anul 1508, cînd Mihnea Vodă dăruieşte oîteva sate „mă
năstirii cu hramul fecioarei Maria, înălţată pe râul numit Bistriţa“6. Mai 
tîrziu şi mănăstirea a primit numele nîului Bistriţa <  si. Bystrica „repe
dea“.

Rîul Luncavăţ, care curge prin satul Popeşti şi se varsă în Olt la sud 
de Băbeni, este atestat în documente începînd cu anul 16157. N. Drăganu

1 Documente priv ind  istoria României, B. Ţara Românească, vol. II, Bucu
reşti, 1951, p. 247 (abreviat DIK).

2 DA, vol. II, partea  I, p. 248.
3 I o r g u  I o r d a n ,  Toponim ia românească, Bucureşti, 1963, p. 512.
4 DIR, В. Ţara Românească, vol. III, p. 59.
5 L ite ra (G) a ra tă  că num ele topic respectiv este din satu l Genuneni, iar (P) 

din satul Popeşti.
6 DIR, В. Ţâra Românească, vol. II, p. 247.
7 Ibid, p. 404.

8  — P h ilo lo g ia  2/1970
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afirmă că „Cemişoara, Olteţul şi Luncavăţul sînt (derivate româneşti, cel 
dinffi ou un sufix de origine latină, celelalte două din urmă cu un sufix  
de origine slavă“8. Nu putem fi de acord cu părerea lui N. Drăganu, deoa
rece în 'limba română nu există un sufix -avăţ. Acest toponim este incon
testabil slav. Tratamentul un al vocalei nazale si. c. ó ne-ar putea face să 
credem că Luncavăţu este un toponim foarte vechi, şi anume din perioada 
în care în graiurile sud-slav orientale (graiurile macedo-bulgare) vocala 
slavă comună ó era în stadiul o nazal, ca în apelativele muncă, luncă, 
scump etc. Este însă bine cunoscut faptul că pe teritoriul ţării noastre nu 
avem toponime cu un sau um  în locul vocalei sl. c. o. Credem că. slavii, 
în perioada asimilării lor de către români au pronunţat vo'cala si. c. ó din 
acest toponim ca un ă nazal. O formă ca *Lăncavăţ, ''Lîncavăţ a fost apro
piată de români de apelativul luncă, devenind Luncavăţu3.

Un element deosebit de important în toponimia celor d'ouă localităţi 
îl constituie numele diferitelor părţi ale satului, ele reflectând condiţiile 
soeial-istorice în care s-au dezvoltat aceste sate. Partea de vest a satului 
Genuneni poartă numele Moşteni sau Moşneni, toponim format de la ape
lativul moşnean (moştean) „om liber“. în  partea ide sud-vest a Genuneni- 
lor a fost un schit construit în secolul al XVI-lea, ceea ce i-а făcut pe 
oamenii de aici să numească acea parte a satului Schitu. Partea de sud 
a localităţii este cunoscută sub numele de Mînăileşti. Această parte a sa
tului în secolele XVI-XVII era un sat aparte, cu timpul însă el s-a con
topit cu satul Genuneni10. Mînăileşti este pluralul de la Mînăilescu < Mî- 
năilă sau Mănăilă (în documente este atestată şi forma Mănileşti) <  Ma
nuel respectiv Emanuel11.

Subdiviziunile satului Popeşti sînt următoarele: Ciumuleşti, parte a 
satului bîntuită de ciumă în ,anii 1912— 1913; Mehedinţi, cătun: „în această 
parte a satului s-au aşezat trei familii de ţărani veniţi, în jurul anilor 
1800, din M ehedinţi“ (MI); Drumul lui Cuza: „aici s-au construit case în  
urma reformei lui Cuza“ (MI).

Din numărul mare de nume topice existente în  cele două localităţi 
vom analiza doar pe cele care ni s-au părut mai interesante şi mai semni
ficative, iar la sfîrşitul articolului publicăm un mic glosar care cuprinde 
toate numele topice de pe teritoriul celor două sate.

Majoritatea numelor topice din aceste localităţi, aşezate între dealuri 
pe un teren foarte accidentat, denumesc variatele forme ide teren, numă
rul lor ridicîndu-se la 30% din totalul toponimelor de aici. Reţinem din
tre ele următoarele: Crivina (P), arături. în  localităţile de care ne ocupăm 
apelativul crivină este folosit într-o accepţie mai largă, sensul lui fiind 
mult generalizat faţă de sensurile indicate în DA12. Acest apelativ nu

8 N i c o l a e  D r ă g a n u ,  Rom ânii în  veacurile IX — X IV  pe baza toponim iei 
şi a onomasticei, Bucureşti, 1933, p. 557.

9 E. P e t r o v i c i ,  Daco-slava, în  „D acorom ania“, voi. X2, p. 247.
10 DIR, В. Ţara Românească, vol. II, p. 337 şi vol. III, p. 213—-14.
11 N. A. C o n s t a n t i n e s c u ,  Dicţionar onom astic românesc, Bucureşti, 1963, 

p. 100.
12 DA, vol. I, partea  II, p. 416.
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meşte terenul de pe m alul unui râu, fără nici un fel d'e referiri la natura 
(proprietăţile) lui, sau la vegetaţia care creşte pe el. în  Gîrlici i(G), vale 
îngustă. Din cele cinci sensuri ale apelativului gîrlici indicate în DA, DM 
reproduce doar pe următoarele două: 1. Gîtul unei sticle, 2. Intrare într-o 
încăpere mai largă. Şi acest apelativ este folosit în  satele de care ne ocu
păm într-un sens mai larg şi anume acela de „intrare, cap de vale, estuar“ 
(ID). în  Ponoare (G), pădure şi păşune pe un teren foarte accidentat: 
ponor „coastă prăpăstioasă formată prin prăbuşirea, ruperea sau alune
carea unor straturi; povîrniş“13, cf. şi verbul a se ponorî „a se surpa, a 
aluneca pămîntul“ (BD). în  Şleu (G), vale: şleu „drum natural de care, 
vale, şanţ plin cu apă“ (ID). Hududoiu Mangulwi (G), vale foarte adâncă <  
hududoi „vale strimtă şi adâncă pe unde curge o apă zgomotoasă, râpă“ <  
n. p. Mangu. în  Bîrîci (G), arături şi livezi pe un deal mic. DA înregis
trează verbul a bîrîca „a se căţăra“. In satul Genuneni nu este cunoscut 
verbul a bîrîca, în schimb sînt cunoscute sensurile substantivului bîrîcă 
„deal, coastă mică“ (ID). Credem că verbul a bîrîca provine din substan
tivul bîrîcă. La Hiroagă (G), vale mică şi nîpoasă: hiroagă, forma mai 
puţin răspândită a apelativului viroagă. Padina l(G P), fînaţuri pe un pla
tou < padină „loc mai aşezat pe creasta unui deal, platou“.

Dintre numele topice care denumesc arăturile, fînaţurile, pădurile, 
drumurile etc. vom. menţiona doar oîteva, celelalte avînd o etimologie 
foarte clară. Branişte, pădure de stejar. 'în aceste sate apelativul branişte 
are doar sensul de pădure14. Comarnic (G), arături şi fînaţuri: cf. comarnic 
„colibă mică în care locuiesc ciobanii, umbrar pentru ciobani“. Probabil 
cîndva pe acest loc a fost o colibă. Conacele (P), ochi de pădure unde a 
fost ţarc pentru vite: cf. conac, „loc, popas de odihnă“. Drumu Sărarilor 
(G; P), drum de care; el, este un toponim vechi şi se întâlneşte aproape în 
toate satele de la Ocnele Mari şi pînă la Drăgăşani. Pe acest drum era 
transportată sarea cu căruţele sau pe cai. Dîrjanu, i(G), deal acoperit de 
pădure de foioase < n . p. Dîrjanu. Faţa i(P), pădure pe partea sudică a 
unui deal. Numele i se datoreşte faptului că e cu faţa la soare (MI). 
în Făsuişte (G), grădină < făsui „fasole“+ su f. -iste. în  Jaroste (G), arături 
provenite în urma defrişării pădurii prin ardere < jar +  suf -oste. în  Leşi 
(G), fînaţuri şi păşune presărate cu tufişuri <  leş „grămadă de lemne, 
mărăciniş“ (ID). în  Leurdă (P), arături şi fînaţuri <  leurdă „usturoi săl
batic“ (MI). în  Plecşoare (G), păşune săracă cu iarbă puţină şi mică. în  
Rune (G), arături; гипс15 „deal în formă de semicerc“ l(ID). în  Socet (G), 
pădure mică < soc +  suf. -et. La Bocşe i(G), loc unde au fost bocşe „gropi 
în care ardeau lemne pentru făcutul cărbunilor“. La Prastol (P), locul 
unde a fost vechea biserică: „după ce se surpă biserica se îngrădeşte locul 
unde a fost altarul şi unde se păstrează moaştele“ (Ml) < pristol. La Teasc 
(G), arături pe malul rîului Bistriţa <  teasc „capcană pentru anumite ani
male“. Prigonirea (G), arături < verbul a prigoni „a lua cu japca, prin

13 DM, p. 641.
14 P en tru  celelalte sensuri ale apelativului branişte vezi DM, ia r p en tru  d iferi

tele toponim e form ate de la  el vezi I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., p. 86 şi 440.
15 Vezi şi I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., p. 23, 361 şi 458.
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judecată nedreaptă, pământul de la moşneni“ (ID). Secîle Mari şi Sedie  
M id, poiene în pădure. provenite în urma defrişării. Credem că aceste 
toponime au la 'bază „ . .  . apelativul secătwră «tăietură de pădure», laz, 
rune“16. Su Buda, arături < budă. Dintre numeroasele sensuri ale apela
tivului budă credem că în cazul de faţă cel mai potrivit este acela de 
„pădure, loc împădurit“. Ştiubeiu lui Stan: ştiubei „fântână adâncă“ (BD). 
Urlătoarea (G), loc pe rîul Bistriţa. Probabil aici a fost o cascadă şi în  
cădere apa urla17.

GLOSAR

N um ele topice de pe terito riu l satu lu i G e n u n e n i

10 M.  H o m o r o d e a n u ,  Din trecutul M unţilor Apuseni. Istoricul comunei 
Săcătura (Vadu Moţilor) oglindit in  toponim ie, în  „S tudia U niversitatis Babeş— 
Bolyai“, Series Philologia, Fasciculus I, il967, p. 105.

17 Inform atorii din sa tu l G enuneni au fost: Ionescu D um itru  (ID, 48 ani) şi 
Bădulescu Dan (BD, 20 ani), ia r din Popeşti M ihăiescu Ion (MI, 80 anii.

Aninoasa, f înaţu ri La bocşe, păşune
A pa roşie, baltă La Grădescu, a ră tu ri
Bistriţa, rîu La goruniş, pădure
Branişte, pădure La hiroagă, păşune
Budulanu, a ră tu ri La mesteceni, pădure
Chiriloaia, vale La ripa, vîlcea
Comarnic, a ră tu ri La sora, a ră tu ri
Covergi, păşune La teasc, a ră tu ri
Crivina, a ră tu ri La trupini, păşune
Dîrjanu, pădure La zăgaz, dig pe B istriţa
D rum u luncii, potecă La ulm , a ră tu ri
D rum u sărarilor, d rum  de care Lunca, a ră tu ri
D um brăviţa, pădurice M alu cu chica, deal
Făget, pădure M alul calului, deal
Gruieţe, a ră tu ri M ălurelu, a ră tu ri
Hebedeu, vale Meişte, deal
H ududoiu M angului, vale M er et, livadă de m eri
Izlazu  bisericii, f înaţu ri M oşteni (Moşneni), p arte  a  satului
în  chilii, deal Ogrăzi, livadă
în  duji, livadă Padina, f înaţu ri
în  făsuişte, g rădină Peret, livadă de peri
în  gîrlici, vale Peste rîu, parte  a  satului
în  jaroste, ară tu ri, Peste vale, a ră tu ri
în  Ieşi, păşune Pietriş,, deal
în  pajişte, păşune Pleşea, platou
în  ponoare, păşune Poarta luncii, a ră tu ri
în  plecşoare, păşune Poiana cu ferigă, a ră tu ri
în  rune, a ră tu ri Poiana lungă, a ră tu ri
în  socet, a ră tu ri Prigonirea, a ră tu ri
în  şleu, vale Ripa şoim ului, vale
în  şorliţă, a ră tu ri Ripa viezuinii, vale
în tre  butoaie, dealuri Rotunda, a ră tu ri
în  tufă, pădure Săcătura, deal
în  bîrîci, coastă m ică S ed ie  m ari, poiană
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Sedie m id , poiană 
Schitu, p arte  a satului 
Su buda, a ră tu ri 
Sub buda, ară tu ri 
Ţarina, a ră tu ri 
Ţuţur, izvor

N um ele topice de pe te rito riu l sa tu lu i P o p e ş t i

Balta cu linte, loc mocirlos
Băloaia, păşune şi a ră tu ri
Bolovanu, livadă
Canalu văii runcului, vale
Casele fugarilor, urm e de bordeie
Ciumuleşti, parte  a satu lu i
Conacele, loc de popas în  pădure
Cotoşmanu, pădure
Crivina, a ră tu ri
Culmea Genunenilor, deal
Dealu Modoia, păşune
Dealul Manii, păşune
Dealu schitului, păşune
Delusela, f în a ţu ri şi pom i
Drumu lui Cuza, p arte  a satu lu i
Drum sărarilor, d rum  de care
Faţa, pădure
In cîmp, a ră tu ri
In frasini, livadă
în  groşi, păşune
în  leurdă, te ren  noroios
în  luncă, a ră tu ri

ТОПОНИМИКА СЁЛ ДЖ ЕНУНЕНЬ И ПОПЕШТЬ (УЕЗД ВЫЛЧА)
( Резюме)

Исходя из мысли, что в топонимике отражаются основные общественно-исторические 
события, автор анализирует важнейшие топонимы, встречающиеся в сёлах Дженунень 
и Попешть. В конце статьи публикуется небольшой глоссарий, содержащий все топичес
кие названия, распространённые на территории вышеупомянутых сёл.

LA TOPONYMIE DES VILLAGES DE GENUNENI ET DE POPEŞTI
(JUD. DE VlLCEA)

(Résumé)

P a rta n t de l ’idée que la  toponym ie reflète souvent les principaux  événem ents 
de l ’histo ire sociale, l ’au teu r analyse les toponym es les plus im portan ts des villages 
de G enuneni et de Popeşti. On donne à la  fin  de l’artic le  un  b ref glossaire, com
prenan t tous les toponym es du te rrito ire  des deux villages.

La prastol, locul unde a fost vechea b i
serică

L a Ungureanca, a ră tu ri 
Luncavăţu, rîu  
M atca Firijbii, p îrîu  
M ehedinţi, cătun 
Păpuşoiu, deal 
Păriu Şuichii, vale 
Pe mal, a ră tu ri 
Podu Luncavăţului 
Poiana mare, f în a ţu ri 
Sub rîpi, păşune 
Ştiubeiu  lu i Barbu, fîn tînă  
Stiubeiu  lu i Stan, fîn tînă 
Şuşa, şosea 
Toiul lu i Iliuţă, b a ltă  
Valea mare, p îrîu  
Valea pîrîului, vîlcea 
Valea runcului, vîlcea 
Valea ursului, p îrîu  
Valea urzicii, vîlcea

Valea Melcerii, p îrîu  
Valea plopului, vîlcea 
Vilaia, a ră tu ri 
Uliţa bisericii, stradă  
Urlătoarea, loc pe B istriţa





LE MYTHE CHEZ JEAN GIRAUDOUX1

MARIA CӐPUŞAN

Le théâtre succès de la belle époque, celui d’un François de Curel, 
d’un P.aul Hervieü ou d’un Henry Bernstein, íp'ouvait sans 'hésita
tion inscrire en épigraphe un mot d ’Alexandre Dumas-fils, qui 
définissait son idéal dramatique par cette formule laconique, „[connaître] 
l ’homme comme Balzac et le théâtre comme Scribe“2. Or, après 1920 —  
car c’est à partir de ce moment-là que la crise des valeurs traditionnelles 
trouve un écho plus ample dans le théâtre — plus d ’un dramaturge évi
tera d’étudier un cas d ’amour ou de conscience, à résonance strictement 
délimitable pour un certain milieu ou un certain aspect ou tare de la vie 
sociale. Une pièce, même si elle parle d’amour, ne sera plus en premier 
lieu un drame d’amour, ou si elle choisit son sujet dans les siècles passés 
ne sera plus un vrai drame historique. Le héros sera plus ou moins éloigné 
du concept traditionnel de personnage, dans le sens strictement réaliste; 
il sera beaucoup moins la manifestation d’une passion dominante ou le 
type représentatif d’une certaine catégorie sociale qu’un homme, tout 
court, aux prises avec son destin humain. Une telle littérature trouve,, 
tout naturellement, une expression privilégiée dans le mythe, avec son 
poids indéniable d’universalité; et c’est surtout à la scène que sied la 
pureté à la fois lapidaire et riche d’une multitude d’échos possibles qui 
est celle de tels sujets. En commençant par Saül ou Le roi Candaule de 
Gide, jusqu’à VAntigone de Jean Anouilh, la fable biblique ou grecque a 
fourni une matière inépuisable à la scène française, à laquelle viennent 
s’ajouter les nouveaux mythes de notre âge, l ’Enfer de Huis-Clos ou la 
divinité étrange de Godot. Depuis les premières adaptations de Cocteau 
jusqu’aux transpositions les plus insolites, on s ’ingénie à marier l ’étem el 
combat de l’homme et de son destin avec les exigences de la contempora- 
néité.

1 F ragm ent tiré  de la  thèse de doctorat in titu lée Évasion et révolte dans 
le théâtre français contemporain.

2 A l. D u m a s ,  f i l s ,  P réface à U n père prodigue, in  O d e t t e  A s i a n ,  
L ’A r t du théâtre, Seghers, 1963, p. 241.
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Sous ce rapport, l’oeuvre dramatique de Jean Giraudoux fait preuve 
d’une admirable constance. L’homme et les dieux s’y trouvent face à face 
dans la confrontation plus souriante û’Am phytrion  38 mais aussi dans le 
combat plus grave de La guerre de Troie n’aura pas lieu. Quoi qu’il en  
soit, ce n ’est plus le sort gracieux et bienveillant qui riégissait l ’existence 
lisse et sans ombres de Simon (Simon le Pathétique) ou de Susanne (Su
sanne et le Pacifique) pas même celui qui, somme toute, arrange les 
choses dans Intermezzo, mais un autre, plus terrible et mystérieux, qui 
se rapproche de la Moire antique, car „l’action tragique n ’a jamais con
sisté depuis la naissance de la tragédie qu’à projeter la fatalité sur un 
être choisi“3. Mais si l ’auteur lie, comme de coutume, la notion de tra
gédie à celle de destin, il y a lieu de se demander ce qu’il entend exac
tement par ce terme. Il le définit d’ailleurs de façon expresse par ime 
formule d ’une extrême concision; c’est „la forme accélérée du temps“4. 
Elle permet d’éclairer la structure même des pièces giralduciennes; si
tuée dans le relatif de la duriée, toute entreprise humaine, toute réussite, 
doit être suivie, sans contredit, par 'la déchéance.- Aussi le  moment de 
plénitude atteint par la vie d’une cité appelle-t-il de façon inévitable le 
désastre —■ que ce soient Béthulie, Troie ou Argos — aussi l ’amour mer
veilleux de Hans et d’Ondine est-il voué dès le début à l ’infidélité et ce 
n’est là qu’une question de temps; ce sera aussi sur Judith, qui semblait 
incarner la perfection féminine, que s ’arrête le  choix de Dieu pour le  sa
crifice. Le dramaturge peut s’offrir parfois le  rôle de l ’illusionniste: non 
pas choisir toujours le moment de crise, qui n’est que la manifestation 
instantanée de ce désastre, mais opérer lui-même le raccourci fulgurant 
d’une lente et insaisissable progression du mal pour atteindre à la den
sité maxima, chargée d’une violence insoupçonnée. C’est surtout le cas 
d’Ondine, mais dans Electre aussi ce procédé de raccourci est présent par 
la croissance des Erynies, qui semble suggérer que la durée réelle y  est 
hardiment condensée. Dans d’autres pièces, Giraudoux s’arrête, selon la 
tradition, sur les moments privilégiés où le Temps lui-même semble oeu
vrer en quelques heures ce que, en général, il met plusieurs années à 
accomplir. Mais unepièce comme La guerre de Troie n’aura pas lieu est, 
du point de vue temporel ouverte sur une période beaucoup plus éten
due. Ce n ’est qu’un prélude à ce qui va suivre, la minute prémonitoire 
de la vraie tragédie.

C’est devant l ’implacabilité d ’un tel destin que vont se plier des 
„élues“ telles que Judith, qui s ’enterre vivante dans une fausse vérité, qui 
n'est pas la sienne, ou Electre qui va, malgré tout jusqu-au bout de 
sa fatalité intérieure. Giraudoux fait ri'onc appel à des thèmes éprouvés 
—■ on n’ose pas dire des sujets — tirés de la Bible ou des mythes grecs, 
mais sa manière de les aborder est tout à fait originale et spécifique. 
Un point qui s’impose dès le début — et, en cela, il est à côté d’un Coc

3 J e a n  G i r a u d o u x ,  Racine, in  Littérature, G rasset, 1941, p. 33.
4 J e a n  G i r a u d o u x ,  La guerre de Troie n ’aura pas lieu, in  Théâtre, II, 

Grasset, 1958, p. 250.
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teau — c’est le ton. nettement contemporain qu’il cultive. Il ne dédaigne 
pas généralement le jeu d’anachronismes qui sert à  vaincre le hiératisme 
des héros que la légende nous a légués, pour leur insuffler une humanité 
plus proche du XX-èm e siècle. On ne craint pas les allusions précises à 
des événements contemporains, qui donnent au public le sentiment qu’au 
fond c’est bien de lui qu’il s’agit. Et pourtant, l ’aimable langage diplo
matique d’Hector et d ’U'lysse (La guerre de Troie n’aura pas lieu) ou les 
soucis domestiques l ’Alcmène (Am phytrion 38) ne tendent pas à rendre 
les personnages de vrais citoyens de ce siècle. Une fois coupées les 
racines sacrées, rituelles, de l’histoire, la notion de temps mythique est 
difficilement concevable, il existe le danger de situer la fable dans un 
temps historique précis, ayant, en dernière instance les mêmes dimensions 
et attributs que le temps de la réalité quotidienne. (Roland Barthes va 
même jusqu’à affirmer que le seul lien possible entre le spectateur mo
derne et l’Orestie d ’Eschyle est celui du point de vue historique5). Or, en 
arrachant la fable à  un passé strictement précisé, l’anachronisme ne la 
fixe pas non plus définitivement dans le présent, mais rend possible de 
la situer dans une dimension temporelle qui échappe à  l ’écoulement his
torique, dans un éternel, dépourvu de ses attributs sacrés. C’est ainsi que 
prend naissance ce temps spécifique à certaines pièces mythiques moder
nes, qui étant à  la fois jadis et aujourd’hui, s ’épure et s’élève au dessus 
de l ’accidentel pour conférer à  l ’aventure humaine son poids d’universa
lité. Sans douteqee point d’ambiguité nécessaire est une réussite de virtuo
sité, car si le leste de quotidien pèse trop lourd, le  souci de réalisme risque 
d’enliser totalement la fable dans une durée et dans un lieu qui en limi
tent à  l ’extrême la valeur symbolique.

Malgré le changement de registre, le point de départ des pièces de 
Jean Giraudoux est, quant aux faits proprement dits, conforme à la tra
dition: lorsque le rideau se lève, Jupiter se prépare à rendre visite à 
Alcmène, la ville de Béthulie est sous la menace d’Holopherne et supplie 
Judith de la sauver, les Grecs sont devant les murs de Troie, Oreste est 
revenu à Argos et rencontre Electre, rongée par la haine, pour sa mère. 
Mais les événements prennent bientôt une tournure inattendue. Non pas 
que le destin ait changé brusquement ses desseins —  ses exigences res
tent toujours les mêmes. C’est dans les héros mêmes qu’il faut découvrir 
la cause de ces troubles, dans cette zone de liberté, de libre arbitre que 
l’auteur a ménagé dans la  plupart d ’entre eux. Car Alcmène n’est pas 
la mortelle enchantée de trahir son mari avec un dieu, elle essaie de toutes 
ses forces de s’y opposer, Judith n’entend point én elle les appels de 
la sainteté et du sacrifice, Holopheme n’est rien moins qu’un tyran borné 
et sauvage — il représenté au contraire l ’homme qui se passe des 'dieux 
pour jouïr à son aise de l ’accord avec la nature. Hector et Andromaque 
tentent d’éviter la guerre, et Egisthe est prêt à prouver qu’au-delà de 
l’assassin et de l ’amant, il existe en lui un -vrai roi, décidé à lutter pour

5 R o l a n d  B a r t h e s ,  C om m ent représenter l’antique, in  Essais critiques, 
Beuil, 1964, p. 71—79.
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le bien de la cité. Tous ces hommes se débattent entre les mailles du 
sort, ils s’opposent de leur mieux à devenir l ’image que la fatalité et la 
légende exigent d ’eux. C’est toujours sous ce double aspect que le pro
blème se pose chez Giraudoux, c’est la forme que prend chez lui la ré
volte humaine contre le destin, e t c ’est un point qui sépare., nettement 
l ’auteur d’Ondine d’un Jean Cocteau. Chez ce dernier, malgré la hardiesse 
dans la modernisation des thèmes antiques, qu’il enrichit de résonances 
oniriques, la machine infernale n’a .pas un seul moment de défaillance, 
Oedipe et Orphée apparaissant totalement écrasés par le fatalité. Or, chez 
Giraudoux, grâce à ce refus de se conformer à des patrons établis d’a
vance, les pièces gardent toujours un élément de surprise et évitent par
fois jusqu’au dernier moment le déroulement connu. C’est ce qu’affirme 
un titre comme La guerre de Troie n’aura pens lieu. Sous ce rapport, elles 
se rapprochent de la structure shakespearienne, plus riche en détours. Il 
arrive même que les événements prennent, à un moment donné, la tour
nure voulue par les humains, grâce à leurs moyens efficaces de persua
sion. Le grand débat entre Hector et Ulysse se clôt de façon favorable; 
deux hommes, deux chefs, deux élus se sont rencontrés, et les paroles de 
chacun d’entre eux ont trouvé écho dans l’esprit et le coeur de l ’autre. 
C’est là une victoire des moyens humains de persuasion, du pouvoir du 
langage. Car Giraudoux se montre, comme toujours, confiant dans ce 
merveilleux instrument de la raison, et il ne semble pas être de ceux qui 
le mettent en doute. Ses personnages font de même. C’estmvant tout par 
un beau discours que Judith se prépare à convaincre Holopherne:

Judith: Toutes les armes découvertes et cachées, je les aurai. La 
plus dangereuse pour Holopherne, je l ’ai déjà.

Susanne: Le poison?
Judith: Pas exactement. Mon langage. L’homme est bavard, Suzanne. 

Certes, toutes les variétés de Judith, je les suis aujourd’hui Je vais là-bas 
en jeune fille ignorante devant un homme grossier, en jeune fille rusée 
devant un général sans contrôle, en envoyée d’une ville auprès d’un 
vainqueur. Mais j’y  vais surtout comme l ’enfant au temple, pour répondre 
à une question, à toute une série de questions que j’ignore, mais dont 
seul mon langage a la clef. En fait, toute la journée je ne me suis guère 
préparée à une offre de mon corps, mais- à une espèce de concours 
d’éloquence. J ’ai soigné mai voix, j’ai mangé à peine. Ce que je ressens, 
c’est moins un éblouissement, de martyre, qu’une sourde pression de 
discours, de raisonnements, destinés à prouver je ne sais quoi, mais que 
je prouverai. D ’une phrase, Suzanne, j’ai déjà convaincu de plus ob
stinés, brouillé le désir de plus frénétiques. D ’un mot et d ’un sourire“6.

Egisthe aussi s’entête à prouver à. Electre, par la parole, qu’il a 
raison. Et ce sera Giraudoux, théoricien, qui confiera au langage, à sa 
forme même, une haute mission: „Notre époque ne demande plus à 
l ’homme de lettres des oeuvres / . . .  /  elle lui réclame surtout un langage. 

■ Ce qu’elle attend, ce n ’est plus que l ’écrivain, comme le bouffon au roi

6 J e a n  G i r a u d o u x ,  Judith , in  Théâtre, I, G rasset, 1958, p. 254.
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heureux, lui dise ses vérités dans des romans ou des pièces anodines 
et réussies, critiques aussi méprisables que des flatteries. C’est qu’il lui 
révèle sa vérité à lui, qu’il lui confie, pour lui permettre d’organiser sa 
pensée et sa sensibilité, ce secret dont l’écrivain est le seul dépositaire: 
le style“7.

■Mais -est-ce seulement ironie ou plutôt sagesse désabusée de la part 
de l’auteur ?- le  langage se montre, en fin  de compte, inefficace. Le destin 
frappe — parfois juste au dernier moment — et impose le  dénouement 
voulu d’avance, malgré l ’illusion de liberté qu’il avait laissée, pendant 
un bref interlude, à ses victimes, malgré leur confiance dans la force 
de la parole. Il frappe brutalement, par des faits, qui jaillissent d’une 
couahe plus profonde que la raison et le langage raisonné, de la zone 
des instincts et de la fureur sacrée. Car 'Electre est immunisée contre 
tout argument logique, sa soif de justice intégrale, son intransigence 
totale trouvent leur source dans son moi le plus enfoui qui la pousse 
à agir, et elle est entièrement dominée par sa 'haine. Sous ce rapport 
l’Electre de Sartre [Les Mouches] lui doit beaucoup. Dans La guerre de 
Troie, ce seront l ’entêtement .et la bêtise de Démokos et d’Oiax, la stupi
dité d’Hélène, petite femme poupée sans cervelle, qui serviront d’instru
ments au destin. C’est toujours du icôté faible vulnérable de l’homme que 
le destin se sert pour accomplir ses dessins.

Cette réaffirmation violente du destin dans le final de ces pièces est 
beaucoup plus qu’une simple concession par le retour à la convention lit
téraire, motivé, selon Jacques Guicharnaud, par la préciosité de l’auteur 
qui exigerait des solutions „well known“. Le critique conclut donc que: 
„le dénouement est fidèle à l ’histoire moins parce que l’intrigue y mène 
mais plutôt parce que l ’oeuvre doit se conformer à une idée de la lé
gende“8. Mais, à notre avis, on ne peut pas nier la portée philosophique 
de ce parti pris de Giraudoux. Ce n ’est pas là une simple concession au 
goût du public, qui attend que tout rentre dans l ’ordre, dans le genre 
de certains coups de théâtre des dénouements de Molière. Surtout que 
cette mise en ordre, selon la légende, signifie, le plus souvent, catastrophe 
et anéantissement. C’est là sans doute qu’il faut 'chercher la réponse dans 
le conflit entre l’homme et le destin, une réponse qui d’ailleurs n’est pas 
favorable à l’homme, car la fatalité s’y manifeste par son côté maléfique. 
Les aléas de cette force qui détermine le cours des événements restent 
d’ailleurs au-delà de la compréhension humaine, et parfois d’un tel arbi
traire que l’on peut prononcer à propos de l’auteùr d’Electre le mot ab
surde. Du point de vue humain, il existe sans doute une absurdité dans 
le fait de frapper presque toujours dans ce qui pouvait signifier une 
réussite — que ce soit homme ou cité. A  part son penchant pour 'les spec
tacles ensanglantés, les desseins du sort restent les plus mystérieux,

7 J e a n  G i r a u d o u x ,  Discours sur le théâtre, in  Littérature, Grasset, 1941, 
p. 239.

8 J a c q u e s -  G u i c h a r n a u d ,  M odern French Theatre from  Giraudoux to 
Beckett, Yale U niversity Press, New Haven, 1961, p. 33.
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(II ne s’agit sans doute pas de la volonté d’un Dieu chrétien. Il n ’est, dhez 
Giraudoux, même lorsqu’on prononce son nom, qu’une divine absence, 
qu’une indifférence hautaine à  l ’égard des hommes, ou tout au plus un 
sourire lointain pour certains „élus“.) Mais, à  la différence de l’absurde 
camusien, qui a perdu les moindres attributs divins pour se réduire à  
la marche même de l ’univers, étant immanent au monde, cette force 
qui agit sur la vie des hommes se définit comme transcendance et se ma
nifeste par une finalité qui en l’occunenee, coïncide avec la tradition 
mythique.

Dans La guerre de Troie n’aura pas lieu on envisage même une cer
taine explication matérialiste des causes rie la guerre: „Les autres pen
sent, dit Ulysse à un moment donné, que Troie est riche, ses entrepôts 
magnifiques, sa banlieue fertile. Ils pensent qu’ils sont à l ’étroit sur du 
roc. L’or de vos temples, celui de vos blés et de votre colza, ont fait, à 
chacun de nos navires, de vos promontoires, un signe qu’ils n’oublient 
pas. Il n ’est pas très prudent d ’avoir des dieux et des légumes trop do
rés“9. Mais ces raisons économiques ne constituent pas une explication 
qui prenne le dessus sur les autres. Ce qui est sûr, c’est que la version 
„officielle“ qui sera accriéditée par la légende n ’est qu’un faux semblant. 
L’amour parfait de Pâris et d ’Hélène, qu’Andromaque arrive à réclamer 
pour que tout prenne une sens au moins, si la catastrophe est inévitable, 
n’existe pas en réalité. Judith aussi va accepter le titre de sainte tout 
en sachant quel mensonge il contient. Giraudoux se plaît souvent à 
mettre en lumière les dessous d’une réalité qui apparaît ainsi plus pro
saïque, mais surtout plus complexe et contradictoire, jusqu’à l ’ambiguïté. 
Car entre les deux vérités qui s’affrontent d'ans Electre, l’intransigeante 
justice intégrale de l ’héroïne ou la sagesse pratique, utilitaire, d ’Egisthe, 
il este difficile de Choisir.

Par ses pièces „antiques“, Giraudoux proposé au spectateur un 
monde de contradictions où les grandes lignes directrices du mythe sont 
enrichies d’un vaste arabesque d’amibiguïte, de telle manière que le 
point final, tout en respectant la tradition apparaît .insolite. Et une pièce 
de Giraudoux reste toujours une question ouverte sur la vraie significa
tion de l ’aventure humaine.

Mais tout inattendu que paraît le coup du destin, il n ’en est pas moins 
définitif et sans réplique possible. La tentative, humaine d’émancipation 
reste un interlude dans le mouvement de l ’univers, dont la démarche est 
réglée d ’avance. Il existe dans le théâtre de Jean Giraudoux toutes 
les prémisses de la tragédie, 'les termes d’un grand conflit tragique y 
sont nettement exprimés: l ’homme confiné à  lui-même, une fatalité qui 
impose ses desseins mystérieux. Et pourtant, le mot „tragédie“ ne convient 
pas parfaitement à  ces créations, bien que maints exégètes10 l ’emploient

9 J e a n  G i r a u d o u x ,  La guerre de Troie n ’aura pas lieu, in  Théâtre, II, 
Grasset, 1958, p. 324.

10 R M. A 1 b é r  è s, E sthétique et morale chez Jean Giraudoux, Nizet, 1947, 
passim.
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comme un fait qui va sans dire. Mais, tout de même, il semble qu’il y  ait 
là trop d’ambiguïté qui les baignent et surtout, malgré le tragique poten
tiel du conflit, la vision de l ’auteur se refuse à aller jusqu’au bout dans 
ce sens. Il y  a chez lui une volonté obstinée à nier la tragédie, à garder 
coûte que coûte ce sourire, cette teinte d ’ironie qui établit une distance par 
rapport au personnages et ne permet pas une véritable communion, cet 
air de jeu gratuit, de détachement. Il existe aussi cet horreur du pathéti
que, de tout ce qui pourrait frôler la grandiloquence. Jusqu’au bout, Gi
raudoux biaise, se dérobe aux sages catégories de la critique littéraire, 
en.'manifestant cette indépendance féconde qui fait l ’originalité de son 
oeuvre.

MITUL LA JEAN GIRAUDOUX 
( R e z u m a t )

A utorul scoate în  evidenţă, în  piesele lu i Jean  G iraudoux, m aniera specifică 
de a tra ta  tem ele m itice. R evolta om ului îm potriva destinului se m anifestă p rin  
încercarea eroului de a se îndepărta  de datele m itului, opunîndu-se să devină 
imaginea pe care o p retinde legenda. D ar ten ta tiv a  um ană de a  se em ancipa se 
încheie p rin tr-u n  eşec în tr-u n  univers a cărui cale pare  tra sa tă  dinainte.

МИФ У ЖАНА ЖИРОДУ 
( Ре з юме )

Автор подчёркивает в пьесах Ж ана Жироду специфический способ трактовки мифи
ческих тем. Бунт человека против судьбы проявляется в попытке героя отдалиться от дан
ных мифа, сопротивляясь стать изображением, требуемым легендой. Однако человеческая 
попытка освободиться кончается провалом в мире, путь которого кажется заранее наме
ченным.





O CONSTRUCŢIE SPECIALIZATĂ ÎN FUNCŢIA SINTACTICĂ 
DE ELEMENT PREDICATIV SUPLIMENTAR?

de
G. GRUIŢӐ

Pe lîngă alte noutăţi, ultima ediţie a Gramaticii limbii române1 o 
aduce şi pe aceea a descrierii unei noi părţi de propoziţie — elementul 
predicativ suplimentar. Studii ulterioare2 au venit să completeze fizio
nomia acestei funcţii, a cărei frecvenţă în limbă justifică interesul ling
viştilor.

Din cercetările ce i s-au consacrat pînă acum, se degajă ideea că 
originalitatea elementului predicativ suplimentar, în comparaţie cu atri
butul sau complementul de pildă, constă în dubla sa subordonare3. Dat 
fiind acest fapt, se ridică în mod firesc întrebarea dacă o construcţie ca 
unii lîngă alţii (variantă a lui unul [prepoziţie] altul) nu poate fi consi-, 
derată ca specializată în  funcţia sintactică de element predicativ supli
mentar. Aceasta ar decurge din aceea că unul [prepoziţie] altul se rapor
tează întotdeauna la un anume, deşi determină un verb, contractînd — cu 
alte cuvinte — exact tipul de relaţii specifice elementului predicativ su
plimentar4. De exemplu:

I-am văzu t unul lîngă altul.
Le-am văzut una lîngă alta.

Unul lîngă altul şi una lîngă alta, variante ale construcţiei amintite, 
determină aici predicatul, dar şi complementul direct, fapt exprimat de 
acord.

1 Voi. al II-lea, E d itu ra Acad. R.P.R., Bucureşti, 1963.
2 Cf. D. D. D r a ş o v e a n u ,  Despre elem entul predicativ suplimentar, CL X II 

(1967), nr. 2, p. 235—242; V i o r e l  H o d i ş ,  E lem entu l predicativ suplimentar. 
Contribuţii,XLR, XVI (1967), nr. 6, p. 485—439 şi LR, X V III (1969) nr. 2, p. 139—145.

3 D. D. D r a ş o v e a n u ,  op. cit., pune to tuşi sub sem nul în trebării dubla 
subordonare a elem entului pred icativ  suplim entar.

4 Cf. Gramatica lim bii române, ed iţia a I l-a  revăzută şi adăugită, vol. II, Edi
tura Acad. R.P.R., Bucureşti, 1963, p. 206.
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Sistemul intercondiţionărilor funcţionează aici mai complicat' însă, 
căci dublei suboidonări a locuţiunii i se adaugă complexitatea structurii 
sale interne. Verbul regent selectează de obicei prepoziţia, care la rîndul 
ei impune cazul celui de-al doilea pronume al construcţiei. Numele regent 
impune genul primului pronume, cu care, în  mod obligatoriu, se acordă 
al doilea, ca în enunţurile următoare:

Studenţii priveau unul la altul 

Studentele priveau una la alta

în ceea ce priveşte numărul, singularul şi pluralul se află în această con
strucţie în raport de variaţie liiberă, sensul grupului rămînînd acelaşi, in
diferent dacă spunem Elevii învăţau unul lîngă altul sau Elevii învăţau 
unii lîngă alţii. Bineînţeles, cînd numele regent se referă doar la două 
obiecte, singularul e obligatoriu: Cei doi citeau unul lîngă altul (celălalt), 
aşa după cum prezenţa unor prepoziţii ea între, dintre, prin tre  face im
posibilă utilizarea singularului: Ei fug unii printre alţii, dar nu Ei fug unul 
printre altul.

Ca şi în cazul elementelor predicative suplimentare obişnuite, regen
tul nominal poate fi prezent în propoziţie sau poate lipsi, acordul în gen 
dîndu-ne posibilitatea să-l subînţelegem cu uşurinţă: Fugeau una după 
alta [ele], ca în Fugeau voioase [ele].

Caracterul exclusiv al specializării sintactice e scos în evidenţă şi 
de faptul că unul [prepoziţie] altul este tot element predicativ suplimen
tar (şi nu nume predicativ) şi cînd regent verbal este a fi. Atunci cînd 
este determinată de construcţia în discuţie, a fi este un verb predicativ, 
cu sens lexical evident, ceea ce-i permite să selecteze sau să respingă 
diferite prepoziţii: Ei sînt unul lîngă altul, dar nu şi Ei sînt unul despre 
altul, enunţ nereperat în  româneşte.

Desigur, ca la orice element predicativ suplimentar, şi la cel ex
primat prin unul [prepoziţie] altul gradul de dependenţă faţă de verb este 
mai mic sau mai mare, în funcţie de context5. într-o propoziţie ca: Se 
uită dracii unii la alţii (I. Creangă, Ivan Turbincă), dependenţa faţă de 
verb este foarte puternică, „caracterizarea numelui în  momentul acţiunii 
are legătură eu modul de desfăşurare a acestei acţiuni“6. în asemenea 
situaţii elementul predicativ suplimentar are nuanţe circumstanţiale7. în  
propoziţia citată din Creangă nuanţa e modală, dar duibla sa subordonare, 
evidenţiată aici prin acord (cf. Se uită drăcoaicele unele la altele), înlă
tură orice dubiu asupra funcţiei de element predicativ suplimentar. Nuanţa 
unui astfel de element predicativ suplimentar poate fi locală (Mergeau unul

5 Cf. Gramatica lim bii române, ed. II, vol. II, p. 210.
0 Gramatica lim bii române, ed. II, vol. II, p. 210.
7 Cf. Gramatica lim bii române, ed. II, vol. II, p. 210.



O CO N STRU CŢIE SPECIALIZA TĂ ? 129

spre altul, una spre alta), cauzală (Sufereau unul pentru altul, una pen
tru alta), sociativă(Vorbesc unii cu alţii,,unele cu altele).

în schimb, sînt situaţii în care „dependenţa faţă de verb este foarte 
slabă, întrucât verbul indică doar acţiunea în cursul căreia se manifestă o 
anumită caracteristică a subiectului sau a unui complement; în aceste si
tuaţii elemén túl predicativ suplimentar nu are nuanţe circumstanţiale“8.
Dé.exemplu: A  ploua trei zile una după altă.

Morfologic, vorbind, locuţiunea w iul [prepoziţie] altul este greu de în
cadrat la una din cele zece părţi de vorbire, deoarece chiar cuvintele echi
valente, sinonimele simple, pot fi sau adjective, sau adverbe, pentru una 
şi aceeaşi variantă a locuţiunii: Ei merg unul lingă altul ( =  alăturaţi, ală
turi). De multe ori însă construcţia nu are un cuvânt echivalent: Vorbeau 
unul despre altul, Vin unul spre altul etc. Lipsa sinonimelor simple 
arată că folosirea locuţiunii nu e facultativă. Ea sau nu are echivalent, 
sau echivalentul este deficitar sub aspectul clarităţii. De pildă: Elevii 
citesc lecţiile succesiv. Ce se succede? Elevii? Lecţiile? Folosirea locuţiunii 
aduce claritate:

Elevii citesc lecţii unul după altul (se succed elevii,).
Elevii citesc lecţiile una după alta (se succed lecţiile).

Acordul în gen al elementului predicativ suplimentar indică regentul no
minal, înlăturând echivocul.

în final, mai reţinem o observaţie. Spre deosebire de alte elemente pre
dicative suplimentare, unul [prepoziţie] altul are totdeauna regentul nomi
nal la plural şi, desigur, cînd acest regent este subiectul prepoziţiei, în  
mod firesc şi predicatul va sta la plural, cum se poate vedea clin 'toate 
exemplele de mai sus. Cînd altcineva decît subiectul este regent nominal, 
predicatul poate sta şi la singular:

l-a i văzut unii lingă alţii.

КОНСТРУКЦИЯ, СПЕЦИАЛИЗИРОВАННАЯ в  ФУНКЦИИ ДОПОЛНИТЕЛЬ
НОГО ПРЕДИКАТИВНОГО ЭЛЕМЕНТА?

( Резюме)

Автор статьи, анализируя синтаксическое поведение конструкции unul [prepoziţie ] altul, 
констатирует, что эта конструкция всегда имеет двойную зависимость : от имени существи
тельного и от глагола. Имея в виду это, ставится вопросможет ли иметь упомянутая конструк
ция и другую функцию помимо функции дополнительного предикативного элемента.

8 Gramatica lim bii romàne, ed. II, vol. II, p. 210.

9  — P h ilo lo g ia  2/1970
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A SPECIALIZED CONSTRUCTION HAVING THE FUNCTION OF A 
SUPLEMENTARY PREDICATIVE ELEMENT?

( Summary)

A nalysing the syntactic behaviour of th e  construction unu l [prepoziţieJ altul it 
has been found ih a t i t  alw ays has a  double dependency on a  nam e and  on a  verb; 
Considering th is  fact, th e  question arises w hether th e  above m entioned construc
tion m ay also have ano ther function, except th a t of a supplem entary  predicative 
elem ent.



UNE HYPOTHÈSE SUR LA SIGNIFICATION DU PERSONNAGE 
DU „BERGER“ DANS LES ANIM AUX MALADES DE LA PESTE 

DE JEAN DE LA FONTAINE

MARTA ROBERT

À la fois symboles traditionnels et allusions sociales de vive actualité 
à son époque, les personnages des fables de La Fontaine ont des significa
tions claires et généralement connues. Que le lion —  symbole de la tyran
nie — représente idhez le fabuliste du XVIIe siècle le monarque en géné
ral, et Louis XIV en particulier; que le renard —  symbole de la ruse 
et de la perfidie — revêt dans Les Animaux malades de la peste1 {comme 
dans maintes autres fables de La Fontaine) la  forme du courtisan rusé 
et perfide; que l’âne de cette fable nous fait penser à la destinée des 
petites gens humbles et timorés — voilà autant de données souvent en
registrées par les historiens littéraires.

Il reste néanmoins un personnage dans Les Animaux malades de la 
peste qui n’a pas retenu jusqu’ici l ’attention des oheroheurs de l’œuvre du 
fabuliste. Il s’agit de la figure du „berger“. Ce personnage, il est vrai, n ’y  
joue qu’un rôle passif. On n ’en fait qu’une mention, il n ’y figure qu’en 
tant que victime des „appétits gloutons“ du lion. Mais il n’est pas moins 
vrai que le poète accorde à  ce personnage une place importante. Or, en 
analysant l ’ensemble de l ’œuvre de La Fontaine, nous pouvons constater 
que dans cette œuvre il n ’y a aucun mot, aucune tournure, aucune expres
sion, voire aucune parenthèse qui soit superflue. Si La Fontaine veut par
ler d’un personnage, il le fait toujours pour exprimer par son intermé
diaire une idée, pour en faire un symbole. Et quant au berger, l’on peut 
dire que le poète ne se contente pas d’en parler, mais qu’il insiste, qu’il 
le m et en évidence. Quand il fait prononcer par le lion le  nom du berger, 
il le fait d’une façon que tout lecteur, tout auditeur, lève la tête, attentif 
à  cette parole. Le procédé par lequel le poète réussit à  attirer l ’atten'tion

1 L a  F o n t a i n e ,  Fables, VII, 1.
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sur ce personnage est ingénieux. Dans sa harangue, après avoir fait le 
bilan de ses crimes commis contre les moutons;

„Pour moi, satisfaisant mes appétits gloutons 
J’ai dévoilé force moutons.
Que m’avaient-ils fait? Nulle offense“.

le l'ion complète sa confession en ajoutant:

„Même il m ’est arrivé quelquefois de manger 
■Le berger“. ■

Le nom „berger“, .complément direct du verbe „manger“; est passé, 
par un rejet et par un changerrient de mètre, dans le vers suivant, for
mant à lui seul un vers bref impair. Le rejet et l ’impair, si insolites dans 
la poétique classique (ne voit-on pas dans leur emploi par La Fontaine 
l ’un des traits qui rendent le fabuliste un précurseur des romantiques?), 
met puissamment en relief le mot „berger“, le détache en quelque sorte 
■du texte comme pour l ’enchâsser à part.

Taine2, en citant dans une note de bas de page ce fragment, de 
l’aveu du lion, ne s’arrête point pour expliquer le personnage du „ber
ger“. Certaines éditions des œuvres de la Fontaine3 qui font observer le 
changement de métrique du vers „Le berger“, notent au bas d é  là ..page 
une explication donnée par Chamfort: „II semblerait — dit Chamfort —  
par ce petit vers que le lion voudrait escamoter son péché“. L’erreur de 
Chamfort est évidente: on sait que le rejet, procédé de mise en valeur, 
loin d’escamoter l ’idée qu’il exprime, l’énonce, tout au contraire, d’une 
manière plus accentuée. . ' "

D ’ailleurs, Pierre Clarac4 nous relate que dans les écoles françaises 
on à depuis assez longtemps renoncé à l ’interprétation chamfortiennè de 
ce vers. On n’y parle plus de l ’escamotage du'crime à l’aiide du trisyllabe; 
tout .au contraire, les professeurs attirent l ’attention des élèves sur le 
procédé de mise en relief qui y  est employé par le poète. Le tout est 
d’expliquer l ’intention que La Fontaine a eue en choisissant ce prooédé. 
Aurait-il voulu, comme l ’ont cru certains, „faire rugir“ le lion d’u n . ,.air 
de défi“? Aurait-il voulu, comme le croit Clarac, transformer le ton „reli
gieux et pénitent“ du début de la harangue du lion en un ton „gogue: 
r.ard“? .
. .. Une chose nous semble certaine: la mise en évidence ne pouvait 

aucunement entrèr dans les vues .du .lion. C’est ce qui nous fáit plutôt 
croire qu’ici, bien que l ’emploi de la première personne du singulier se 
maintienne, le personnage du lion avec son intention d’accentuer ou bien 
d’escamoter son péché, s’estompe; c’est le poète qui — un peu comme les

2 H. T a i n  e, La Fontaine et ses fables, Hachette, Paris, ş.a. p. 82.
3 Edition H achette, Paris, t. II, 1884. Édition Colincarp, Paris, 1891.
1 P i e r r e  C l a r a c ,  Zia Fontaine par lui-m êm e, „Écrivains de tou jours“ aux 

éditions du seuil, Paris, 1961, p. 165—166.
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narrateurs modernes —  se substitue au personnage pour s’écrier (car ce 
bref vers est vraiment comme un cri) que le  berger avait été mangé.

Le personnage de „berger“ réapparaît dans le discours du renard. 
Inversant l ’ordre des valeurs éthiques et transformant ainsi les vices du 
lion en vertus, le  renard arrive aussi à parler du berger et du traitement 
que — selon lui — ce personnage mérite:

„Et quant au berger, l ’on peut dire 
Qu’il était digne de tous maux,
Etant de ces gens-là qui sur les animaux 
Se font un chimérique empire“.

Ce réquisitoire du renard contre le berger dépasse l’importance d’un 
simple argument donné pour justifier subséquemment la peine capitale 
que le lion lui avait infligée5. Il est clairement visible que la perte de ce 
personnage est pour le  renard-courtisan une joie et un soulagement. Il 
est tout aussi clairement visible que — tant qu’il vit — le berger est pour 
ce renard-courtisan un objet de haine et de jalousie. Ne le croyons point 
quand il fait semblant de- se moquer de l ’empire que le berger a sur les 
animaux, en le nommant „chimérique“. L’épithète n ’y est mise que pour 
dissimuler la jalousie — voire la crainte —  du renard: il ne voit que 
trop bien que l ’empire du berger sur les animaux n ’est nullement négli
geable.

Le berger peut donc, a juste titre, être considéré comme un person
nage important, tant par la place qu’il occupe dans la structure de la 
fable que par la  façon dont on en parle. La destinée de ce personnage, 
victime des tyrans — victime non seulement de leur gloutonnerie, mais 
surtout de leur jalouse suspicion — paraît avoir profondément préoccupé 
la poète. Essayer de déchiffrer le sens de T'allusion exprimée par cette 
figure est donc im e tâche qui s’impose.

Quoique le mot „berger“ soit dans le langage quotidien la méta
phore la plus courante pour désigner le prêtre, „berger 'd’âmes“, en consi
dérant le contexte de l ’œuvre de La Fontaine cette explication peut être 
exclue.

On connaît la conception franchement anticléricale de La Fontaine: 
songeons à des fables comme Le Rat qui s’est retiré du monde6 ou bien 
Le Curé et le Mort1, qui sont concluantes à cet égard. T1 y faut dire aussi 
que même dans le corps de la fable Les Animaux malades de la peste, on 
peut découvrir un trait dirigé contre le clergé: l’âne, dans son aveu, dit 
que le pré d’où il tondit l ’herbe était un pré „de moines“. Or, si les moi
nes ne s ’étaient pas tellement éloignés de leur vœ u de pauvreté, la pec
cadille de l ’âne serait devenue automatiquement nulle: les moines auraient

5 H. \T  a i n  e (La Fontaine et ses -fables, p. 94) considère que l ’argum ent du 
renard est ,.philosophique“ : dans son éloquente attaque contre le berger, il „im pro
vise une théorie du droit e t une réfu tation  de l ’esclavage“.

6 L a  F o n t a i n e ,  Fables, VII, 3.
7 L a  F o n t a i n e ,  Fables, VII, 10.



134 M A RTA  ROBERT

dû destiner leurs biens à la charité, et le pauvre âne famélique aurait--eu 
grand besoin de leur bienfaisance. Mais dans le  réquisitoire que le loup 
prononce contre l ’âne, il n ’est point question de pareille circonstance 
atténuante: l ’herbe du pré des moines était „l’herbe d’autrui“ et la man
ger était „crime abominable“. Si nous prenons en considération cette fois 
aussi le fait que dans les fables de la Fontaine aucun mot n’est superflu, 
nous pouvons affirmer que dans le complément du nom „de moines“ 
ajouté au substantif „un pré“, la satire anticléricale — réduite à une dis
crète contrepartie du thème principal •— est une fois de plus présente. 
Ainsi, même si nous' faisons abstraction de ces. fables du poète dont le  
thème central est la critique du clergé, il nous paraît impossible de trou
ver dans le corps d’une même fable deux représentations foncièrement 
différentes de la même catégorie sociale. Or, le clergé y est présenté 
comme une partie constitutive du mécanisme d’oppression, tandis que le 
berger en est la victime. Revenons au terme de „victime“ déjà employé 
à propos du berger; nous devons en effet pour le compléter. Car le berger 
n’est pas une simple victime: il serait plus exact de le nommer martyr. 
Comme les paroles du renard l ’attestent, les puissants ont vu dans sa  
destruction la destruction d’une force qui aurait pu leur devenir dange
reuse. Et c'est justement par ce fait-là que la mort du berger s’élève au 
rang d’un martyre.

L’accent de fierté que nous croyons entendre résonner dans cette re
présentation de la figure du berger nous conduit à la supposition que le  
poète se sentait moralement attaché à ce personnage et à son destin.

Quel pouvait donc être le personnage — ou le type social — qui inspi
rait tant de jalousie aux puissants, tant de sympathie, de solidarité et 
de fierté à La Fontaine? Le premier pas que nous pouvons faire vers la 
solution de ce problème est l ’analyse de l ’image du „berger“ dans quel
ques autres fables du poète. Dans Le Berger et la Merя et Le Berger et 
le Roi9, les réflexions faites sur l ’instabilité de la  fortune ou bien sur les 
cabales et les calomnies qu’elle attire, semblent lui être — au moins en  
partie — inspirées par le sort tragique de Fouquet. On sait que le poète, 
n’a pas vu en Fouquet simplement un mécène: il avait pour cet 'homme 
de véritables sentiments d’affection, sentiments qui l ’avaient empêché 
de juger objectivement le’ problème de sa" culpabilité. C’est par l ’acte de 
l’arrestation de Fouquet que le roi a inspiré au. poète, pour la première 
fois, un sentiment de terreur. Voilà ce qu’il écrit à ce propos à son ami 
M. de Maueroix, le 10 septembrie 1661, lors de l ’arrestation de Fouquet10..

■ „ . . .  le Roi est violent contre lui, au point qu’il dit avoir entre les 
mains des pièces qui le feront pendre. Ah! s ’il le fait, il sera autrement, 
cruel que ses ennemis, d ’autant qu’il n’a, comme eux, intérêt d ’être in
juste“. Et dans la même lettre, en parlant du bruit qui court sur l’arresta
tion de Pellisson, La Fontaine écrit encore: ,,. . .  on a de l ’inquiétude pour 
M. Pellisson: si ça est, c ’est encore un surcroît de malheur“.

8 L a  F o n t a i n e ,  Fables, IV, 2.
9 L a  F o n t a i n e ,  Fables, X,  9.
10 Oeuvres de J. de La Fontaine, H achette, Paris, t. IX, 1829, p. 353.
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. Sans vouloir transformer d’une part la figure du berger en une: fi
gure-clé, sans vouloir, d ’autre part, affirmer que le personnage du berger 
exprime nécessairement, dans toute l’œuvre de La Fontaine, le même bon- 
tenu d’idées, on ne peut exclure la possibilité qu’en parlant du berger- 
martyr „mangé“ par le roi-lion, il se soit un peu souvenu de Fouquet, dë 
Pellisson, de Saint-Evremond, de tous ceux qui ont dû subir les manifes
tations de la tyrannie du monarque. Mais tout en pensant aux esprits 
d’élité persécutés par l ’absolutisme, il est très probable que ses propres 
blessures, ses amertumes personnelles se sont mises au premier plán. 
Depuis l ’affaire Fouquet, dans laquelle il était quelque peu impliqué, étant 
de ceux qui furent entretenus par le surintendant et qui prirent sa dé
fense après son arrestation, La Fontaine n ’a jamais cessé de sentir l'ini
mitié du  roi et des autorités. En 1678 — date de la publication de son 
second recueil de fables dont la première pièce est justement Les Ani
maux malades de la peste  — il avait déjà enduré nombreuses marques 
de cette inimitié; il  vivait sous la menace de la gueule ouverte du lion.

Quand une sentence de la police avait interdit en Ü675 la circulation 
de ses „Contes“, le poète y -avait cru voir — et probablement -pour caüse 
— une manifestation de l'antipathie du roi. Quand sa réception à l ’Aca
démie a rencontré des obstacles, La Fontaine y a pu voir, à juste titré, 
une nouvelle preuve de l ’hostilité de Louis XIV. L’Académie . . .  Le grand 
rê.ve de la Fontaine était de devenir l ’un des Immortels. Sourde, acharnée, 
l’inimitié du roi et des courtisans-académiciens a longtemps fermé devant 
le. poète l’accès à l’Académie. Le premier refus public — affront terrible 
pour le poète — refus dû au veto de Louis XIV, a eu lieu en 1683, donc 
cinq ans après la parution du livre qui contient Les Animaux malades de 
la peste. Mais on peut supposer — il y a  des données qui l ’attestent — que 
cette humiliation publique n ’était -pas sans antécédents. E. Roy11, ën 
citant le  Second Factum de Furetière (écrit en 1685, date où La Fontaine 
fut: enfin reçu à l’Académie), reproduit les paroles malicieuses de det 
ennemi de La Fontaine, selon lequel le fabuliste y „a brigué une place 
pendant sept ans“. À cette donnée de Furetière, E. Roy ajoute: „Si l’bn 
forçait un peu ces dates des candidatures, on arriverait à conclure de ce 
témoignage que dès 1678, après la publication de son second recueil de 
Fables, La Fontaine avait dispute la succession de Jacques Esprit au fils 
du grand Colbert, l’abbé J. N. Colbert, lequel fut reçu à l’Académie au 
mois d’octobre de cette année, à l’àge de vingt-quatre ans“. -E. Roy cori- 
sidère donc que cet échec de la Fontaine est ultérieur à la publication 
de son second recueil de Fables. Mais on peut se demander si avant ce 
premier refus La Fontaine n ’était pas dléjà hanté de l ’idée d’une 
carrière académique. Auguste Bailly12 admet que cette préoccupation était 
présente dans la pensée de l’écrivain dès une date plus ancienne. Voilà -ce

11 E. R  о y, La Fontaine candidat à l ’Académ ie française en 1682 d’après de 
nouveaux documents, „Revue d’H istoire L ittéra ire  de la  F rance“, il895, p. 419—424.

12 A u g u s t .  B a i l l y ,  La Fontaine, Paris, L ibrairie  A rthèm e Fayard, s.à., 
p. 306.
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qu’il écrit à propos de cette aspiration de La Fontaine: „À quelle époque 
le fabuliste avait-il-commencé d’y songer? Nous l ’ignorons; mais on peut 
admettre que ce fut dès l’instant où il atteignit la notoriété“. Pensons 
seulement qu’à l ’époque de la parution de son second recueil de Fables, 
le poète avait 57 ans; il est difficile de croire: que cette idée né l ’eût point 
obsédé avant cet âge déjà avancé.

Nous pouvons donc supposer — sans donner à ce que nous y disons 
la rigueur d ’une certitude — qu’il avait pu faire encore avant la création 
des Animaux malades de la peste  des approches timides vers le fauteuil 
académique, mais qu’il avait dû essuyer d ’humiliants refus. Nous rencon
trons aussi une espèce de „renard“ parmi les personnages académiques de 
cette époque: il s’agit du président Rose, l ’un, des principaux opposants à 
la candidature de La Fontaine. E. Roy, dans l ’article précité, parle de cet 
acadiémicien dans les termes suivants:

„Ce malin vieillard était la terreur des candidats de l ’Académie [ . . . ] 
Cette autorité dont il jouissait dans la Compagnie, il ne la devait point 
à 'ses écrits [ . . . ] .  Son crédit venait d ’ailleurs: il avait procuré à l ’Aca
démie d ’importants privilèges, il  avait la confiance absolue du roi, dont 
il était le principal secrétaire“. -Les rapports lion — renard ne ressemblent- 
ils pas à la peinture qu’on y fait des rapports Roi — président Rose? Et 
La Fontaine, en faisant parler le renard avec tant de malignité du berger 
qui ne mérite point d’être épargné par le lion, n’avait-il pu penser à ce 
„malin vieillard“ qui avait „la confiance absolue du roi“ et qui avait 
une si grande part dans le fait que le fauteuil d ’académicien ne lui était 
pas encore accessible?

Contre tant d’inimitiés, contre tant de menaces, La Fontaine a cru 
pouvoir se mettre à l ’abri par la protection de Mme de Montespan. Aussi 
lui dédie-t-il le septième livre de ses faibles — celui dont la première 
pièce est Les Aiiimaux malades de la peste. „Favorisez les jeux où mon 
esprit s’amuse“, dit-il à Mme de M ontespan.. „Sous vos seuls auspices ces 
vers / Seront jugés' malgré l ’envie, /  Dignes, des yeux de l ’Univers“, y  
dit-il encore. Ne sent-on pas que cette dédicace est une mesure.de sûreté 
prise par le poète contre les persécutions? Et les paroles „malgré l ’envie“ 
qu’il prononce en parlant du jugement qu’on va porter sur son œuvre, 
ne sont-elles pas une réplique aux paroles hostiles et envieuses du renard? 
Mais le poète ne voyait pas — ou n’osait pas voir — que la protection 
que Mme de Montespan pouvait lui offrir était déjà assez faible. A 
l ’époque de la publication de ce recueil de fables, la gloire de cette favo
rite touchait à sa fin pour déder la place à l’influence toujours grandis- 

■ santé de Mme de Maintenon, ennemie du fabuliste.
. Tous ces faits, toutes ces amertumes:' humiliations, incertitude d’exis

tence, passe-droit, nous font croire que, peut-être même pendant le pro
cessus de la création de la fable, l’image du berger a subi une transfor
mation. D’abord, quand le lion parla de la perte du berger, ce personnage 
pouvait encore se présenter comme une image complexe dans l ’esprit de 
La Fontaine : il avait pu y faire entrer les traits de tous ceux qu’il a con
sidérés comme des esprits d’élite et à l’égard desquels il a accusé les
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puissants d’injustice. Mais, dans la partie où le renard expose ses idées 
sur le berger et sur le sort qu’il mérite —■ et c’est là que le berger-victime 
s’élève au rang d’un martyr — il nous paraît que La Fontaine exprime 
l’orgueil et le dépit de son propre „moi“, qu’il y  pense surtout — sinon 
exclusivement —  aux torts que le roi et les courtisans ont eus envers 
lui. L’épithète „chimérique“ qui y est employée nous semble être aussi 
une preuve de la note personnelle que le poète a mise dans la représen
tation du „berger“. Nous avons déjà parlé de oeibte lépithè'te: regardée du 
côté des puissants, elle sert à déguiser l’angoisse que l ’empire du berger 
sur les animaux éveille dans leur âme. Mais cette épithète a un autre 
sens si on la regarde du côté du „berger“, pouvant exprimer une nuance 
d’aveu intime du poète; elle nous rappelle un peu le passage lyrique de 
La Laitière et le Pot au laitN. Dans ce passage La Fontaine nous confie 
les rêves, les chimères qu’il fait quand „il songe en veillant“: „On m ’élit 
roi /  Mon peuple m ’aime. / Les diadèmes vont sur ma tête pleuvant“ 
Nous savons très bien que La Fontaine veut illustrer par ces vers la 
hardiesse démesurée des rêves; mais en réduisant à ses proportions réelles 
l’importance de cet aveu, nous y pouvons encore voir que ce rêveur a 
quelquefois songé à ce qu’il ferait s’il  était roi, construisant dans són 
esprit l ’image d’un monarque idéal, aimé de son peuple, qu’il pourrait 
incarner. Si nous admettons donc qu’i'l a pu faire entrer dans l’épibhète 
„chimérique“ aussi l'écho de ses rêves avoués dans La Laitière et le Pot 
au lait, nous y trouvons un argument de plus qui vient appuyer l’hy
pothèse que dans la figure du „berger“ des Animaux malades de la peste, 
le poète a donné une expression de son propre „moi“. Et en admettant 
cette hypothèse, nous pourrions dire aussi que, par cet aspect-là, Les 
Animaux malades de la peste contient une nuance personnelle qui nous 
fait encore voir que La Fontaine est un précurseur des romantiques. La 
confession de ses sentiments y est moins lyrique que dans La Laitière et 
le Pot au lait, que dans Le Songe d’un Habitant du Mogol14 ou que dans 
Les deux Pigeons15-, discrète et voilée, nous y sentons cependant présente 
la personnalité du poète.

*

Le but .principal de cet article était d’attirer l ’attention sur l’impor
tance du personnage „berger“ dans la fable Les Animaux malades de la 
peste. L’hypothèse qui y  est émise n’est que l ’expression de l ’opinion 
personnelle de l’auteur; elle peut être combattue ou remplacée par d’au
tres hypothèses. Toujours est-il que le  personnage mérite de retenir l ’in
térêt et que sa signification demande à être déchiffrée.

13 I. a  F o n t a i n  e,''Fables, VII, 9.
14 L a F o n t a i n e ,  Fables, XI,  4.
15 L a  F o n t a i n e ,  Fables, IX,  2.
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O IPOTEZĂ ASUPRA SEM NIFICAŢIEI PERSONAJULUI „CIOBANUL“ IN 
JIV IN E LE  B lN T U IT E  DE CIU M Ă  DE JEAN DE LA FONTAINE

(Rezumat)

A rticolul de fa ţă  atrage a ten ţia  asupra im portan ţei personajulu i „ciobanul“ din 
fabula Jivinele bîn tu ite ăe ciumă  de Jean  de L a Fontaine. Ipoteza em isă asupra 
acestui personaj este u rm ătoarea : poetul, v rînd  în tîi.s ă  reprezin te p rin  soarta  cioba
nului destinul unor oam eni superiori, ned rep tă ţiţi şi persecu ta ţi de către rege şi 
curte, a  ajuns la  o confesiune personală, ciobanul „m incat“ de către  leu devenind 
expresia p ropriu lu i său „eu“.

A dm iţînd această ipoteză, fabula Jivinele b în tu ite de ciumă  in tră , sub. acest 
aspect, în  categoria operelor p rin  care La Fontaine poate fi considerat ca un p re 
cursor al rom anticilor.

ГИПОТЕЗА О ЗНАЧЕНИИ ПЕРСОНАЖА „ПАСТУХ” ИЗ БАСНИ ЖАНА ДЕ 
ЛАФОНТЕН ЖИВОТНЫЕ БОЛЬНЫЕ ЧУМОЙ 

( Резюме)

В статье подчёркивается значение персонажа „пастух” из басни Ж ана де Лафонтен 
Животные, больные чумой. Гипотеза, выдвинутая об этом персонаже, следующая: поэт 
желая сначала изобразить судьбой пастуха участь выдающихся людей, обиженных и пре 
эледованных королём и придворными, яришёл к личной исповеди, пастух, „съеденный” 
львом становясь выражением собственного „я ” .

Допуская эту гипотезу, басня Животные, больные чумой относится с этой точки зре
ния к категории произведений, благодаря которым Лафонтена можно считать предшествен
ником романтиков.



NATURA ESTETICULUI ÎN CONCEPŢIA LUI MIRCEA FLORIAN

de
MIRCEA MUTHU

In mişcarea filozofica a României interbelice opera raţionalistului 
Mircea Florian cristalizează o direcţie opusă ferm intuiţionismului la 
modă, nominalismului inatematizant, cât şi existenţialismului incipient. 
Realismul ontologic este piatra unghiulară a întregului său sistem de gîn- 
dire, în care erudiţia impresionantă şi spiritul analitic se întâlnesc într-o 
fericită simbioză, ohiar dacă nu întotdeauna rezolvările filozofului rămân 
convingătoare. Delimitând raţionalismul metafizic, în  esenţa sa idealist, 
de raţionalismul epistemologic, în măsura în care este conf irmat de expe
rienţa ştiinţifică, Mircea Florian înclină spre acesta din urmă, tranşfor- 
rmndu-1 în  eşafodajul unui edificiu teoretic rezistent, deşi metafizicul nu  
este eliminat cu desăvârşire, mai ales că epoca conferă conceptului o' 
seamă de valenţe ce tind să îl  transforme. Astfel, dacă gîndiriştii accen
tuează deosebirea dintre metafizica laică şi cea religioasă. Lucian Blaga 
de pildă, are în vedere „simţul metafizicului“ ea „mod popular de 
trăire“, acesta avînd un „caracter profund organic, iar nu intelectual-, 
discursiv“ şi privind deci această „ştiinţă a Absolutului“ dintr-un unghi 
specific1. Tot acum, se pune frecvent semnul egalităţii între) metafizică şi 
filozofie, justificîndu-se şi apropierea metafizicii de ştiinţă, o apropiere 
evident paradoxală, nu şi imposibilă. „Pentru mine — scrie M. Dragomi- 
rescu — vorba „metafizic“ nu mai poate (avea alt înţeles deoît vorba 
„filozofic“, şi printr-ânsa trebuie să înţelegem un cugetător oare, înteme- 
indu-se pe datele reale ale ştiinţei (subì. aut.Ţ şi servindu-se de metodele 
generale de cercetare, caută şă readucă la unitate acele date, suibsumîn- 
du-le şi supunîndu-le unor legi superioare“2. Mircea Florian observă că 
tehnicismul epocii moderne vesteşte dispariţia filozofiei. Ia astfel naştere

, :i L u c i a n  B l a g a ,  Tem ele sacrale şi spiritul etnic, „G îndirea“, an. :XIV 
(1935), nr. 1. p. 1—5.

2 M. D r a g o m i r e s c u ,  Scrieri critice şi estetice, Bucureşti, E.P.L., 1969, 
p. 337, a (subsol).
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„о alianţă filozofie-metafizică, pentru a se salva“3. De asemenea, încer
carea de ştiinţiîizare a disciplinelor urmează aceleiaşi raţiuni. Aşa se ex
plică de ce, faţă de metafizica inductivă  (gândirea eşte continuarea expe
rienţei) şi metafizica intuiţionist-iraţionalistă (gândirea e străină de expe- 
rienţă), prevalează cea de-a treia direcţie, m etafizica problemelor (gândirea 
este o adâncire a experienţei), ea străduindu-se „să practice virtutea pro
bităţii intelectuale şi a criticii“ (op. cit., p. 62). Tentative infructuoase, 
filozoful reţinând ca notabilă doar metoda sau organul de cunoaştere al 
metafizicii: Raţiunea. Acesta e de altfel şi motivul pentru care conceptul 
nu este respins total, bucurîndu-se de o nuanţată privire critică şi isto
rică în acelaşi timp. Fiindcă alături de viziunea realistă, înţelegând orien
tarea spre fenomenul concret, şi de raţionalismul epistemologic, atitudinea 
critică sau metodologia criticistă, de certă sorginte kantiană, constituie 
un principiu de bază în gîndirea filozofului. S-a observat însă că acest 
principiu favorizează câteodată „o anumită ambiguitate a poziţiei pro
prii“4. Aşa se întâmplă în cazul identificării gîndului cu obiectul, prin 
excluderea termenului de reflectare sau oglindire, dar şi în privinţa re
flecţiilor despre artă în genere, ca şi în stabilirea, în  .virtutea aceluiaşi 
raţionalism . a unor norme estetice.

Pornind de la postulatul de bază, al primatului ontologicului faţă de 
cunoaştere, adică de la acceptarea primordialităţii obiectului faţă de gîn
dire, M. Florian va vorbi despre obiectul de cunoaştere, încadrîndu-1 în 
trei categorii largi: 1. obiectele reale (cuprinzând obiecte materiale), 
2. obiecte nereale (sînt obiectele imaginaţiei sau ale iluziei), 3. obiectele 
neutrale, în care intră în  primul rînld relaţiile. Relaţia aparţine şi celor
lalte două categorii5. O astfel de relaţie este, în concepţia lui M. Florian, 
obiectul estetic. Numai că acesta nu se defineşte pe temeiul relaţionării 
cu o „raţiune suficientă“, deosebiridu-se de celălalt gen de relaţie, care 
e obiectul filozofic. Înţelegem prin urmare de aici, că primul obiect este 
un dat ontic, pe cînd cel de-a'l doilea ar fi un rezu ltat al unei logici in
ductive sau deductive. în  lumina acestei concluzii, este normal să consi
derăm că la baza obiectului filozofic stă contemplaţia logică, în timp ce 
„contemplaţia estetică se îndreaptă spre o lume care de la  început şi până 
la sfîrşit este eu precădere ireală şi nu pretinde a fi altceva“ (p. 246). 
Contemplaţia estetică are ca izvor de inspiraţie imaginaţia, iluzia, lumea 
visului. Frumosul este o astfel de lume ireală. El face parte din a doua 
categorie a obiectelor de cunoaştere, astfel că deosebirea de filozofic de
vine elară: „Esteticul e «poetic»-, ţine de funcţia „creatoare“ sau înfăp
tuitoare, nu de funcţia de cunoaştere sau teoretică — cele două funoţii 
fundamentale ale naturii umane“ (ibid). Delimitarea este categorică şi 
forţată în acelaşi timp. Ca un comentar aplicat faptului de artă, iseimni-

3 M i r c e a  F l o r i a n ,  M etafizică şi artă, Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1945,
p. 12 (volum din care am  extras citatele inserate în  text).

4 M i r c e a  F l o r i a n ,  Scrieri alese, Ediţie îng rijită , cu un  studiu in troduc
tiv  şi note de N i c o l a e  G o g o n e a ţ ă ,  E d itu ra  Academ iei, 11968, p. 8 (studiu in 
troductiv).

5 M i r c e a  F l o r i a n ,  Cunoaştere şi existenţă, 1939, p. ISO.
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ficant, esteticul ţine în mod implicit de sfera cunoaşterii, ca şi produsul 
artistic propriu-zis, considerat şi el doar pe latura creativităţii, a plastici
tăţii: „Filozofia nu revelă nimic, întrucît nu creează; arta e o revelaţie a 
vieţii prin creativitatea ei“. Judecarea greşită a esteticului provine tocmai 
din identificarea sa cu arta, deşi în paginile aceleiaşi lucrări va face o 
disociere între aceste două concepte. Definiţia adîneită o dată cu expli- 
citarea mai detailată a contemplaţiei ca experienţă estetică fundamentală. 
Având ca obiect natura, dar şi arta, contemplaţia are un caracter ambiva
lent şi sintetic, putând fi rezumată în conceptul de estetic, dar şi în cel 
de artă, autorul aducând o nouă ambiguitate care va persista şi atunci 
cînd vorbeşte despre lărgirea cadrelor artei, datorită valenţelor sale extra- 
estetice.

Interesantă este, în continuare, raportarea contemplaţiei (a esteti
cului) la forma (intuiţia) şi conţinutul (sufletul?!) creaţiei şi apoi circum
scrierea sa în  funcţie de numitele jaloane, ce nu sînt nici ele fixate eu cla
ritate. Dacă prin intuitivul estetic înţelegem „o contopire de percepţie şi 
imaginaţie“, forma „reprezintă ordinea în timp şi spaţiu a intuitivului“, 
esteticul la rîndul său presupunând „funcţia constitutivă a formei“ (p. 207), 
coroborată cu substanţa sufletească, deoarece „formele singure nu alcă
tuiesc esteticul în esenţa lui; intuitivul mai presupune un element: ce 
anume este intuit sau format“ (p. 209). întâlnim aici accepţia esteticului 
ca sinteză, existentă în germene în structura intuitivului estetic. După 
cum, într-o operă, „între factorul intuitiv, formal, fizic şi factorul ne
intuitiv, de substanţă sufletească, se realizează o contopire şi o armonie 
care nu se întîlnese în viaţa psihofizică normală (p. 212), tot astfel, in
tr-un plan mai abstract, printr-un firesc paralelism i(în virtutea celor 
afirmate mai sus despre raportul artă/estetic), „în estetic realul şi irealul 
se armonizează alcătuind o -«lume»- mai perfectă“ i(p. 218). Factorul ar
monizator, sau liantul dintre real şi ireal este imaginaţia creatoare, pro
dusul total fiind Frumosul, identificat cu esteticul şi opera de artă. Ce 
rezultă de aici? Caracterul de sinteză al esteticului demonstrează în pri
mul rind faptul că antinomia estetică (artistic/estetic, dar şi cea funda
mentală, cum vom vedea) este o iluzie, deoarece ea izvorăşte dintr-o ero
nată tălmăcire a fenomenului estetic. Prin urmare, esteticul nu este doar 
o conştiinţă supraştiinţifică absolută, cum susţine o anumită direcţie a 
metafizicii, dar nu e nici numai atitudine, aşa cum a fost teoretizat de 
subiectivismul metafizic. Obiectul estetic însuşi, „e o confluenţă de ireal 
şi real cu dominarea caracteristică a celui dintîiu“ (p. 233). Acest caracter 
sintetic impune, după M. Florian, o a doua concluzie. Anume, faptul că 
„Obiectul estetic nu se situează în  suflet; el este un d)at (su'bl. n.) ce se 
impune eului contemplativ“ (ibid.). Iată-ne puşi aşadar în faţa procesu
lui de „ontologizare“ a obiectului estetic, transformarea lui adică într-un 
obiect de cunoaştere, temei al integrării esteticii ca disciplină în sistemul 
de gîndire al lui Mircea Florian. In ciuda echivocului ide la care porneşte 
[de exemplu, insuficienta clarificare a raportului dintre conţinutul (sufle
tul) şi forma (intuiţia) creaţiei], rezultatul cercetării ni se pare notabil 
pentru motivul că filozoful îmbină două orientări destul de răspîndite în
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estetica modernă europeană, cu precădere în cea germană. Credem a re
cunoaşte aici „estetica ateoretică şi realistă“ a lui Herbart, care vorbea 
despre cercetarea frumosului ca relaţie, dar şi linia âşa-numitei estetici 
psihologice, consolidată de către un I. Vo'lkelt, K. Groos, Th. Lipps. De 
altfel, consideră filozoful, „empatia merită lauda de a f i relevat funcţia 
esenţială a sufletului, a sentimentului, în alcătuirea esteticului“ (p. 217). 
Poziţia finală a lui Mircea Florian se apropie în realitate de cea a lui 
V. Basch şi de a lui J. M. Baldwin, pe care-i discută succint, ultimul con- 
siderînd antinomiile estetice o pseudoproblemă.

Cât priveşte aceste antinomii, ele sînt luate pe rând în termenii pe 
care istoria esteticii i-а consacrat. Remarcăm în  această parte substan
ţială din Metafizică şi artă o informaţie estetică impresionantă şi în modul 
de organizare al problemelor comentate. Datorită acestei erudiţii, impre
sia , generală, şi îndreptăţită într-un fel, a  lectorului, este aceea de eclec
tism, măi ales că, unui ochi atent chiar, articulaţiile generale îi scapă, fie  
că se. piérd în mulţimea informaţiilor, fie că sînt eludate. De altfel, inten
ţia construirii unei estetici sintetice, bazată pe interferarea sincroniei' cu 
diacronia, se realizează în deficitul impresiei de originalitate pe care 
ne-o lasă cartea. Aşa se explică, credem, ambiguităţile dintre care n-am  
relevat decît doar cîteva, din dorinţa de a surprinde firul continuu al 
problemelor ce ni se par esenţiale. In acest sens, privirea separată asupra 
fiecărei antinomii estetice oferă o astfel de organizare clară a materia
lului. Prima antinomie, cea dintre conţinut şi formă, se bucură de o apre
ciere justă în plan istoric, autorul deosebind pe herbartieni, sau partiza
nii formalismului de mai târziu, de hegeliem, sau adepţii u nei. estetici de 
conţinut. Primii, herbartienii, consideră că elementele intuitive sînt egale 
cu conţinutul operei, „iar compunerea lor e concordanţa, armonia lor, 
pe scurt, ideea, esţe forma oare decide de soarta estetică a unei impresii“, 
în timp ce pentru hegeliem, „conţinutul este ideea, iar forma —■ sensi
bilizarea ei, exprimarea într-un vestmânt intuitiv“ (p. 99). Autorul se afi- 
liază celei de-a doua direcţii discutând de pe poziţia hegeliană raportul.' 
dintre contemplaţie şi creaţie, deşi conţinutul operei ar cuprinde şi sufle
tul, nu numai i deea. . .

' Raportul dintre descriptiv (psihologic) şi prescriptiv  (normativ) con
stituie a doua antinomie estetică şi e l sé reduce la  întrebarea dacă estetica 
se fundamentează psihologic sau critic. Autorul optează pentru a doua 
posibilitate, în mod îndreptăţit. Pornind de la  postulatul că estetica se 
ocupă dè valori şi că valoarea dă nórme, ajunge la concluzia că „funda
rea critică e normativă fiindcă porneşte Ide la opoziţia constatare/valoare“ 
(p. 103). Cu toate acestea, „obiect al dorinţei“15, valoarea implică psiho
logicul şi prin aceasta ea se deosebeşte de valoarea'morală, religioasă 'sau 
logică, care îşi au punctele de pornire în anumite elemente independente 
subiectului. Concilierea antinomiei este deci posibilă şi în acest caz.

e T u d o r  V i a n u ,  Introducere în  teoria valorilor, Bucureşti, 1942.
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Estetic subiectiv — estetic obiectiv este a treia antinomie funda- 
mentală a esteticii, cuprinzând cunoscutele antinomii derivate, a căror 
rezolvare rămîne un deziderat: universalism (artă pentru toţi) /  estetism  
(artă pentru cei rafinaţi), arta ca „joc“, problema moralităţii în artă,' etc. 
Din trunchiul antinomiei principale, Mircea Florian desprinde şi alte 
ramificaţii fără a sugera un răspuns, comentariul său rezumîndu-se doar 
la descripţia termenilor aflaţi în relaţie. Cu toate acestea, în lumina este
ticului (şi a obiectului său) ca sinteză, antinomia principală se anulează 
automat rămînînd, e adevărat, celelalte variante care prin problemele de 
etică pe care le ridică, sînt de o importanţă capitală.

: Esteticul în natură — esteticul în artă, sau a patra antinomie funda
mentală a esteticii, se rezolvă prin propunerea de a accepta dualitatea lor, 
cu o pronunţată prevalenţă a Frumosului în artă, domeniu ce întrece sfera 
esteticului strict, datorită existenţei unor multiple valenţe extraestetiee.

Referindu-se, în  continuare, la rezolvările de mai sus, Mircea Florian 
reia spre clarificare o problemă amintită deja. Este vorba de raportul 
artistic/estetic pe carè autorul îl comentează nuanţat, după ce trece în 
revistă contribuţiile lui Platon, Aristotel, Plotin, ş.a., toate ducînd la. con
cluzia că „şovăiala esteticului între frumos 1(0 noţiune de esenţă — n.n.) 
şi artă (noţiune de relaţie — n.n.), prezentă de la primele speculaţii, a 
stăruit pînă în vremea noastră, oînd arta a ajuns să obţină prioritate, cu 
toată superioritatea metafizică a frumosului“ (p. 1!20). Sciziunea este „in
ternă“, fiind cauzată de lărgirea graniţelor artei peste marginile esteti
cului. Ea se legitimează prin apariţia, alături de estetică, a „ştiinţei artei“. 
Argumentul convinge şi mai mult dacă parcurgem expozeul istoric al 
problemei, numai că explicarea cauzelor „rupturii“ dintre artă şi estetică 
suferă de un echivoc. Arta cunoaşte, după Mircea Florian, două momente 
esenţiale: un prim şi necesar moment de creaţie, de transfigurare, el fiind 
constitutiv frumosului, esteticului, iar apoi momentul de plăsmuire într-o 
formă. Frumosul este deci înglobat în  sfera artei, dar rămîne un fel de 
stază metafizică, atributul său nemaifiind relaţia, cum am văzut mai sus, 
ci esenţa, tangibilă de către artă, nu şi invers. Autorul rămîne însă con
ştient de faptul că „depăşirea esteticului de către artă, adică de către 
funcţiile extraestetiee ale artei, este de primit cu rezervă şi va continua 
să fie violent atacată“ (p. 189). în  ce ne priveşte, considerăm că delimi
tarea este inoperantă în practica cercetării. în  condiţiile actuale mai ales, 
estetica trebuie să rămînă un fel de cod general, un corpus de norme, 
capabil să ordoneze întrucâtva bogăţia conţinutistică şi formală a litera
turii moderne. Credem că ea rămîne astfel, numai dacă se fundamentează 
pe cele mai cuprinzătoare concepte, pe concepte filozofice. Iată de ce con
siderăm eronată părerea celor ce vorbesc despre „moartea“ esteticii filozo
fice. între artă şi estetică se interpune ştiinţa sau teoria artei. De iase
menea, ambivalenţa esteticului (a experienţei, dar şi a emoţiei estetice —  
v. definiţiile lui M. Dragomirescu, E. Lovinescu, etc.), deci caracterul său 
sintetic (real şi ireal), pledează împotriva „rupturii“, fie ea din raţiuni 
metodologice. Arta e produsul imaginaţiei, plasticizat în forme, sunete 
etc. ; esteticul este sublimizarea imaginaţiei şi a  produsului său în  con-
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cepţ. Distincţia este clară, însă unitatea de substrat — imaginaţia crea
toare — este şi ea o realitate.

Mai vast şi mai elastic, domeniul artei este opus filozofiei, autorul 
notând ceea ce observase deja un Paul Valery7, anume că „filozofia a 
apelat la artă nutrind în ascuns ambiţia de a deveni o formă „poesie“, 
de „creaţie“, de întocmire titanică a lu m ii. . .  “ (p. 85). Fuziunea a fost 
posibilă doar în parte, întrucât, dacă filozofia mijloceşte cunoştinţe, ca 
ştiinţa, arta „mijloceşte sentimente şi are ca punct de plecare o emoţie 
rămînînd, desigur, un mod de cunoaştere. Poate că totuşi cea mai fericită 
disociere se poate face ţinînd cont de valorile specifice ce încorporează 
obiectul disciplinelor respective i(Artă — Frumos, Filozofie — Adevăr). 
Dar soluţionarea acestei probleme, ca şi a celorlalte, aduse în discuţie de 
către Mircea Florian, este relativă. Analizate icu pertinenţă încă din Anti
chitate, la un nivel pe care gîndirea contemporană doar rareori l-a atins, 
sînt slabe speranţe că rezolvările ce se vor propune vor fi definitive. 
Conştiinţa acestui relativism a avut-o şi Mircea Florian. Fără a fi spo
radice, preocupările de estetică au rămas totuşi la periferia sistemului său 
de gândire. Realismul ontologic pretinde existenţa anticipată a unor cer
titudini, pentru a construi altele. Or, estetica le oferă destul de rar şi 
acelea sînt puţin palpabile. De aici, o tensiune lăuntrică, ce îi motivează 
existenţa, ca disciplină, în istoria civilizaţiei noastre. Este eterna „dramă“ 
a teoriilor în  care includem, împreună cu Mircea Florian, şi sfera esteticii.

ПРИРОДА ЭСТЕТИЧЕСКОГО В КОНЦЕПЦИИ МИРЧИ ФЛОРИАНА
( Резюме)

„Онтологизация” эстетического объекта, его рассмотрение как данный синтез явля
ются несомненно позицией, изложенной с большой решительностью в рамках румынского 
эстетического мышления, хотя и находится на периферии его системы мышления. Metafizică 
şi artă (1945) остаётся, во всяком случае, „классическим” примером обоснования — на 
рациональных началах — эстетики как научной дисциплины, что намеревается выявить 
автор настоящей статьи.

THE NATURE OF MIRCEA FLORIAN’S AESTHETIC CONCEPTION
(Summary)

The ’’ontologization“ of the aesthetic object, considering n. as a given synthesis, 
no doubt constitutes a pozition firm ly  sta ted  in  th e  Rom anian aesthetic  thinking. 
H ow erer ’"Metaphysics and A rt“ (1945) rem ains a  ’’clasic“ exam ple of founding-the 
aesthetics as a scientific discipline on rationalistic  basis.

7 P a u l  V a l e r y ,  Introducere în  m etoda lu i Leonardo Da Vinci, Bucureşti, 
M eridiane, 1969.
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S o r i n  S t a t i ,  Teorie şi m etodă în  
sintaxă, E d itu ra A cadem iei Republicii 
Socialiste Rom ânia, Bucureşti, 1967, 
275 p.

L ucrarea pe care o p rezen tăm  dezbate 
cîteva chestiuni m ajore ale problem aticii 
sintaxei. A utorul îşi propune să ne fa 
m iliarizeze cu fe lu l în  ca re  sîn t discu
ta te  şi rezolvate unele aspecte ale sin
taxei de către  rep rezen tan ţii curen telor 
noi în lingvistică, m ai cu seam ă de struc
turalişti. Se abordează şi m etodele folo
site în  lingvistica m atem atică, dar m ai 
m ult p rin  spiritul, decît p rin  lite ra  ei, 
aşa cum  ni se m ărtu riseşte  în  in trodu
cere.

C artea este o excelentă dezbatere a 
problem elor teoretice ale sintaxei, fa ţă  
de care specialiştii în  dom eniul lim bii 
a ra tă  o p referin ţă  m ereu sporită. L u
crarea este concepută sub form a unor 
expuneri în care prezen tarea critică a 
diferitelor pă re ri şi concepţii emise de 
structuralişti de diverse o rien tări a lte r
nează cu concepţiile p roprii ale au to ru 
lui. Acest fap t dă cărţii un  caracter viu, 
o face să fie u tiliza tă  cu randam ent spo
rit. Specialistul in te resa t găseşte în  ea, 
pe lîngă o rien tarea ce se degajă din 
aceste dezbateri, o bogată in form are în  
lite ra tu ra  de specialitate. B ibliografia 
care însoţeşte volumul, extinsă pe 32 
de pagini, este extrem  de bogată, cu- 
prinzînd cele m ai noi cuceriri în  sin
taxă.

C artea este îm p ărţită  în  opt capitole, 
configuraţia fiecăru ia  din el corespun- 
zînd unei problem e esenţiale şi de vie 
controversă în  cercetările actuale de sin
taxă. Capitolul I, A utonom ia  sintaxei,

e consacrat dezbaterii în ju ru l catego
riilo r de sistem  şi structură , autonom iei 
rela tive a sintaxei, caracterulu i obiectiv 
al sistem ului şi a l structu rii etc. Capi
tolul II, C uvîntul ca un ita te  sintactică, 
aduce precizări, lăm uriri şi concepţii 
p roprii referitoare la  defin irea cuvîntului, 
la  părţile  de vorbire, şi m ai cu seam ă 
la  funcţia  cuvîntului sintactic (functor), 
degajată din însuşirile lu i com binatorii. 
Capitolul III, Părţile de propoziţie, şi 
capitolul IV, Modele sintactice neclasice, 
oferă o perspectivă istorică a  drum ului 
parcurs de p ărţile  de propoziţie, precum  
şi o perspectivă sin tactică funcţională, în 
care dezbaterea în  ju ru l unor concepte 
ca: tem ă şi rem ă, m onem e şi grupuri, 
s truc tu ră  sintagm atică, ocupă locul cen
tral. Capitolul V, Com binaţii sintactice 
m inim ale, şi Capitolul VI, Combinaţii 
sintactice de ordin superior, sîn t două 
capitole care însum ează cea m ai m are 
p a rte  a num ăru lu i de pagini, aproxim a
tiv  egal cu jum ăta te  din econom ia ca
pitolelor consacrate dezbaterii problem e
lor teoretice şi m etodice ale sintaxei. 
Aici se fac reflecţii de seam ă asupra 
construcţiilor, asupra  m icrostructurilor şi 
m acrostructurilor, asupra sintagm aticii 
acestora; se conturează concepţia proprie 
a au toru lu i referitoare la  problem e esen
ţiale p rezentate in  această lucrare . A par 
clasificări şi defin iri p roprii în  ce p r i
veşte form a şi conţinutul constituenţilor, 
din care un loc de .seamă îl ocupă va- 
r iab ilita tea  morfologică, clasificarea în : 
conţinut funcţional, categorial şi deno
tativ , elem ente de sem antică sintactică. 
De asem enea se conturează opinia p ro
prie asupra conceptului de propoziţie, 
făcîndu-şi loc analiza „enun ţu lu i“ în

1 0  —  P h ilo lo g ia  2/1970
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m icrostructuri, care la  rîndu l lo r sîn t 
teoretizate şi clasificate după o concep
ţie  uşor de acceptat. Capitolul VII, 
Enunţul, este consacrat defin irii şi dis
cutării varie tă ţii de structură , clasifică
rii enunţurilo r după expresie, sem nifica
ţie şi conţinut sintactic.

L ucrarea se încheie cu un  capitol in 
titu la t Privire generală. Concluzii, care, 
aşa cum spune autorul, sintetizează 
ideile proprii p resă ra te  în  toa tă  lu c ra
rea. R ezum atul în  lim ba franceză este 
binevenit pen tru  o fugară  zăbavă, care, 
din inform ativă, se poate transform a în 
consultativă, orientativă.

Un m erit deosebit a l lucrării îl con
stitu ie fap tu l că în  cîteva din proble
m ele arzătoare  ale cercetărilor în  do
m eniul sin taxei autorul, com entînd p ă
re ri d in tre  cele m ai recente, reuşeşte să 
contrapună o concepţie un itară, care vine 
în a ju to ru l im ediat al celor ce lucrează 
pe acest tărîm .

P orn ind  de la  fap tu l că trebu ie să se 
degajeze în  analiză „unităţile  invari
an te“, au toru l ajunge să stabilească 
aceste invarian te  sintactice, care for
m ează sistem ul sintactic, în urm ătoarea 
ie rarh ie : junctor-m icrostructură  — m a- 
crostructură, — sintaxem , care înlocuieş
te  ie ra rh ia  din gram atica trad iţională : 
cuvînt (sau p arte  de propoziţie) — pro
poziţie  — jrază. Cu aceasta se în lă tu ră  
şi inconvenientele practice care decurg 
din caracteru l m ai heterogen al concep
tu lu i ' de „cuvînt“, a l celui de „parte de 
propoziţie“ ş.a.m.d.

Functorul, care constituie segm entul 
sintactic m inim al în  concepţia lui 
S. Stati, este bine defin it; segm entarea 
unui enunţ în functori nu  lasă nim ic pe 
dinafară. De obicei functorul coincide cu 
cuvîritul. A tunci cînd există nepotriv ire 
de in te rp re tare  a un ită ţii „cuvînt“, auto
ru l preconizează, foarte  bine, criteriu l 
un ită ţii sintactice. Astfel, al m eu  este un 
functor, ia r  a fost lăudat — doi functori, 
obţinuţi pe baza aceluiaşi criteriu . S -ar 
putea pune doar în trebarea  dacă nu poa
te fi analizat şi al m eu  în  doi functori, 
dat fiind că şi al apare sub form a alo- 
lexem elor a, ai, ale ca şi a fost, sînteţi, 
sîn t etc.
. P rincipala deosebire d in tre  analiza în 
cuvinte şi cea în functori constă în fap 
tu l că functorii se raportează la  o clasă 
cu totul deosebită de clasele la  care se 
raportează cuvintele, dat fiind că în  con
cepţia autorului com ponenţa unei clase

de functori se stabileşte pe baza „func
ţiilor po ten ţia le“, adică pe baza însuşi
rilo r com binatorii ale cuvintelor pe care 
astfel le reliefează în  analiză.

Com binaţia m inim ală este m icrostruc
tura, o g rupare de functori pe axa sin 
tagm atică. Spre deosebire de alţi cer
cetători, Sorin S tati include în  m icro
structu ri şi com binaţii de tipu l verb  +  
prep., prep. +  verb. (ex. pleacă la, cu 
putere) a lă tu ri de este bun, pare cum inte  
etc. S tudiul acestor m icrostructuri se 
face a tît sin tagm atic cît şi parad igm a
tic. Din punct de vedere sintagm atic loc 
im portan t ocupă varîab ilita tea  m orfolo
gică selectivă.

C onţinutul pe care-1 relevează analiza 
m icrostructurilo r este varia t, de aceea 
au toru l i-а  consacrat un spaţiu  suficient, 
degajînd cele tre i fe lu ri ale conţinutului 
sintactic: funcţional, categorial şi deno
tativ.

M acrostructura  este un  term en care 
vine şi îm plineşte nea junsurile  destul .de 
m ari ale conceptului „nebulos“ de pro
poziţie. In  form a pe care ne-o propune, 
m acrostructura conţine cel p u ţin  3 func
tori, ce alcătuiesc, la  rîndul lor, două 
m icrostructuri: în tîia  încercare izbutită, 
elevul înva ţă  lecţia. M acrostructurile care 
funcţionează ca enun ţu ri sîn t denum ite 
transpozabile.

Enunţul, înţeles ca un ita te  sintactică 
cu valoare com unicativă, suplineşte 
deopotrivă „propoziţia“ şi „fraza“ din 
sin taxa trad iţională , deoarece, după cum 
afirm ă însuşi autorul, celelalte un ită ţi 
sintactice (functorul, m icrostructura) nu  
com unică decit atunci cînd sînt tra n 
spozabile.

E nunţul este o un ita te  a  vorbirii, o 
un ita te  independentă, care realizează co
m unicarea, transm ite  gîndurile. Acest 
enunţ esté realizarea unei invarian te  
(unitate a  lim bii) care e denum ită s in 
taxem  şi care, în  concepţia dezvoltată în 
această carte, este o un ita te  de acelaşi 
grad cu fonem ul, m orfem ul şi lexem ul. 
S intaxem ul e conceput ca pu tînd  consta 
d in tr-u n  la n ţ de m acrostructuri, d in tr-o  
m acrostructură, o m icrostructură şi chiar 
d in tr-un  singur functor.

In te rp re ta rea  unui tex t în sensul ana
lizei în  m icro- şi m acrostructuri face 
m ai pătrunzăto r stud iu l sintaxei, face 
să se înţeleagă m ai bine referirile  la 
planul' semantic.

F aţă de studiul re la ţiilo r pe care le 
putem  surprinde prin  analiza functori
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lor, analiza trad iţională  în  p ă rţi de p ro
poziţii şi. propoziţii, pare  p e  cît de insu 
ficientă pe a tît de depăşită.
, Apeastă carte, care în  cuprinsul ei dă 
prilej citito ru lu i să ia  cunoştin ţă de a tî- 
tea, concepţii şi critici aduse acestora în  
ce. p riveşte propoziţia, subiectul, p red i
catul, fraza, cuvîntul, etc., a ra tă  că m a
rea problem ă nu  este de a da definiţii 
ireproşabile conceptelor sintactice vechi, 
ci de a găsi altele care să se p reteze .la 
o analiză fo rm ală  precisă şi să poată 
fi un punct de p lecare  teoretic şi m e
todic p en tru  analiza unei iim bi date.

C. SÄTEANU

A u g u s t i n  Z. N.  P o p ,  Noi contri
buţii documentare Ia biografia Iui Mihai 
Eminescu, Bucureşti, 1969,. 334 p.

începu tă  cu peste tre i decenii în  urm ă 
şi afla tă  încă în  p lină  desfăşurare, acti
v ita tea  neobosită şi pasionată a lu i A u
gustin Z. N. Pop, de depistare şi valo
rificare a celor m ai varia te  izvoare ce 
vin în  atingere cu v ia ţa  şi opera m are
lu i nostru  poet naţional, îşi găseşte una 
din realizările ei m ajore în  Noi contribu
ţii docum entare la biografia lu i M ihai 
Eminescu, continuare firească a volum u
lui ap ă ru t cu şapte ani în  urm ă.

După cum  m ărtu riseşte  în  C uvînt in 
troductiv, ceea ce a u rm ărit au to ru l cu 
această nouă luc ra re  „a fost com unica
rea, com entarea şi in teg rarea  unui n u 
m ăr de peste 170 de docum ente inedite 
in teresînd  b iografia lu i Em inescu şi 
s tru c tu ra  operei sale artistice“ (p. 17). 
N um ărul im presionant de piese inedite, 
de o m are varietate, este rezu lta tu l unor 
cercetări în trep rinse  în  34 de arh ive şi 
fonduri docum entare, a căror lis tă  ne 
este com unicată la  sfîrşitu l aceluiaşi Cu
v în t introductiv. De asem enea, ca şi cu 
alte  p rile ju ri, A ugustin  Z. N. Pop a ape
la t la  a ju to ru l unor inform atori vîrstnici, 
pen tru  a reconstitu i şi pe această cale 
ceva din am bian ţa satu lu i copilăriei lu i 
Eminescu.

P orn ite  d in tr-un  deosebit devotam ent 
fa ţă  de m em oria poetului şi beneficiind 
de un  ra r  simţ- al depistării docum entu
lu i inedit, cercetările lu i A ugustin Z. N. 
Pop nu  rep rez in tă  un  scop în  sine. Ac- 
tiv iţa tea  sa porneşte de la  o anum ită

concepţie despre isto ria  literară , conform 
căreia „în tre  testu l biografic, care con
ţine rapo rtu rile  istorice ce condiţionează 
ideator şi psihologic opera lite ra ră  de 
incidenţele vieţii scriitorului şi de epocă, 
ş i , testu l filologic, care sp rijină  răzlpate- 
rea  în  profunzim ea fondului, sub coor
donatele in tenţiei şi realizării artistice, 
se desfăşoară calea m etodică a investiga
ţiei literare, pornind genetic de la  fap 
tu l tem poral sau de la  re la ta rea  lu i' su
b lim ată“ (p. 13). De aceea, continuă au 
torul, „tot ce se referă  la  creaţia  şi la  
personalita tea scriitorului ca r a p o r t . de 
cauzalitate în tre  v ia ţa  şi opera lu i cată 
să fie scos la  lum ină, pus critic la  con
tribuţie, oricît de spinoasă şi îndelungată 
ar fi această în treprindere , operaţia do- 
vedindu-se u tilă  nu  num ai descrierii, ci 
şi analizei operei în  perspectiva epocii“ 
(p. 13). Un înain taş prestigios în  aceeaşi 
cred in ţă şi ac tiv itate îşi găseşte A ugus
tin  Z. N. Pop în G. Bogdan-Duică, pe 
care îl socoteşte cel m ai pasionat şi eru 
dit d in tre  cău tă torii m ateria lelor docu
m entare pen tru  cunoaşterea vieţii şi 
operei lu i Eminescu. S în t am intiţi, de 
asemenea, a lţi eminescologi de seamă, 
care au ştiu t să preţu iască şi să fruc ti
fice am ănun tu l docum entar în lucrări de 
valoare consacrate poetului.

L ucrarea are două p ărţi principale. 
P rim a, cea m ai întinsă, reprezin tă o in 
te rp re tare  a m ateria lu lu i docum entar 
ined it din punct de vedere istoric-lite- 
rar, rea liza tă  în  cuprinsul a şapte capi
tole. Cea de a  doua, in titu la tă  Anexe, 
cuprinde piesele docum entare orînduite 
cronologic şi însoţite de indicaţiile b i
bliografice necesare. Volumul este bo
gat ilu s tra t cu num eroase şi varia te  re 
produceri de docum ente, po rtre te  etc., 
cuprinzînd şi un  arbore genealogic al fa 
m iliei Iuraşcu, din care se trăgea m am a 
poetului.

Bun cunoscător al biografiei şi operei 
lu i Em inescu ca şi al am bianţei în  care 
acesta a tră i t  şi a creat, A ugustin Z. N. 
Pop realizează o ju stă  şi eficientă in te 
grare şi valorificare a docum entului ine
d it în  patrim oniul istoriei literare. Desi
gur, spaţiu l restrîns al unei recenzii nu 
ne îngăduie să stăru im  asupra tu tu ro r 
contribuţiilor valoroase prezente în  volu
m ul pe care îl discutăm , de la  preciză
rile aduse în  legătu ră  cu originea şi ono
m astica fam iliei poetului la  reconstitu i
rea am bianţei din Ipoteştii copilăriei, de 
la  dezvăluirea unor aspecte noi ale ac ti
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v ită ţii social-politice a lu i Em inescu la 
clarificări în  p riv in ţa  genezei unor poe
zii. De aceea ne vom m ărgini să sem 
nalăm  doar cîteva, care ni se p a r  cu 
deosebire relevante. In  acest sens, capi
tolul al V-lea, in titu la t în  trupa lui 
Iorgu Caragialy, prin  Transilvania cu 
Pascaly şi în  societăţile patriotice din  
Bucureşti, deşi unul din cele m ai re 
strinse, aduce preţioase date noi în  le
gătu ră  cu v ia ţa  şi activ itatea poetului în  
cele două popasuri bucureştene ale sale, 
din tre care m ai ales cel dinţii e ra  p rea 
pu ţin  cunoscut. Din docum entele desco
perite sîn t reconstitu ite ava ta ru rile  tru 
pei I. Caragiale — D. D răgulici în  sta 
giunea 1867/68, pu ternic concurată de 
tru p a  Millo—Pascaly, ca şi ro lu l însem 
n at al poetului în  v ia ţa  acesteia, în  m ul
tip la  sa calitate de copist, secretar, dar 
şi de „artist rom ân“, care sem nează a lă 
tu ri de ceilalţi colegi o petiţie către  m i
n istru l D. Gusti. în  acelaşi capitol se 
com pletează cele cunoscute deja din 
Contribuţii docum entare . . .  despre p a r
ticiparea lu i Em inescu la  societăţile „Ro
m ânism ul“ şi „C arpaţii“, revelîndu-se 
atitud inea sa politică re la tiv  indepen
dentă de cea junim istă, legăturile  strinse 
cu intelectualii transilvăneni din capitală 
şi la rga  sim patie şi în ţelegere pen tru  
cauza acestora.

Un „proiect de activ itate cu ltu ra lă“ re 
dactat de Slavici în 1882, p u rtînd  şi sem 
nătu ra  poetului, vădeşte fidelitatea celor 
doi scriitori fa ţă  de obiectivele foştilor 
întem eietori ai „României june“ şi or
ganizatori ai p rim ului congres al studen
ţilor rom âni, rid icarea n ivelului cu ltu ral 
şi artistic al rom ânilor transilvăneni şi 
realizarea un ită ţii culturale. A lte docu
m ente (o telegram ă ined ită  trim isă re 
vizorului şcolar Eminescu şi un pasaj 
d in tr-u n  articol din „Tim pul“) relevă 
preocupări com une cu celălalt m are p rie 
ten, Ion Creangă, concretizate în tr-un  
chestionar folcloric alcătu it în  colabo
rare.

Unul din capitolele cele m ai in te re
sante şi m ai bogat docum entate poartă  
titlu l Em inescu în  corespondenţa inedită  
a contemporanilor şi adăugiri la ev i
denţa autografelor poetului. Documente 
inedite vin să ne vorbească de solicitu
dinea a ră ta tă  poetului bolnav, de n u 
meroşi prieteni, în tre  care Chibici —■ 
Rîvneanu. A. Cuza, I. Creangă, M. Pom - 
piliu, T. Maiorescu, ca şi despre adversi
tă ţile întîm pinate. în  această p riv in ţă

sîn t de sem nalat inform aţiile substanţiale 
ce se aduc în  legătu ră  cu rela ţiile  d in tre 
Em inescu şi Macedonski. P unctu l de 
porn ire  al neînţelegerilor se fixează în  
sfera publicisticii politice, p en tru  a  se 
răsfrînge apoi şi asupra  operelor lite 
rare. Noi m ărtu rii epistolare, provenite 
de la  Traiari Demetrescu, a ra tă  că M a
cedonski nu -şi m odifică atitud inea fa ţă  
de m arele său riva l nici după p răbuşi
rea  irem ediabilă a  acestuia, încercînd 
să-şi determ ine discipolul să scrie un 
studiu antiem inescian.

C ercetarea a ten tă  a  periodicelor v re 
m ii aduce lăm uriri suplim entare unui 
a lt episod biografic, avînd repercusiuni 
literare, re la ţiile  cu Bonifaciu Florescu. 
A utorul găseşte în  paginile „R om ânu
lu i“ din 1876 critica m inim alizatoare pe 
care acesta o face lite ra tu rii „Jun im ii“, 
cuprinzînd cuvinte jignitoare la  adresa 
lui Eminescu. De aici punctu l de pornire 
al cunoscutei Epistole deschise către ho- 
m unculu l Bonifacius, cu ecouri în  Scri
soarea II.

Desigur, m ateria lele  ce a r  m erita  să 
fie d iscutate sîn t m u lt m ai num eroase. 
Am rem arca scrisorile inedite ale lui 
T. M aiorescu către Olga Călinescu, care 
aduc precizarea datei de apariţie  a edi
ţie i princeps a poeziilor lu i Eminescu, 
opinia ferm ă a criticulu i despre poet, 
considerat „cel d in tîi“ din ţară , ca şi 
ro lu l unei legătu ri m ondene în  rea liza
rea ediţiei am intite.

în  sfîrşit, trebu ie să sem nalăm  fap tu l 
că luc ra rea  conţine piese u tile  vizînd şi 
alte personalită ţi ale istoriei noastre l i
terare, de. a căror consultare cercetăto
ru l nu  se poate dispensa. Am  cita, în 
acest sens, a lă tu ri de unele docum ente 
am intite, cele cîteva scrisori inedite 
schim bate în tre  loan Slavici şi T itu  
Maiorescu.

încheind această succintă p rezen tare 
a lucrării lui A ugustin Z. N. Pop, tr e 
buie să ară tăm  că ea îşi realizează pe 
deplin m enirea pe care cu m odestie şi-o 
propune, de a pune m aterialele, datele, 
faptele noi pe care le -a  descoperit la  
îndem îna „celor ce vor ridica, bazaţi pe 
cît m ai m ulte inform aţii, b iografia n a 
ţională a lu i Eminescu, operă ştiinţifică 
pe care poporul rom ân, pe care el l-a  
p reţu it, o aşteap tă deopotrivă cu exege
ţii personalită ţii şi m arii lu i creaţii“ 
(p. 18).

SARA IERCOŞAN
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D i m i  t r i e  M a  c r e a ,  S tùdii d e -  
lingvistică rom ână, E ditura didactică şi . 
pedagogică, Bucureşti, 19.70. .

A p a tra  culegere de studii şi articole 
a profesorului D im itrie M acrea confirm ă 
constanţa preocupărilor d-sale, sp iritu l-: 
prob şi veşnic în  cău tarea  celei m ai bune 
explicaţii în  problem ele de lim bă ro 
mână: Profesor la  U n iversitatea bueureş- 
teariă, D. M acrea afirm ă cu discreţie, le 
gătura cu şcoala lingvistică clu jeană 
prin abordarea de subiecte care vizează 
activitatea lingvistică a că rtu ra rilo r din ; 
Ardeal (vezi, m ai ales, capitolul de is
toria lingvisticii rom âne).

Recunoscut specialist în  dom eniul is- ■ 
toriéi lim bii şi al lim bii literare, prof.
D. M acrea reuneşte în  volum ul acesta şi 
valoroase studii de isto ria  lingvisticii şi 
a filologiei rom âneşti, care continuă, su
blin iind  in te resu l crescîrid din partea  
specialiştilor, prim a lucrare, din 1959, 
Lingvişti şi filologi români.

Studiul referito r la  C uvintefle] rom â
neşti în  lim bile străine, de o valoare di
dactică şi ştiin ţifică incontestabilă, în- 
m ănunchiază rezu lta tu l num eroaselor ■ 
cercetări în  acest domeniu. In form aţia 
deosebit de actuală nu  este în  detrim en
tu l • aspectului istoric al problem ei care 
se organizează pe tipu ri de in fluenţe: ' 
in fluenţa lim bii rom âne asupra  lim bilor 
slave (bulgara, sírba, croata, slovena, 
ucraineana, rusa, poloneza, ceha) şi care 
s-ăr". rid ica la  400 de cuvinte, in fluenţa 
asupra lim bii albaneze, neogreceşti şi. 
tu rceşti sau asupra  lim bii , m aghiare, u l
tim a în reg istrînd  m ai m ulte etape şi- 
un  num ăr de 2 800—3 000 de cuvinte. De 
asemenea, e trecu tă  în  rev istă  şi in fluen
ţa  asupra graiurilo r săseşti din T ransil
vania, relevindu-se m ereu  dom eniul m ai 
cu s tă ru in ţă  solicitat de lim bile am in
tite, şi anum e, acela al creşterii an im a
lelor.

Al doilea capitol al cărţii este rezer
va t s tructu rii lexicale şi fonetice a  lim 
bii rom âne, discutîndu-se am ploarea şi im 
po rtan ţa  term inologiei tehnice rom âneşti 
şi relieful ei sonor. P rim ul articol1, in 
teresan t în  p arte a  a doua a lui, e o 
abordare sta tistică a problem ei — veche 
pasiune a prof. D. M acrea —, care con
firm ă rezu ltate  anterioare, m ai ales în 
p riv in ţa  in fluenţei franceze, p rin  luarea

în considerare din punct de vedere e ti
mologic a term enilor tehnici din Dic
ţionarul tehnic poliglot, litera  A, în  com
para ţie  cu Dicţionarul enciclopedic ro
m ân  şi Dicţionarul lim bii rom âne m o 
derne. R eliefu l sonor a l .lim bii române în  
lum ina cercetărilor statistice, bazat pe 
studii num eroase în  acest sector al ling
visticii, aduce cîteva date care subliniază 
echilibrul sonor rem arcabil' a l lim bii ro 
mâne.

Cu o deosebită com petenţă se discută 
în  continuare problem ele de istorie a 
lingvisticii rom âneşti, aducînd în  p r im . 
p lan  aspecte încă necercetate, ca de 
exem plu: Şcoala ardeleană şi problemele- 
de lingvistică romanică, deşi despre 
acest curen t s-a scris destu l de m ult2. 
Şcoala ardeleană şi-a  spus unul din p ri
m ele cuvinte, în  cadrul lingvisticii ro 
manice, afirm înd la tin ita tea  lim bii şi a 
poporului, în rud irea  cu celelalte lim bi - 
rom anice, ridicîndu-se p rin  dezbaterea 
ştiin ţifică a problem elor la  nivelu l exi
genţelor europene ale disciplinei. P e o 
lin ie para le lă  se înscrie şi contribuţia- lui 
Gh. Ş incai în  d iscutarea structu rii g ra
m aticale rom âneşti, a ortografiei şi în 
fo rm area term inologiei ştiinţifice rom â
neşti, insistîndu-se asupra  com petenţei 
dar şi a pasiunii patrio tu lu i Şincai în  re 
zolvarea problem elor.

Seria reconsiderărilor critice din acest • 
capitol începe cu Opera culturală şi ling
vistică a lui A. T. Laurian, una din f i
gurile reprezenta tive ale lingvisticii sec. 
al X IX -lea, deosebit de d isputată  sub 
aspectul realizărilo r şi a l eşecurilor. 
A. T. L aurian  e astfel m ă rtu ria  unei gre- ■ 
şeii pe care a h răn it-o  toa tă  v ia ţa  — cea 
a etim ologism ului în ortografie, a puris-; 
m ului în  dom eniul vocabularulu i ■■—, deşi 
voia o lim bă lite ra ră  supradialectală.'

O biectivitatea cercetărilor prof. D: M a
crea este confirm ată şi de studiul- închi
n a t lu i A. Pum nul, în  care în trevedem  
pe lîngă un  m are erud it şi un anim at 
sp irit revoluţionar. M eritele sale sînt 
scoase în  relief deopotrivă cu exageră
rile, m ai ales cele priv itoare la  vechi
m ea lim bii rom âne, la  ortografie, care e 
de un fonetism  exagerat, cum  bine se 
ştie, la  ortoepia rom ânească, după cum 
exagerată  este şi ideea p u rită ţii voca
bularu lu i românesc. Cu ac tiv itatea de is-

1 în  T erm in o lo g ia  ş ti in ţi i ic ă  ş i  teh n ică  în  lim b a  2 E ste  n o u a , ş i n u  ş tim  d ac a  v a  fi ş i a c cep ta -
rom ână  con tem p o ra n ă .  tă , id e e a  că  re p re z e n ta n ţi  a i la tin ism u lu i {A. T.

L au rian ) p o t fi în c a d ra ţi  în  Ş co a la  a rd e le a n ă .
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toric lite ra r  şi de revoluţionar, A. P um 
nul, că rtu ra r adu la t în viaţă, denigrat 
to tal după m oarte, răm îne după acest 
studiu o personalita te  care a  în tre ţin u t 
cultul lim bii rom âne.

Replica m unteană a celor doi ardele
ni, ale căror eforturi nu  au  dus în to t
deauna la  progresul lim bii rom âne, e 
I. H. Rădulescu, care în  studiul profeso
ru lu i D. M acrea capătă o consistenţă 
aparte  p rin  d iscutarea acestuia în  strînsă 
legătură cu necesităţile lim bii rom âne 
lite rare  a sec. al X IX -lea. Se evidenţiază, 
ca şi în cazul celorlalţi de altfel, că ac
tiv itatea patrio tică de în ă lţa re  a  lim bii 
poate şterge pen tru  un  m om ent ră tăc i
rile teoretice.

în  Nicolae Iorga şi problem ele lim bii 
române se expune sistem atic şi pen tru  
prim a dată  p reocuparea m arelu i istoric 
fa ţă  de lim ba rom ână, m u lt m ai vastă, 
pen tru  acel tim p, decît a oricărui alt 
istoric sau istoric lite ra r  contem poran. 
A tît în Istoria literaturii rom âneşti 
(1901—1934) cît şi în  Istoria românilor 
(1936— 1939) se insistă asupra ,,rolul[ui] 
im portan t al lim bii în fo rm area ind iv i
dualită ţii poporului rom ân şi a culturii 
noastre naţionale“3. In  p riv in ţa  coloni
zării Daciei înain te  ca aceasta să se fi 
în tîm plat oficial, a începutului scrisului 
în lim ba rom ână (teoria husită), a  to
ponimiei, N. Iorga şi-a spus un cuvînt 
ho tărîto r care cu greu a p u tu t suferi 
modificări.

Contribuţia lu i Tudor V ianu  în  dom e
n iu l stilisticii şi al istoriei lim bii literare 
form ează subiectul unui a lt in te resan t 
articol care dovedeşte supleţea deosebită 
cu care prof. D. M acrea se m işcă în 
cîm puri de ac tiv ităţi lingvistice diverse. 
A nalizîndu-se concepţia lingvistică a lui 
T. V ianu în A rta  prozatorilor români, 
Probleme de stil şi artă literară, Proble
m ele m etaforei şi alte studii de stilistică

sau în opere de p ion ierat ca Dicţionarul 
lim bii poetice a lu i Eminescu, se trece 
de fap t în  rev istă  personalita tea ştiin 
ţifică a acestuia, care a condus a tît de 
sigur destinele unor discipline noi în 
lim ba rom ână, ca S tilistica sau Istoria 
lim bii rom âne literare.

U m anism ul lu i V. Bogrea, scînteieto- 
ru l m eteor al lingvisticii rom âneşti, e 
v ib ran t evocat de D. M acrea. A ctiv itatea 
lu i V. Bogrea în  dom eniul istoriei lim 
bii (a stab ilit 500 de etimologii de d ife
rite  origini), a l toponim iei rom âneşti, cît 
şi ca p a trio t m ilitan t este evocată cu 
prospeţim ea cu care au fost re tră ite  cli
pele am in tirii unui profesor deosebit.

V asta şi originala activ itate ştiinţifică 
a reg reta tu lu i Em il Petrovici este în 
am ănunţim e relevată în  cuvinte p rin  
care transpare  perm anen t reg retu l pen
tru  d ispariţia  neaştep ta tă  a savantului 
clujean. Inform aţia  deosebită în  cele m ai 
noi discipline ale lingvisticii pe care le-a 
ilu s tra t ca rep rezen tan t al rom ânilor 
(fonologie, geografie lingvistică, dialec
tologie structurală), precum  şi recunos
cuta ca lita te  de cel m ai au torizat slavist 
al ţării, se înscriu  a lă tu ri de o seam ă 
de m ari acţiuni lingvistice rom âneşti 
care nu s-ar fi realizat fă ră  experienţa 
şi com petenţa sa: A tlasu l lingvistic ro
m ân  (1938—1943), A tlasu l lingvistic pe 
regiuni (M aramureş)4.

Im presia generală după lectu ra  volu
m ului e cea de sobrietate ştiinţifică, du
b la tă  de o nostalgie ab ia vizibilă faţă  
de personalităţile şi profesorii pe care 
i-а cunoscut. R eunirea studiilor publi
cate în  diverse reviste de specialitate 
în tr-u n  volum  satisface cerin ţele tin e ri
m ii studioase, dar şi ale specialiştilor, 
care găsesc aici în  judecă ţi drepte, lu 
m ini p înă acum ascunse5.

. ELENA DRAGOŞ

3 D. M a c r e a ,  S /u d /i d e  lin g v is tic ă  rom ână , * în  R ea liză ri a le  l in g v is tic ii  ro m â n e şti în  p e r i-
р . 159. oada 1944— 1969 se  a p re c ia z ă  o r ig in a li ta te a , p ro b i

ta te a  ş i sp ir i tu l p ra c t ic  a l 1 n o ilo r  c e rc e tă r i.
5 A ic i a flăm  că  te o r ia  h u s ită  a  lu i N . Io rg a  a 

fo s t s e c o n d a tă  ' ş i d e  e s tim a re a  fa c to ru lu i in te rn , 
r)d in  s e te a  d e  în ţe le g e re  a  n e a m u lu i“ (Isto ria  ro
m â n ilo r , v o l. IV , p . 126, ap u d  D. M  а  с r  e a  , S ta 
d ii . . p . -163).
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Simpozionul de lingvistică algebrică, 
Bratislava, 9—12 februarie 1970.

P arale l cu creşterea în  im portan ţă a 
aspectelor rela ţionale în  stud iu l fenom e
nelor de lim bă, s-a  confirm at necesitatea 
şi com petenţa aproxim ării şi sistem ati
zării acestora p rin  in term ediu l m odelelor 
m atem atice. In stitu tu l de lingvistică 
„L’udovit S tu r“ al A cadem iei Slovace, 
prom ovînd tocm ai această concepţie asu
p ra  m odelării, a  ales d rep t tem ă cen
tra lă  a Sim pozionului de lingvistică a l
gebrică din 9—12 februarie  1970 pro
blem a MODELELOR MATEMATICE în 
LINGVISTICA.

L ucrările  sim pozionului s-au  desfăşu
ra t la  Casa O am enilor de Ş tiin ţă  din 
Smolenice (60 km  depărtare  de B ratis
lava). în  p rim a zi au fost p rezentate co
m unicările de o rien tare generală asupra 
TEORIEI MODELELOR. Com unicarea de 
deschidere: Ueber die slovakische
Sprachwissenschaft, p rezen ta tă  de J ă n  
R u z i с к  a din pa rtea  A cadem iei Slo
vace, a in teg ra t preocupările s truc tu ra
liste şi de lingvistică algebrică în  m ul
tip lele o rien tări ale lingvisticii slovace. 
P reşedintele Com itetului de organizare a 
simpozionului, J ă n  H o r e c k y ,  în 
expunerea sa The Role of the Models 
in  L inguistic Studies, a  a ră ta t felu l în 
care m odelele m atem atice re ţin  unele 
aspecte rela ţionale ale fenom enelor de 
lim bă şi descoperă noi m oduri de orga
nizare care nu pot fi puse în  evidenţă 
prin  alte m ijloace, dar pot servi nu  n u 
m ai p en tru  a descrie lim ba, ci şi pen tru  
a explica anum ite leg ită ţi ale ei. în tre  
a lte  lu c ră ri însem nate am intim  pe cea 
a  lui A. L j u d s k a n o v  (Sofia), Quel

ques rem arques sur l’em ploi des term es 
„modèle" et „formalisation“ et sur leurs 
relations dans les travaux linguistiques; 
definind term enii „m odel“ şi „form ali
zare“ şi plecînd de la  m odelele em pirice 
in troduce o ierarh izare a m odelelor care 
pot reprezenta în  acest fel d iferite trep te  
succesive de aproxim ări din ce în  ce m ai 
abstracte. Y v e s  G e n t i l h o m m e  
(Besançon), Les m icromodèles linguisti
ques, a  dem onstrat cu exem ple şi a fun 
dam entat teoretic, aplicînd noţiuni din 
teoria  grupurilor, eficacitatea m odelului 
algebric în program area însuşirii lim bi
lor. L á s z l ó  K a l m á r  (Szeged), On 
a measure of D ivergence of a Context 
— free Language from  Finite State L an
guages, a  definit cu o rigurozitate d ina
m ică m ăsura divergenţei d in tre  lim bile 
libere de context şi lim bile cu un n u 
m ăr fin it de stări. M. N o v o t n y  
(Brno) a pus în  evidenţă, cu m ijloace 
s tric t m atem atice, aspectele fundam en
ta le  ale conexiunii în tre  m odelele ana li
tice şi cele generative. Au fost apreciate 
com unicările : A. B i r b ă n e s c u  (Bucu
reşti), Karlgren’s Decision Grammar.
E. H a j i c c o v á  — J. P a n e v o v á  — 
P. S g a 11, The M eaning of Tense and 
its  Recursive Properties. J á n  P r ü c h a  
(Praga) a corelat gram atica transform a- 
ţională cu m odelul psiholingvistic al 
em iţă toru lu i şi receptorului.

în  cadrul şedinţelor consacrate MODE
LELOR ALGEBRICE, S o l o m o n  M a r 
c u s  (Bucureşti), Un m odèle m a thém ati
que intégral de l’oeuvre dram atique, ex- 
punînd  un model m atem atic in teg ral b a 
zat pe tea tru l clasic românesc, i-а  con
vins pe partic ipan ţi că m odelarea m ate-
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m atică nu  num ai că nu  îm piedică, ci 
dim potrivă înlesneşte cercetarea legătu
rilor d in tre  lim bă şi societate, d in tre  
lingvistică şi celelalte ştiin ţe sociale. Tot 
pe această linie s-a axa t m odelarea va
rian telor unei poezii eminesciene, de 
L. S c h w a r t z  (Bucureşti). Expunerile 
u rm ătoare au fo rm ulat criterii şi p ro 
p rie tă ţi care pot corespunde cerinţelor 
im puse de o tipologie deductivă (în sen
sul introdus de Skalicka); C. C r ă c i u n ,  
(Bucureşti), Sur quelques problèm es de 
l’analyse algébrique — dînd о investiga- 

' tie am plă asuprá fundam entelor gram a
ticii şi o cercetare prem ergătoare unei 
clasificări m ai riguroase a lim bilor n a 
tu ra le ; G. O r  m a n  (Braşov), Quelques 
résultats concernant les ensembles ho
mologues — prin  expunerea unor crite
rii de ie rarh izare  pen tru  lim bile a căror 
m orfologie se apropie m ai m ult sau 
m ai pu ţin  de o m orfologie p a 
radigm atică; M. D i n u  (Bucureşti), Un 
m odèle m arkovién  de l’influence a d is
tane e lans les langues naturelles — avînd 
concluzii aplicabile unor lim bi cu an tici
parea  inform aţiei fonetice, respectiv m or- 
fonologice ; D. M î r  z a — I. L a s c u  — 
V., H o p î r t e a n u  (Cluj), Problèmes 
de typologie verbale à l’aide de la théo
rie des graphes — p rin tr-o  com paraţie 
care ar pu tea da rezu ltate  deosebite în 
cercetarea lim bilor cu dislocarea in fo r
m aţiei (anticipare, reluare, polarizare) ; 
J. K u n z e ,  W.  P r i e s  z (Berlin), W ort- 
form enklassensystem e und  ihre O ptim ie
rung  — tinde spre cău tarea unor p rin 
cipii şi criterii care să fie satisfăcute cît 
mai m ult de un sistem  de clase m orfo
logice în  orice lim bă; E. K i s  (Cluj), La 
structure algébrique des adverbes des 
langues romanes — defineşte p rin tr-un  
proces de generalizare o operaţie alge
brică u tilă, p rin  care fap te de lim bă, 
priv ite sub rap o rt sincronic, pot fi tra n 
spuse în diacronie şi invers, şi pune în 
evidenţă criterii aplicabile lim bilor cu 
expansiunea inform aţiei lexicale.

In cadrul MODELELOR EMPIRICE, 
K. B u z á s s y o v á  (Bratislava), On the 
D efinition of the W ortform ing Paradigm, 
a analizat fo rm area cuvintelor în tr-un  
spaţiu defin it de axa paradigm atică şi 
cea sintagm atică. M. T e s s i r e l o v a  
(Praga), Z um  M odellieren in  der L in 
guistik von quantita tiven  S tandpunkt 
(Dargestellt an der P roblem atik des L e
xicons), s-a bazat pe dicţionarul de frec
venţă a lim bii cehe pe care l-a  întoc

m it încă în  anii războiului şi rezultatele 
căruia se com pletează cu cele obţinute 
p rin  m aşinile de calcul. J. O r a v e c  
(Bratislava), Das System  der slovja- 
kischen Drăposition, constituie o struc
tu ra re  judicioasă a  m ateria lu lu i lingvis
tic, ap tă pen tru  cercetările ulterioare de 
gram atică contrastivă. B. V a u q u o i s 
(Grenoble), Réalisation de modèles d’ana
lyse et de synthèse des langues na tu
relles, a  exam inat paralelism ul d intre 
cele două tipu ri de modele, pornind de 
la  ipoteza că, oricum  am aproxim a suc
cesiv o lim bă, rezu lta tu l final nu  de
pinde de prim a aproxim are.

Discuţiile în  cadrul şi în  afa ra  şedin
ţe lor au fost deosebit de anim ate şi cel 
pu ţin  la  fel de in te resan te ca şi expu
nerile. R eprezentanţii ţă rii noastre, nu 
m eric p reponderenţi în  r a p o r t . cu alte 
delegaţii (cuprinzînd şi cadre didactice 
şi reprezen tan ţi ai cercurilor ştiinţifice 
studenţeşti din Cluj), s-au  bucura t de o 
au to rita te  şi sim patie deosebită.

Simpozionul s-a caracterizat p rin tr-un  
profil de stric tă  specialitate şi p rin  va
rie ta tea  tem elor şi a procedeelor 'ap li
cate. S -ar părea  că m atem aticienii ling
vişti tin d  spre o viziune sintetică, glo
bală, u n ita ră  şi caută să im pună o te r
minologie şi definiţii cît m ai general 
valabile, cît m ai unanim  acceptabile. 
S trădu in ţa  lingviştilor m atem aticieni se 
orientează spre aspecte particu lare  şi pe 
cît posibil pu ţin  cercetate, spre contura
rea şi defin irea nuanţelor în  term eni 
cît m ai nuanţaţi. în  orice caz, s - a . do
vedit că lingvistica algebrică nu este o 
sim plă prelungire speculativă a teoriei 
generale fie a m atem aticii, fie a ling
visticii, nici ceva com plem entar. Ea este 
pe cale să devină o disciplină de sine 
stătătoare, avînd un caracter creator în 
stare să aducă inform aţii p roprii plecînd 
de la  concluziile şi rezu ltatele  ştiinţelor

Dom eniul cercetărilor este vast, deo
cam dată, şi insuficient de s tric t delim i
ta t de alte dom enii ale lingvisticii (şi 
chiar de ale filologiei). în  schimb, simpo
zionul a dem onstrat cu prisosinţă cît 
de neîn tem eiate sînt tem erile cu refe
r ire  la  „prăpastia  d in tre  lingvistică şi 
um an ita te“, la  „divorţul d in tre  lingvis
tică şi cercetarea lite ra ră “, exprim ate de 
Francis J. W hitefield la  Congresul In 
te rna ţional de logică-m etodologie-filoso- 
fie, 1960, Stanford, California, reform u
la te  ca „dezum anizare“ la  Congresul de 
rom anistică de la  Lisabona.



în  cel de al X V -lea an de apariţie  (1970) Studia Universitatis Babeş—Bolyai 
cuprinde seriile: :

m atem atică—m ecanică (2 fascicule) ;
fizică (2 fascicule) ;
chim ie (2 fascicule);
geologie—m ineralogie (2 fascicule);
geografie (2 fascicule) ;
biologie (2 fascicule);
filozofie;
sociologie ;
ştiin ţe  economice (2 fascicule) ;
psihologie—pedagogie;
ştiin ţe ju rid ice;
istorie (2 fascicule);
lingvistică—lite ra tu ră  (2 fascicule).

Ha XV году издания (1970) Studia  U niversitatis Babeş—Bolyai выходит следую
щими сериями :

математика—механика (2 выпуска);
физика (2 выпуска) ;
химия (2 выпуска);
геология—минералогия (2 выпуска) ;
география (2 выпуска) ;
биология (2 выпуска) ;
философия ;
социология ;.
экономические науки (2 выпуска) ; 
психология—педагогика ; 
юридические науки ; 
история (2 выпуска) ;
языкознание—литературоведение (2 выпуска).

Dans leu r X V -m e année de publication (1970) les Studia U niversitatis Babeş— 
Bolyai com portent les séries suivantes:

m athém atiques—m écanique (2 fascicules) ;
physique (2 fascicules) ;
chimie (2 fascicules);
géologie—m inéralogie (2 fascicules) ;
géographie (2 fascicules) ;
biologie (2 fascicules) ;
philosophie;
sociologie;■
sciences économiques (2 fascicules) ;
psychologie—pédagogie ;
sciences juridiques;
histo ire (2 fascicules) ;
linguistique—litté ra tu re  (2 fascicules).


